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No. 311

CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement on the settlement of war claims. Signed at Ottawa,
on 6 March 1946

English official text communicated by the Secretary of State for External Affairs
of Canada. The registration took place on 1 December 1948.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord visant le r~glement des reclamations de guerre. Sign6
A Ottawa, le 6 mars 1946

Texte officiel anglais communiqud par le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures
du Canada. L'enregistrement a eu lieu le ler decembre 1948.
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No. 311. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM ON THE SETTLEMENT OF WAR CLAIMS.
SIGNED AT OTTAWA, ON 6 MARCH 1946

The Government of the United Kingdom and the Government of Canada,
in order to arrive at a prompt and final settlement of all outstanding accounts
between them arising out of the war, agree as follows:

Article 1

The Government of the United Kingdom will pay to the Government of
Canada the sum of $150,000,000 and thereupon each of the two Governments
will, with the exceptions noted below, cancel all claims against the other which
arose on or after September 3, 1939, and prior to March 1, 1946, in respect of
supplies, services, facilities and accommodation delivered or furnished during
that period, whether such claims are known or unknown.

Article 2

The two Governments agree that such payment and cancellation shall be
in full settlement of all such claims and neither Government will raise or pursue
any such claims against the other.

Article 3

The settlement covered by this Agreement includes without limitation
thereto-

(a) All claims of the Government of Canada in respect of the construction
for the Admiralty of ships which were in the course of construction on September
1, 1945, and which were to be completed by agreement between the two Govern-
ments;

(b) All claims arising out of the operations of the Inspection Board of the
United Kingdom aid Canada and in this case the period covered by the settle-

' Came into force on 6 March 1946, by signature.
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TRADUCTION 1 - TRANSLATION
1

No 311. ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI VISANT
LE REGLEMENT DES RECLAMATIONS DE GUERRE.
SIGNE A OTTAWA, LE 6 MARS 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada, ddsi-
reux de r6gler d'une faqon prompte et d6finitivc tous les comptes nts entre eux
de la guerre et encore en souffrance, conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au Gouvernement du Canada
la somme de $150.000.000. Sur quoi chacun des deux Gouvernements annulera,
sous reserve des exceptions ci-apr&s, toutes ses r6clamations contre 'autre Gou-
vernement n~es du 3 septembre 1939 inclusivement au ler mars 1946 exclu-
sivement l'occasion d'approvisionnements, de services, d'installations ou
d'am~nagement livr&s ou fournis durant ce laps de temps, que ces r~clamations
soient connues ou non.

Article 2

Les deux Gouvernements conviennent que lesdits versement et annulation
comportent r~glement absolu de toutes lesdites r~clamations, et que ni Fun ni
l'autre des deux Gouvernements ne doit 6lever ni faire valoir aucune de ces
r&lamations contre I'autre.

Article 3

Le r~glement vis6 par le present Accord s'6tend sans restriction A:

(a) Toutes les r&lamations du Gouvernement du Canada portant sur la
construction pour l'Amiraut6 de vaisseaux qui 6taient en chantier le ler sep-
tembre 1945 et qui devaient etre achev&s sur accord des deux Gouvernements;

(b) Toutes les r&lamations d6coulant du fonctionnement de la Commission
d'Inspection du Royaume-Uni et du Canada, r&lamations pour lesquelles la

'Traduction du Gouvernement du Canada. 'Translation by the Government of Canada.

'Entr6 en vigueur le 6 mars 1946, par signature.
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ment shall extend to March 31, 1946, the Government of Canada taking over
all the assets and liabilities of that Board as of that date;

(c) All claims of the Government of the United Kingdom arising out of
the operation by the Department of Munitions and Supply of Canada of joint
production projects and all claims relating to the period before March 1, 1946,
arising from past or future re-negociation of contracts or the retroactive adjust-
ment of prices paid by or charged to the Government of the United Kingdom
in Canada;

(d) All claims between the two Governments arising from the sharing of
profits or losses before March 1, 1946, under contracts or arrangements made
before that date and where projects covered by profit or loss sharing agreements
continue in operation beyond that date, shares of profits or losses accruing on
and after that date shall not be affected by this Agreement except in the case
of the Inspection Board covered in paragraph (b) above;

(e) All claims between the two Governments arising from the disposal
in the United Kingdom of surplus war assets of the Government of Canada, or
from the disposal in Canada of surplus war assets of the Government of the
United Kingdom, provided that this Agreement shall not prejudice the right
of either Government to remove any of its surplus war assets from the country
of the other, either for its own use or for transfer to others; and

(f) All claims of the Government of Canada in respect of the costs incurred
by it under contracts entered into before March 1, 1946, for the manufacture of
locomotives and rolling stock in Canada for the Government of India, without
prejudice to the right of the Government of the United Kingdom to recover the
amount of such claims from the Government of India.

Article 4

(i) The balance in the United Kingdom Suspense Account held by the
Bank of Canada on February 28, 1946, shall be paid to the Government of
the United Kingdom.

(ii) The balance in the United Kingdom Cash Receipts Account held
by the Receiver General of Canada on February 28, 1946, shall be paid to the
Government of Canada without prejudice to the right of the Government of
the United Kingdom to claim reimbursement from third countries in respect
of payments made on their behalf out of the United Kingdom Cash Receipts
Account.

No. 311
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priode vis~e par le r~glement est prolong~e au 31 mars 1946, le Gouvernement
du Canada assumant tout l'actif et le passif de ladite Commission h compter
de cette date:

(c) Toutes les rclamations du Gouvemement du Royaume-Uni dcoulant
de l'ex~cution par le Minist~re des Munitions et Approvisionnements du Canada
de travaux communs de production, ainsi que toutes les r6clamations se rappor-
tant i la priode ant6rieure au ler mars 1946 n6es de la re-negociation pass6e
ou future de contrats ou de la revision r6troactive des prix demand6s au Gouver-
nement du Royaume-Uni ou pay&s par ledit Gouvernement an Canada;

(d) Toutes les rclamations entre les deux Gouvemements d6coulant de
la r6partition des profits ou des pertes avant le ler mars 1946, aux termes de
contrats ou d'ententes antrieurs ' cette date. Dans le cas oii les entreprises
vis6ces par lesdits accords de r6partition des profits ou pertes se continuent au
delat de cette date, la partie des profits ou des pertes acquise compter de cette
date ne tombera pas sous le coup du pr6sent Accord sauf dans le cas de la Com-
mission d'Inspection vis6 'alin~a (b) ci-dessus;

(e) Toutes les r6clamations entre les deux Gouvernements n6es de la dis-
position au Royaume-Uni de biens de guerre en surplus du Gouvernement du
Canada, ou bien de la disposition au Canada de biens de guerre en surplus du
Gouvernement du Royaume-Uni, sous reserve que le present Accord ne portera
aucune atteinte au droit de chacun de retirer du pays de l'autre toute partie
de ses biens de guerre en surplus, soit pour son propre usage soit pour les trans-
porter A d'autres; et

(f) Toutes les r6clamations du Gouvemement an sujet de frais par lui
encourus en vertu de contrats conclus avant le I er mars 1946 pour la fabrication
de locomotives et de materiel roulant au Canada pour le Gouvernement de
l'Inde, sans prejudice du droit du Gouvernement du Royaume-Uni de recouvrer
le montant de ces rclamations aupr&s du Gouvemement de l'Inde.

Article 4

(i) Le solde du Compte d'Ordre du Royaume-Uni dtenu par la Banque
du Canada an 28 fWrier 1946 sera vers6 au Gouvemement du Royaume-Uni.

(ii) Le solde du Compte des Recettes de Caisse du Royaume-Uni d6tenu
par le Receveur Gn6ral du Canada au 28 f~vrier 1946 sera vers6 au Gouver-
nement du Canada sans prejudice du droit du Gouvernement du Royaume-Uni
de rgclamer le remboursement par des pays tiers des versements effectu~s en leur
nom A m.me le Compte des Recettes de Caisse du Royaume-Uni.

N- 311
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Article 5

The settlement covered by this Agreement shall not include the following--

(a) The loan to the Government of the United Kingdom under the War
Appropriation (United Kingdom Financing) Act, 1942, which is covered by
another agreement;

(b) The amount of $425,000,000 owing by the Government of the United
Kingdom to the Government of Canada with respect to the British Common-
wealth Air Training Plan, which is covered by another agreement;

(c) Claims of the two Governments arising out of the sharing of military
relief expenditures which are to be dealt with in accordance with the procedures
already established or to be established;

(d) Claims arising out of established procedures under which periodical
settlements are made in regard to payment of pensions and war service gratuities,
reimbursement of expenditures for salaries, pay and allowances, travelling and
living expenses of personnel on an individual basis, the transfer of personal
funds of prisoners of war and other similar payment of a routine nature;

(e) Claims arising out of the settlement of accounts between postal
administrations;

(f) Balances held by departments of either Government on behalf of and
to the order of departments of the other Government.

Article 6

Each Government agrees to repay to the other amounts paid since Febru-
ary 28, 1946, in respect of claims cancelled under this Agreement.

Article 7

The two Governments will consult together, through their appropriate
departments and representatives, concerning the interpretation and implementa-
tion of this Agreement.

No. 311
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Article 5

Le r~glement vise par le pr6sent Accord ne s'6tend pas aux rclamations
suivantes, i savoir:

(a) Le pret consend au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de la
Loi de 1942 sur les Credits de Guerre (Financement du Royaume-Uni), lequel
fait l'objet d'un autre accord:

(b) La somme de $425.000.000 due au Gouvernement du Canada par le
Gouvernement du Royaume-Uni en raison du Plan d'Entrainement Arien
du Commonwealth Britannique, laquelle est visfe par un autre accord;

(c) Les r6clamations des deux Gouvernements provenant de la r6partition
des dfpenses de secours militaire, dont le r6glement doit intervenir dans des
formes fix~es ou 'a fixer;

(d) Les reclamations d~coulant de procedures 6tablies selon lesquelles des
r~glements priodiques ont lieu visant le versement de pensions et de primes
pour service de guerre, le remboursement de sommes payees en traitements,
salaires et indemnit~s, frais de voyage et de subsistance du personnel sur une
base individuelle, le virement des fonds personnels des prisonniers de guerre et
diverses autres d6penses courantes du m8me genre;

(e) Les rclamations d6coulant du r~glement de comptes entre les admi-
nistrations postales.

(f) Les soldes d~tenus par les departements de l'un ou l'autre Gouverne-
ment au nom et l'ordre des d~partements de 'autre Gouvernement.

Article 6

Chacun des deux Gouvernements convient de rendre I l'autre les sommes
vers~es depuis le 28 f[vrier 1946 en acquittement de r6clamations annul~es par
le present Accord.

Article 7

Les deux Gouvernements se concerteront, par l'entremise de leurs d~parte-
ments et de leurs reprfsentants comp~tents, sur l'interpr~tation et l'application
i donner au present Accord.

N- 311
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa this 6th day of March, 1946.

For the Government of Canada:

J. L. ILSLEY

Minister of Finance

For the Government of the United Kingdom:

Malcolm MAcDoNALD

High Commissioner for the United
Kingdom

No. 311
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EN FoX DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

SIGNL en double exp6dition ce sixi~me jour de mars 1946.

Pour le Gouvemement du Canada:

J. L. ILSLEY

Ministre des Finances

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

Malcolm MACDONALD

Haut Commissaire du Royaume-Uni

No 311





No. 312

CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Financial Agreement, signed at Ottawa, on 6 March 1946,
and Exchanges of Notes concerning the entry into force
of the Agreement, Ottawa and London, 6 March 1946,
and Ottawa, 30 May and 16 July 1946

English official text communicated by the Secretary of State for External Affairs
of Canada. The registration took place on 1 December 1948.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord financier, signe k Ottawa, le 6 mars 1946, et 'changes
de notes concernant l'entr~e en vigueur de 'Accord,
Ottawa et Londres, 6 mars 1946, et Ottawa, 30 mai et
16 juillet 1946

Texte officiel anglais communiqud par le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures
du Canada. L'enregistrement a eu lieu le ler ddcembre 1948.
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No. 312. FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT OTTAWA, ON
6 MARCH 1946

The Government of Canada and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agree as follows:

Article 1

CREDIT

The Government of Canada will extend to the Government of the United
Kingdom a credit of $1,250,000,000 which may be drawn upon at any time
prior to December 31, 1951.

Article 2

PURPOSE OF THE CREDIT

The purpose of the credit is to facilitate purchases by the United Kingdom
of goods and services in Canada and to assist in. making it possible for the
United Kingdom to meet transitional post-war deficits in its current balance
of payments, to maintain adequate reserves of gold and dollars and to assume the
obligations of multilateral trade.

Article 3

AMORTIZATION AND INTEREST

(i) The amount of the credit drawn by December 31, 1951, shall be repaid
in 50 annual instalments beginning on December 31, 1951, with interest at the
rate of 2 per cent per annum. Interest for the year 1951 shall be computed on
the amount outstanding on December 31, 1951, and for each year thereafter
interest shall be computed on the amount outstanding on January 1 of each
such year.

Forty-nine annual instalments of principal repayments and interest shall be
equal, calculated at the rate of $3,182,300 for each $100,000,000 of the credit

'Came into force on 30 May 1946, with the exception of articles 5, 6, and 7 which came
into force on 16 July 1946, the dates of entry into force having been agreed upon, in accordance
with article 9, by the two Governments in the exchanges of notes of 30 May and 16 July 1946
respectively.
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION'

N o 312. ACCORD 2 FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI. SIGNE A OTTAWA, LE 6 MARS 1946

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conviennent de ce qui suit:

Article premier

CREDIT

Le Gouvernement du Canada ouvre au Gouvernement du Royaume-Uni
un credit de $1,250,000,000 sur lequel ce dernier pourra tirer en tout temps
jusqu'au 31 d~cembfe 1951.

Article 2

OBJET DU CREDIT

L'objet du credit est de fournir le moyen au Royaume-Uni de se procurer
des marchandises et des services au Canada et de l'aider faire face aux deficits
momentanes d'apr~s-guerre dans sa balance courante des paiements, maintenir
des reserves suffisantes d'or et de dollars et assumer les obligations du commerce
multilateral.

Article 3

AMORTISSEMENT ET INTfR T

(i) Le montant tir6 sur le credit au 31 decembre 1951 sera rembours6 en
50 versements annuels : compter du 31 decembre 1951, avec inter& calcul6
au taux de 2 p. 100 par annee. L'intert pour l'annee 1951 sera calcul6 sur
le montant dfl au 31 decembre 1951 et, pour chaque ann6e suivante, l'inte'reft
sera calcul6e sur le montant dfl au ler janvier de ladite annee.

Quarante-neuf versements annuels effectues en remboursement du capital
et en paiement de l'interet seront 6gaux, et calcules au taux de $3,182,300 par

1 Traduction du Gouvernement du Canada. 1 Translation by the Government of Canada.

'Entr6 en vigueur le 30 mai 1946 a l'exception des articles 5, 6 et 7 qui sont entr~s en
vigueur le 16 juillet 1946, les dates d'entr6e en vigueur ayant 6t6 convenues par leas deux
Gouvernements, conform6ment & l'article 9, par les 6changes de notes des 30 mai et 16 juillet
1946 respectivement.
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drawn by December 31, 1951, and the fiftieth annual instalment shall be at the
ratee of $3,184,073,665 for each such $100,000,000. Each instalment shall consist
of the full amount of the interest due and the remainder of the instalment shall
be the principal to be repaid in that year. Payments required by this Article
are subject to the provisions of Article 4.

(ii) The Government of the United Kingdom may accelerate repayment
of the amount drawn under this credit.

Article 4

WAIVER OF INTEREST PAYMENTS

In any year in which the Government of the United Kingdom requests
the Government of Canada to waive the amount of the interest due in the
instalment of that year, the Government of Canada will grant the waiver if:-

(a) The Government of the United Kingdom finds that a waiver is neces-
sary in view of the present and prospective conditions of international exchange
and the level of its gold and foreign exchange reserves; and

(b) The International Monetary Fund certifies that the income of the
United Kingdom from home-produced exports plus its net income from invisible
current transactions in its balance of payments was on the average over the
five preceding calendar years less that the average annual amount of United
Kingdom imports during 1936-1938, fixed at 866 million pounds as such figure
may be adjusted for changes in the price level of these imports. If waiver is
requested for an interest payment prior to that due in 1955, the average income
shall be computed for the calendar years from 1950 through the year preceding
that in which the request is made; and

(c) Interest payments due in that year on any credit made available to
the Government of the United Kingdom to which a similar provision for waiver
of interest applies are also waived.

Article 5

EXCHANGE AND IMPORT ARRANGEMENTS

The Government of the United Kingdom and the Government of Canada
agree that, in respect of (a) the operation of exchange controls and arrange-
ments, and (b) quantitative import restrictions, each will grant to the residents
and products of the other, treatment not less favourable than that provided for

No. 312
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cent millions de dollars de cr6dits tires au 31 decembre 1951; le cinquanti~me
versement annuel sera calcuIM au taux de $3,184,073,665 par cent millions de
dollars. Le versement de chaque annie comprendra la totalit' de l'int~r& dfl
en plus du principal ' rembourser en ladite anne. Les versements stipuls au
prsent Article sont sujets aux dispositions de l'Article 4.

(ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni peut acclfrer le remboursement
du montant tir6 sur le prsent credit.

Article 4

RENONCIATION AU PAJEMENT DE L'INTARPT

Si, en aucune anne, le Gouvernement du Royaume-Uni prie le Gouveme-
ment du Canada de renoncer au montant de l'int6ret compris dans le versement
de ladite annde, le Gouvernement du Canada y renoncera si:

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni juge que la renonciation est n6ces-
saire 6tant donns l'6tat pr6sent ou ) prdvoir du change international et le
niveau de son encaisse d'or et de devises 6trang~res; et si

b) Le Fonds Mon6taire International certifie que le revenu que le Royaume-
Uni retire de ses exportations en produits domestiques, augment6 du revenu
net qu'il retire des transactions courantes invisibles figurant A sa balance des
paiements a &6, en moyenne, pour les cinq ann~es civiles ant6rieures, infdrieur
, la moyenne annuelle des importations du Royaume-Uni pour la p~riode
1936-1938, fixe A 866 millions de livres sterling, chiffre qui pourra Etre modifi6
pour tenir compte des changements qui pourront survenir dans le niveau des
prix desdites importations. Si demande de renonciation est faite pour un
versement d'int~ert 6cheant antrieurement h celui 6ch~ant en 1955, le revenu
moyen sera calcuM pour les ann~es civiles allant de 1950 h la fin de l'ann6e
pr6c6dant celle de ladite demande de renonciation; et si

c) II est aussi renonc6 aux versements d'interets 6chdant ladite ann6e sur
tout credit que ce soit ouvert au Gouvernement du Royaume-Uni auquel s'ap-"
plique une stipulation semblable de renonciation.

Article 5

15ISPOSITIONS RELATIVES AU CHANGE ET AUX IMPORTATIONS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada
conviennent, qu'en ce qui regarde (a) 'application des mesures rfgissant le
change et (b) le contingentement des importations, chacun accordera aux habi-
tants et aux produits de 'autre un traitement non moins favorable que celui

No 312



18 United Nations - Treaty Series 1948

in any instrument of agreement with the Government of any other country
signed prior to the date of this Agreement.

Article 6

OUTSTANDING INTEREST-FREE LOAN

The two Governments agree that the interest-free provision of the loan
made to the Government of the United Kingdom under the War Appropriation
(United Kingdom Financing) Act, 1942, will continue until January 1, 1951,
and that the other arrangements with regard to the loan will continue as at
present until that date. The two Governments agree to enter into discussions
before January 1, 1951, with regard to the question of interest on, and the terms
of repayment of, any balance of the loan then outstanding.

Article 7

BRITISH COMMONWEALTH AIR TRAINING PLAN

The Government of Canada agrees to cancel the amount owing by the
Government of the United Kingdom to the Government of Canada with respect
to the British Commonwealth Air Training Plan, which amount the two Govern-
ments agree is $425,000,000.

Article 8

CONSULTATION ON AGREEMENT

The two Governments agree that they will consult with each other as they
may deem necessary on the working of any provision of this Agreement, and
that if in the opinion of either Government reconsideration of this Agreement
is justified by the prevailing conditions of international exchange or by any
major change in the international financial situation which materially alters the

.prospective benefits and obligations flowing from this Agreement they will forth-
with consider what changes in its provisions they should agree to make. Any
changes agreed upon by the two Governments will be subject to such legislative
approval as may be necessary.

Article 9

ENTRY INTO FORCE

This Agreement is made subject to such legislative approval as may be
necessary and shall enter into force in whole or in part at such time or times as
shall be agreed upon by the two Governments.
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consenti en vertu de tout acte d'accord sign6 avec le Gouvernement d'aucun
autre pays avant la date du pr6sent Accord.

Article 6

PRkT GRATUIT DLJk EN VIGUEUR

Les deux Gouvernements conviennent de maintenir jusqu'au ler janvier
1951 la stipulation exonrant d'int'r& le pr&t accord6 au Gouvernement du
Royaume-Uni en vertu de la Loi de 1942 sur les Credits de Guerre (Finance-
merit du Royaume-Uni), et de maintenir comme 1 pr6sent jusqu'L cette date
les autres arrangements relatifs au pret. Les deux Gouvernements conviennent
d'entamer des entretiens avant le 1 er janvier 1951 au sujet de l'intr&t et du mode
de remboursement de tout reliquat du pret non encore rembours6.

Article 7

PLAN D'ENTRANEMENT ARIEN DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE

Le Gouvernement du Canada convient d'annuler le montant dil par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement du Canada en raison du
Plan d'Entrainement Arien du Commonwealth Britannique, montant que les
deux Gouvernements s'entendent pour &ablir 5 $425,000,000.

Article 8

CONSULTATION SUR L'AccoRD

Les deux Gouvemements conviennent de se concerter s'ils le jugent N
propos sur l'application de toute disposition du pr6sent Accord, et si, de l'avis
de Fun ou de l'autre Gouvernement, l'6tat du change international ou un chan-
gement important dans la situation financitre internationale qui modifie les
avantages 5. attendre du present Accord et les obligations qui en d~coulent
justifie le r6examen du present Accord, ils envisageront de suite les modifications
qu'ils devraient apporter h ses stipulations.

Les modifications convenues entre les deux Gouvernements seront sujettes
Sl'approbation lgislative n~cessaire.

Article 9

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord est sujet h toute approbation 1gislative qui peut etre
n6cessaire et prendra effet en tout ou en partie au jour ou aux jours dont les
deux Gouvernements conviendront.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa, this sixth day of March, 1946.

For the Government of Canada:

J. L. ILSLEY

Minister of Finance

For the Government of the United Kingdom:

Malcolm MACDONALD

High Commissioner for the United
Kingdom

EXCHANGES OF NOTES

I

The Canadian Minister o1 Finance to the United Kingdom Chancellor of the

Exchequer

Ottawa, 6th March, 1946

Dear Chancellor of the Exchequer,

On the occasion of the signature of the financial agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of Canada, I should
like to place on record our understanding regarding the entry into force and
implementation of this agreement in relation to the action by the United States
Congress on the financial agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of the United States, signed at Washington on
December 6, 1945.

The agreement between the United Kingdom and Canada has been drawn
up in the expectation that the Anglo-American agreement will be approved by
Congress and will enter into force some time during the current year. If,
however, Congress does not approve the Anglo-American agreement, our under-
standing is that, in the terms of Article 8 of our agreement, a major change
would have occurred in the international financial situation, which would
materially alter prospective benefits and obligations flowing from our agreement,
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EN F0o DE QUOi les soussignds, dfiment autorisds t cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont appos6 leurs signatures au present Accord.

SIGNi en double expedition . Ottawa, ce sixi~me jour de mars 1946.

Pour le Gouvernement du Canada:

J. L. ILSLEY

Ministre des Finances

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

Malcolm MACDONALD

Haut Commissaire du Royaume-Uni

ECHANGES DE NOTES

I
Le Ministre des Finances du Canada au Chancelier de l'Echiquier

du Royaume-Uni

Ottawa, le 6 mars 1946

Cher Monsieur le Chancelier,

A l'occasion de Ia. signature de 'accord financier conclu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada, je desire consigner
par 6crit notre maniere de voir au sujet de l'entr&e en vigueur et de la mise en
oeuvre de cet accord par rapport . Ia d6cision que le Congr~s des Etats-Unis
doit prendre sur l'accord financier intervenu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement des Etats-Unis, Washington, le 6 ddcembre 1945.

L'accord entre le Royaume-Uni et le Canada a &6 dresse dans Ia pens~e
que l'Accord Anglo-Am~ricain serait approuv6 par le Congr~s et qu'il entrerait
en vigueur au cours de Ia presente annie. Si le Congr~s n'approuve pas I'Accord
Anglo-Amricain, nous estimons qu'il sera survenu, selon les termes de l'Ar-
ticle 8 de notre Accord, un changement important dans la situation financi~re
internationale qui modifie consid6rablement les avantages que l'on peut attendre
de notre Accord et les obligations qui en dcoulent, et que, par consequent, il
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and that consequently it would be necessary forthwith to consider what changes
in the provisions of our agreement the two Governments should agree to make,
subject to such legislative approval as may be necessary. In these circumstances,
it is also our understanding that Articles 5, 6, and 7 of our agreement will not
be implemented until it is known whether the United States Congress has
approved the Anglo-American agreement. I agree, however, that these articles
are to be implemented immediately Congress approves the agreement.

I should appreciate it if you would confirm that the above understanding
is in accordance with that of your Government,

Yours very truly,

J. L. ILSLEY

II

The United Kingdom Chancellor of the Exchequer
to the Canadian Minister of Finance

TREASURY

London, 6th March, 1946

Dear Mr. Ilsley,

I have received your letter of 6th March on the relation between the imple-
mentation of our Agreement and the action of Congress on the Anglo-American
Agreement.

I confirm that my understanding of the position is the same as yours.

Our Agreement is of the greatest value to the common interests of our two
countries, and I take this opportunity of expressing to you my most sincere
appreciation of the action of your Government.

Yours sincerely,

Hugh DALTON
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sera n~eessaire d'envisager de suite les modifications que les deux Gouverements
devraient convenir d'apporter h notre accord, sous reserve de toutes approbations
1gislatives qui pourraient Etre ncessaires. Nous entendons egalement que, dans
ce cas, les Articles 5, 6 et 7 de notre Accord ne seront pas mis en oeuvre avant
que ne soit connue la dfcision du Congr&s des Etats-Unis sur 'Accord Anglo-
Americain. D'autre part, nous convenons que lesdits Articles devront etre mis
en ceuvre ds rapprobation de l'accord en question par le Congrs.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que la mani~re
de voir prfcit6e est conforme celle de votre Gouvernement.

Recevez, cher Monsieur le Chancelier, l'expression de mes sentiments les
meilleurs.

J. L. ILSLEY

II

Le Chancelier de t'Echiquier du Royaume-Uni au Ministre des Finances
du Canada

L& TRAsoR

Londres, le 6 mars 1946

Cher Monsieur Ilsley,

J'ai bien regu votre lettre du 6 mars concernant la relation qui existe entre
notre Accord et la decision que le Congres des Etats-Unis doit prendre sur
l'Accord Anglo-Amricain.

Je vous confirme que ma mani~re de voir la situation concorde avec la v8tre.

Notre Accord est des plus precieux pour les interets communs de nos deux
pays. Je saisis donc cette occasion pour vous exprimer ma plus sincere recon-
naissance pour le geste de votre Gouvernement.

Recevez, cher Monsieur Ilsley, l'assurance de mes meilleurs sentiments.

Hugh DALTON
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III

The Canadian Minister of Finance to the High Commissioner for the United
Kingdom

DEPARTMENT OF FINANCE

Ottawa, May 30th, 1946
Dear Sir:

Article 9 of the financial Agreement between the Government of Canada
and the Government of the United Kingdom which was signed on March 6,
1946, provides that the Agreement is made subject to such legislative approval
as may be necessary and shall enter into force in whole or in part at such time
or times as shall be agreed upon by the two Governments.

The Agreement has been approved by the Parliament of Canada by an
Act entitled The United Kingdom Financial Agreement Act, 1946, which was
assented to on the 28th day of May last. A proclamation is being issued to-day
bringing the Act, except sections 4 and 5, into force on May 30th, 1946.

It now remains for the two Governments to agree upon the time or times
when the Agreement in whole or in part should come into force.

You will recall my letter of March 6, 1946 to the Chancellor of the Exche-
quer and his reply of the same date in which it was agreed that Articles 5, 6,
and 7 of the Agreement would not be implemented until it was known whether
the United States Congress approved the Anglo-American Agreement. By these
letters it was also agreed that if Congress did not approve the Anglo-American
Agreement a major change would have occurred in the international financial
situation and that consequently it would be necessary to consider what changes
in the provisions of our Agreement the two governments should agree to make.

Subject to the understanding set out in my exchange of letters with the
Chancellor of the Exchequer the Government of Canada agrees that the Agree-
ment, except Articles 5, 6, and 7 should come into force on May 30, 1946.
Will you please let me know if your Government also agrees.

For purposes of record I should be glad to have your assurance either that
the Agreement has been approved by the Parliament of the United Kingdom or
that no such legislative approval is necessary.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY
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III

Le Ministre des Finances du Canada au Haut Commissaire du Royaume-Uni

MINISTiRE DES FINANCES

Ottawa, le 30 mai 1946
Monsieur le Haut Commissaire,

L'article 9 de 'Accord financier intervenu le 6 mars 1946 entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni stipule que ledit Accord
est sujet toute approbation l6gislative qui peut 8tre n~cessaire et qu'il prendra
effet en tout ou partie au jour ou aux jours dont les deux Gouvernements
conviendront.

L'Accord a 6t6 approuv6 par le Parlement du Canada au moyen d'une
loi intitule "Loi sur 'Accord financier avec le Royaume-Uni, 1946", laquelle
a 6t6 sanctionnde le 28 mai dernier. Une proclamation sera publie aujourd'hui
en vertu de laquelle cette loi entrera en vigueur le 30 mai 1946 1'exception
des articles 4 et 5.

I1 ne reste plus aux deux Gouvernements qu' s'entendre sur la date ou les
dates oi' l'Accord devra entrer en vigueur en tout ou partie.

Tel qu'il appert de ma lettre du 6 mars 1946 au Chancelier de 'Echiquier
et de sa r~ponse dat~e du m~me jour, il 6tait convenu que les articles 5, 6 et 7
de l'Accord ne seraient pas appliques avant que ne soit connue la dcision du
Congr~s des Etats-Unis sur l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement des Etats-Unis. I1 6tait convenu en outre que si le Congrs
n'approuvait pas cet Accord, il en r~sulterait un changement important dans
la situation financi~re internationale et qu'en consequence il serait n~cessaire
d'6tudier les modifications que nos deux Gouvernements devraient convenir
d'apporter aux dispositions de notre Accord.

Sous reserve de l'entente 6nonce dans mon 6change de lettres avec le
Chancelier de l'Echiquier, le Gouvernement du Canada convient qu'1 l'exception
des articles 5, 6 et 7, l'Accord doit entrer en vigueur le 30 mai 1946. Auriez-vous
l'obligeance de bien vouloir m'informer si votre Gouvernement est d'accord A
ce sujet.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir officiellement que
l'Accord a &6 approuv6 par le Parlement du Royaume-Uni ou, le cas 6cheant,
qu'une telle approbation l6gislative n'est pas n~cessaire.

Veuillez agrer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

J. L. ILSLEY
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IV

The High Commissioner for the United Kingdom to the Canadian Minister of
Finance

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Ottawa, 30th May, 1946

Dear Sir,

I have to acknowledge the receipt of your letter of the 30th May regarding
the entry into force of the Financial Agreement between the Government of
Canada and the Government of the United Kingdom which was signed on the
6th March, 1946. On behalf of the Government of the United Kingdom I
agree to your proposal that the Agreement should come into force on the
30th May, 1946, subject to the understanding set out in the exchange of letters
between yourself and the Chancellor of the Exchequer to the effect that articles
5, 6 and 7 of the Agreement shall not be implemented until it is known whether
the United States Congress approve the Financial Agreement between the
Government of the United States and the Government of the United Kingdom.

In reply to the last paragraph of your letter, I confirm that no legislative
approval of the Agreement by the Parliament of the United Kingdom is necessary.

Yours very truly,

A. CLUTTERBUCK

V

The Canadian Minister of Finance to the High Commissioner for the United
Kingdom

DEPARTMENT OF FINANCE

Ottawa, July 16, 1946

Dear Sir:

In my letter of May 30, 1946, I informed you that a proclamation was
force on May 30, 1946, with the exception of sections four and five.
being issued bringing The United Kingdom Financial Agreement Act, 1946, into
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IV

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Ministre des Finances du Canada

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Ottawa, le 30 mai 1946

Monsieur le Ministre,

J'accuse r~ception de votre lettre du 30 mai concernant l'entr6e en vigueur
de l'Accord financier que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du
Royaume-Uni ont sign6 le 6 mars 1946. Au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, je souscris t la proposition que 'Accord entre en vigueur le 30 mai 1946,
sous reserve de l'entente 6nonc~e dans votre 6change de lettres avec le Chancelier
de l'Echiquier, et portant que les articles 5, 6 et 7 de l'Accord ne seront pas
appliqu6s tant que nous ne saurons pas si le Congr s des Etats-Unis approuve
l'Accord financier entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni.

En r6ponse au dernier paragraphe de votre lettre, permettez-moi de vous
confirmer que l'Accord n'exige aucune approbation legislative de la part du
Parlement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s haute
consid6ration.

A. CLUTTERBUCK

V

Le Ministre des Finances du Canada au Haut Commissaire du Royaume-Uni

MINISTiRE DES FINANCES

Ottawa, le 16 juillet 1946

Monsieur le Haut Commissaire,

Le 30 mai dernier, je vous informais par lettre qu'en vertu d'une procla-
mation publi~e 'a cette date, la Loi sur l'Accord financier avec le Royaume-Uni
entrait en vigueur le 30 mai 1946, & l'exception des articles quatre et cinq.
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In our exchange of letters of May 30, it was agreed, on behalf of the
Government of Canada and the Government of the United Kingdom that the
financial agreement of March 6, 1946, would come into force on May 30, 1946,
with the exception of Articles five, six and seven.

You will recall that our understanding was that Articles five, six and seven
of the Agreement would not come into force until it was known whether the
United States Congress had approved the Anglo-American Agreement, signed
in Washington on December 6, 1945. I am advised by the Canadian Ambas-
sador in Washington that the Anglo-American Agreement has now been approved
by the United States Congress and signed by the President on July 15, 1946.

Accordingly, a proclamation is being issued today bringing into force the
remaining sections of The United Kingdom Financial Agreement Act, 1946,
namely sections four and five.

The purpose of this letter is to inform you that the Government of Canada
now agrees that Articles five, six and seven of the Agreement should come into
force on July 16, 1946.

Would you please be good enough to let me know if your Government also
agrees to the coming into force on July 16, 1946, of these Articles of the Agree-
ment.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY

VI

The High Commissioner for the United Kingdom to the Canadian Minister of
Finance

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Ottawa, 16th July, 1946

Dear Sir,

I have to acknowledge the receipt of your letter of thel 6th July informing
me that, following on the approval by the U.S. Congress of the Financial Agree-
ment between the Government of the United States and the Government of the
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Par notre 6change de lettres du 30 mai, nous 6tions convenus, au nom -du
Gouvernement du Canada et du Gouvernement du Royaume-Uni, que l'Accord
financier du 3 mars 1946 entrerait en vigueur le 30 mai 1946, A l'exception
des articles cinq, six et sept.

Vous vous rappellerez que nous 6tions convenus de diffdrer l'application
des articles cinq, six et sept de l'Accord jusqu'a' ce que nous sachions si le Congr~s
des Etats-Unis approuvait l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement des Etats-Unis, sign6 L Washington le 6 d~cembre 1945.
L'Ambassadeur du Canada Washington m'apprend que cet Accord vient
d'etre approuv6 par le Congr~s des Etats-Unis et que le President y a appos6 sa
signature le 15 juilet 1946.

En consequence, une proclamation publi~e aujourd'hui met en vigueur les
autres articles de la "Loi sur l'Accord financier avec le Royaume-Uni, 1946",
c'est-A-dire les articles quatre et cinq.

La pr~sente a pour but de vous informer que le Gouvernement du Canada
consent A ce que les articles cinq, six et sept de l'Accord entrent en vigueur
le 16 juillet 1946.

Auriez-vous l'obligeance de m'informer si votre Gouvernement accepte
aussi que ces articles de l'Accord entrent en vigueur le 16 juillet 1946.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

J. L. ILSLEY

VI

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Ministre des Finances du Canada

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Ottawa, le 16 juillet 1946

Monsieur le Ministre,

J'accuse rfception de votre lettre du 16 juillet par laquelle vous m'informez
qu' la suite de l'approbation, par le Congr~s des Etats-Unis, de l'Accord
financier conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du
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United Kingdom, a proclamation is being issued in Ottawa to-day bringing into
force the remaining sections, namely sections four and five, of the United King-
dom Financial Agreement Act, 1946.

I note that the Government of Canada now agrees that Articles five, six
and seven of the Financial Agreement between the Government of Canada and
the Government of the United Kingdom which was signed on the 6th March,
1946, should come into force on the 16th July, 1946. I agree on behalf of the
Government of the United Kingdom that these Articles of the Agreement should
come into force on the date specified in your letter, namely, the 16th July, 1946.

Yours very truly,

A. CLUTTERBUCK
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Royaume-Uni, une proclamation publie aujourd'hui Ottawa met en vigueur
les autres articles (articles quatre et cinq) de la "Loi sur l'Accord financier avec
le Royaume-Uni, 1946".

Je note que le Gouvernement du Canada accepte que les articles cinq, six
et sept de l'Accord financier intervenu le 6 mars 1946 entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni entrent en vigueur le 16 juillet
1946. Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, j'accepte que ces articles de
'Accord entrent en vigueur ' la date specifi~e dams votre lettre, soit le 16 juillet
1946.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s haute

considdration.

A. CLUTTERBUCK

NO 312
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BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an agreement regarding com-
pensation for war damage. Brussels, 7 June 1948

French and English official texts communicated by the Officer in charge of the
Permanent Delegation of Belgium to the United Nations. The registration
took place on 7 December 1948.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord concernant la repara-
tion des dommages de guerre. Bruxelles, 7 juin 1948

Textes officiels franqais et anglais communiquds par le Chargi de la gestion de la
Ddligation permanente de la Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 7 dicembre 1948.
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No. 313. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND REGARDING COMPENSATION FOR WAR DAM-
AGE. BRUSSELS, 7 JUNE 1948

BRITISH EMBASSY, BRUSSELS

June 7th, 1948
N* 184.
39/10/48.

Monsieur le Ministre,

On the conclusion of the informal negotiations on the subject of compen-
sation for war damage incurred in Belgium and in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose to Your
Excellency, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, that an agreement should now be concluded between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the Belgian Government in the following terms:

(1) Under the laws and regulations in force or which may come into
force in the United Kingdom in respect of compensation for damage to or loss
of their property in the United Kingdom as a result of the war, equal treatment
is and shall be granted to Belgian nationals to that accorded to British nationals.

(2) (a) Under the law of the 1st October, 1947, and the regulations in
force or which may come into force in Belgium in respect of compensation for
damage to or loss of their property in Belgium as a result of the war, the Belgian
Government shall grant to British nationals treatment as regards compensation
equal to that accorded to Belgian nationals in respect of similar loss or damage.

(b) Provided, however, that as the law of 1st October, 1947, excepts from
the general principle of territoriality war damage sustained by Belgian ships and
vessels, the provisions of Belgian war damage legislation regarding compensation

Came into force on 7 June 1948, by the exchange of the said notes.
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No 313. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LA REPARATION
DES DOMMAGES DE GUERRE. BRUXELLES, 7 JUIN 1948

AMBASSADE BRITANNIQUE, BRUXELLES

Le 7 juin 1948
N* 184.
39/10/48.

Monsieur le Ministre,

A l'issue des n~gociations officieuses menses au sujet de la r6paration des
dommages de guerre subis en Belgique et dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence,
conformfment aux instructions regues du Secrtaire d'Etat principal de Sa
Majest6 pour les Affaires &rangtres, qu'un accord soit conclu actuellement entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord
d'une part, et le Gouvernement belge d'autre part, dans les termes suivants:

10 Conformement aux lois et rtglements en vigueur ou qui pourraient
entrer en vigueur dans le Royaume-Uni, touchant la r~paration des dommages
subis par leurs biens dams le Royaume-Uni ou le d~dommagement pour la
perte de ceux-ci, par suite des faits de guerre, les ressortissant belges jouissent
et jouiront du meme traitement que les ressortissants britanniques.

2' (a)'Conform6ment A la 'loi du 1er octobre 1947, et aux rtglements
en vigueur ou qui pourraient entrer en vigueur en Belgique touchant la reparation
des dommages subis par leurs biens en Belgique ou le dedommagement pour la
perte de ceux-ci, par suite des faits de guerre, le Gouvemement belge accordera
aux ressortissants britanniques le meme traitement qu'aux ressortissants belges,
L galit6 de perte ou de dommage.

b) Il est entendu toutefois que, comme la loi du ler octobre 1947 exclut
de l'application du principe g~nral de territorialit6 les dommages de guerre
subis par les bateaux et navires belges, les dispositions de la legislation belge sur

1Entr6 en vigueur le 7 juin 1948, par l'change desdites notes.
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for war damage to ships and vessels shall not apply to such damage caused to
British or vessels on Belgian territory or in Belgian territorial waters.

(c) Declarations of the nature and the estimated value of their total
property as at the 9th October, 1944, for the purpose of claims under the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be made by British
nationals in the same way as such Declarations are required to be made by
Belgian nationals.

(d) Claims by British nationals under the provisions of sub-paragraph (a)
of this paragraph shall be submitted to the appropriate Belgian authorities within
three months after the date of publication of the text of this agreement in the
Moniteur belge. No claim submitted after the expiration of this period of three
months shall be entitled to the benefit of this agreement.

(3) In the present agreement:

(a) The expression "British nationals" means all British subjects and
British protected persons belonging to the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland or to any territory for whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom is responsible.

(b) The expression "Belgian nationals" means Belgian subjects belonging
to the Kingdom of Belgium, to the Belgian Congo or to the territories of Ruanda-
Urundi.

(c) The term "nationals" also includes all legal persons, partnerships or
associations deriving their status as such from the laws in force in the United
Kingdom, in Belgium or in any of the territories mentioned in sub-paragraphs
(a) and (b) of this paragraph.

2. If the foregoing provisions are acceptable to the Belgian Government,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in similar terms shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall take effect from this day's date.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) W. H. MONTAGU-POLLOCK

His Excellency Monsieur P.-H. Spaak, G.C.M.G.

No. 313
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les dommages de guerre en ce qui concerne la r6paration des dommages de
guerre causs aux bateaux et navires ne s'appliqueront pas aux dommages de
guerre caus6s aux bateaux ou navires britanniques en territoire belge ou dans
les eaux territoriales belges.

c) Les d6clarations relatives A la nature et hL la valeur estimative de 'en-
semble de leurs biens au 9 octobre 1944, 6tablies en vue des demandes 6. intro-
duire en vertu des dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, seront faites
par les ressortissants britanniques, de la mani~re prescrite pour les ressortissants
belges.

d) Les demandes des ressortissants britanniques, introduites conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe devront parvenir aux auto-
rites belges comptentes dans les trois mois qui suivront la date de publication.
du texte du present accord au Moniteur belge. Aucune demande introduite apr~s
l'expiration de ce d6lai de trois mois ne donnera droit au b6n~fice de cet accord.

30 Dans le present accord:

a) L'expression "ressortissants britanniques" signifie tous les sujets britan-
niques et les personnes jouissant de la protection britannique, appartenant au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou it tout territoire
repr~sent6 sur le plan international par le Gouvernement du Royaume-Uni.

b) L'expression "ressortissants belges" signifie les sujets belges appartenant
au Royaume de Belgique, au Congo belge ou aux territoires du Ruanda-Urundi.

c) Le terme "ressortissants" comprend aussi toutes les personnes juridiques,
soci6ts ou associations, dont le statut comme telles d6coule de la 16gislation en
vigueur dans le Royaume-Uni, en Belgique ou dans un quelconque des terri-
toires indiqu6s aux alin6as a) et b) du present paragraphe.

2. Si le Gouvernement beige est en mesure d'accepter, j'ai l'honneur de
sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence, libellee dans les
memes termes, soient consid6r6es c6mme constituant un accord entre les
deux gouvernements, qui entrera en vigueur a la date d'aujourd'hui.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler ' Votre
Excellence l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) W. H. MONTAGU-POLLOCK

A Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, G.C.M.G.

N- 313
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II

DIRECTION GENERALE DU COMMERCE EXTIRIEUR

7 juin 1948

B/GEO/TR/V/160/41.331.

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre du 7 juin 1948, n0 184, Votre Excellence a bien voulu me proposer
la conclusion, dans les termes reproduits ci-apr~s, d'un arrangement portant
reglement, par vole de r~ciprocit6, des dommages de guerre subis d'une part
par les ressortissants britanniques en Belgique, et, d'autre part, par les ressortis-
sants belges dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

10 Conformement aux lois et r~glements en vigueur ou qui pourraient
entrer en vigueur dans le Royaume-Uni, touchant la reparation des dommages
subis par leurs biens dans le Royaume-Uni ou le d~dommagement pour la perte
de ceux-ci, par suite des faits de guerre, les ressortissants belges jouissent et
jouiront du meme traitement que les ressortissants britanniques.

20 a) R~ciproquement, conform6ment A la loi belge du ler octobre 1947,
et aux r~glements en vigueur ou qui pourraient entrer en vigueur en Belgique
touchant la reparation des dommages subis par leurs biens en Belgique ou le
dfdommagement pour la perte de ceux-ci, par suite des faits de guerre, le Gouver-
nement belge accordera aux ressortissants britanniques le m8me traitement
qu'aux ressortissants belges, k egalite' de perte ou de dommage.

D'autre part, pour l'application des dispositions du dernier alin~a du
2e paragraphe de l'article 3 de la loi belge du ler octobre 1947, les capitaux
investis par des ressortissants britanniques, dans des compagnies ou soci6t~s
beiges, b~ne'ficieront du meme traitement que les capitaux investis par des
ressortissants belges.

La m~me 6galit de traitement sera accorde aussi aux ressortissants britan-
niques, membres de societ&s ou d'associations belges sans but lucratif.

b) I1 est entendu toutefois que, comme la loi du ler octobre 1947 exclut
de l'application du principe ge'nral de territorialit6 les dommages de guerre
subis par les bateaux et navires belges, les dispositions de la l6gislation belge sur
les dommages de guerre en ce qui concerne la reparation des dommages de guerre
causes aux bateaux et navires ne s'appliqueront pas aux dommages de guerre
caus6s aux bateaux ou navires britanniques en territoire beige ou dans les
caux territoriales belges.

c) Les dfclarations relatives i la nature et ' la valeur estimative de Fen-
semble de leurs biens au 9 octobre 1944, 6tablies en vue des demandes h intro-
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL TRADE

7 June 1948
B/GEO/TR/V/160/41.331.

Your Excellency,

By letter No. 184 dated 7 June 1948 you proposed that an agreement
should be concluded in the following terms for the reciprocal settlement of war
damage sustained by British nationals in Belgium and by Belgian nationals in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(1) Under the laws and regulations in force or which may come into force
in the United Kingdom in respect of compensation for damage to or loss of
their property in the United Kingdom as a result of the war, equal treatment is
and shall be granted to Belgian nationals to that accorded to British nationals.

(2) (a) Reciprocally under the Belgian Law of 1st October, 1947, and
the regulations in force which may come into force in Belgium in respect of
compensation for damage to or loss of their property in Belgium as a result of
the war, the Belgian Government shall grant to British nationals treatment as
regards compensation equal to that accorded to Belgian nationals in respect of
similar loss or damage.

Further in the application of the provisions of the last section of para-
graph 2 of Article 3 of the Belgian Law of 1st October, 1947, the capital
holdings of British nationals in Belgian Corporations or Associations shall receive
treatment equal to that accorded to the capital holdings of Belgian nationals.

The same equality of treatment shall also be accorded in the case of
British nationals who are members of Belgian non-profit making Corporations
or Associations.

(b) Provided, however, that as the law of 1st October, 1947, excepts from
the general principal of territorial war damage sustained by Belgian ships and
vessels, the provisions of Belgian war damage legislation regarding compensation
for war damage to ships and vessels shall not apply to such damage caused to
British ships or vessels on Belgian territory or in Belgian territorial waters.

(c) Declarations of the nature and the estimated value of their total
property as at the 9th October, 1944, for the purpose of claims under the

No 313
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duire en vertu des dispositions de l'alinea a) du present paragraphe, seront faites
par les ressortissants britanniques, de la mani~re prescrite pour les ressortissants
belges.

d) Les demandes des ressortissants britanniques, introduites conformement
aux dispositions de l'alin6a a) du present paragraphe devront parvenir aux auto-
rites belges competentes dans les trois mois qui suivront la date de publication du
texte du present accord au Moniteur belge. Aucune demande introduite apres
l'expiration de ce dlai de trois mois ne donnera droit au benefice de cet accord.

30 Dans le present accord:

a) L'expression "ressortissants britanniques" signifie tous les sujets britan-
niques et les personnes jouissant de la protection britannique, appartenant au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou tout territoire
represente sur le plan international par le Gouvernement du Royaume-Uni.

b) L'expression "ressortissants belges" signifie les sujets belges appartenant
au Royaume de Belgique, au Congo belge ou aux territoires du Ruanda-Urundi.

c) Le terme "ressortissants" comprend aussi toutes les personnes juridiques,
societes ou associations, dont le statut comme telles decoule de la l6gislation en
vigueur dans le Royaume-Uni, en Belgique ou dans un quelconque des territoires
indiques aux alineas a) et b) du present paragraphe.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement beige
marque son accord sur le texte qui precede et qu'il considre cet accord comme
conclu a la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signe') SPAAK

A Son Excellence Sir George William Rendel, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majeste Britannique
A Bruxelles
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provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be made by British
nationals in the same way as such Declarations are required to be made by Belgian
nationals.

(d) Claims by British nationals under the provisions of sub-paragraph (a)
of this paragraph shall be submitted to the appropriate Belgian authorities within
three months after the date of publication of the text of this agreement in the
Moniteur belge. No claim submitted after the expiration of this period of three
months shall be entitled to the benefit of this agreement.

(3) In the present agreement:

(a) The expression "British nationals" means all British subjects and British
protected persons belonging to the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland or to any territory for whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom is responsible.

(b) The expression "Belgian nationals" means Belgian subjects belonging
to the Kingdom of Belgium, to the Belgian Congo or to the territories of Ruanda-
Urundi.

(c) The term "nationals" also includes all legal persons, partnerships or
associations deriving their status as such from the laws in force in the United
Kingdom, in Belgium or in any of the territories mentioned in sub-paragraphs
(a) and (b) of this paragraph.

I have the honour to inform you that the Belgian Government signifies its
acceptance of the foregoing text and regards this agreement as concluded on
today's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SPAAK

His Excellency Sir George William Rendel, KC.M.G.
British Ambassador,
Brussels

No 313
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No. 314. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY.
SIGNED AT ROME, ON 28 JUNE 1948

PREAMBLE

The GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of selfhelp and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of Italy
has joined with other like minded nations in a Convention for European Eco-
nomic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under which the signatories
of that Convention agreed to undertake as their immediate task the elaboration
and execution of a joint recovery program, and that the Government of Italy
is a member of the Organization of European Economic Cooperation created
pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

1 Came into force on 28 June 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United States of America, Department of State publication 3145.
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

No. 314. ACCORDO DI COOPERAZIONE ECONOMICA FRA
GLI STATI UNITI D'AMERICA E L'ITALIA. FIRMATO A
ROMA, IL 28 GIUGNO 1948

PREAMBOLO

I GOVERNI DELL'ITALIA e DEGLI STATI UNITI D'AMERICA:

Riconoscendo che il ripristino od il mantenimento nei Paesi europei dei
principi di libert individuale, libere istituzioni e di effettiva indipendenza e
basato in gran parte sullo stabilimento di solide condizioni economiche, di stabili
relazioni economiche internazionali e sul raggiungimento da parte dei Paesi
europei di una sana economia indipendente da assistenza eccezionale proveniente
dall'esterno;

Riconoscendo che un'economia europea salda e prospera essenziale per il
raggiungimento degli scopi delle Nazioni Unite;

Considerando che il raggiungimento di tali condizioni richiede un piano di
ripresa europea che sia basato sulle proprie forze e sulla mutua cooperazione,
che sia aperto a tutte le Nazioni cooperanti a tale piano a sia basato su di un
grande sforzo produttivo, sulla espansione del commercio internazionale, sulla
creazione od il mantenimento della stabilitA finanziaria interna e sullo sviluppo
della cooperazione economica, ivi comprese tutte le misure possibili per fissare
mantenere tassi di cambio effettivi e per ridurre le barriere commerciali;

Considerando che nel perseguimento di questi principi il Governo Italiano
si unito con altre Nazioni mosse da uguali intendimenti in una Convenzione per
la Cooperazione Economica Europea firmata a Parigi il 16 aprile 1948, ai sensi
della quale i firmatari di detta Convenzione hanno convenuto di intraprendere
quale loro compito immediato 'elaborazione e l'esecuzione di un comune pro-
gramma di ripresa; e che il Governo italiano membro dell'Organizzazione
per la Cooperazione Economica Europea creata ai sensi delle disposizioni di detta
Convenzione;

Considerando anche che nel perseguimento di detti principi, il Governo degli
Stati Uniti d'America ha emanato la Legge del 1948 per la Cooperazione
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1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Italy has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Italy, and
the measures which the two Governments will take individually and together in
furthering the recovery of Italy as an integral part of the joint program for
European Recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANM AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Italy by making available to the Government of Italy or to any person, agency
or organization designated by the latter Government, such assistance as may be
requested by it and approved by the Government of the United States of America.
The Government of the United States of America will furnish this assistance
under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and termination
provisions of the Economic Cooperation Act of 1948, Acts amendatory and
supplementary thereto and Appropriation Acts thereunder, and will make avail-
able to the Government of Italy only such commodities, services and other
assistance as are authorized to be made available by such Acts.

2. The Government of Italy, acting individually and through the Organi-
zation of European Economic Cooperation, consistently with the Convention for
European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948 will exert
sustained efforts in common with other participating countries speedily to achieve
through a Joint Recovery Program economic conditions in Europe essential to
lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe participating
in such a Joint Recovery Program to become independent of extraordinary
outside economic assistance within the period of this agreement. The Govern-

' Public Law 472, 80th Congress. See: United States of America, Treaties and Other

International Acts Series, 1789.
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Economica dhe contempla la fornitura di assistenza da parte degli Stati Uniti
d'America alle Nazioni partecipanti ad un comune programma per la ripresa
europea, allo scopo di rendere possibile a tali Nazioni di rendersi indipendenti,
mediante i loro propri sforzi individuali e collettivi, dall'assistenza economica
eccezionale proveniente dall'esterno;

Prendendo nota che il Governo italiano ha giA espresso la sua adesione agli
scopi e alle direttive della Legge del 1948 per la Cooperazione Economica;

Desiderando dar forma agli accordi che regolano la fornitura di assistenza
da parte del Governo degli Stati Uniti d'America ai termini della Legge del 1948
per la Cooperazione Economica, la ricezione di tale assistenza da parte dell'Italia
e le misure che i due Governi prenderanno individualmente e congiuntamente per
perseguire la ripresa dell'Italia quale parte integrante del programma comune
di ripresa europea;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

ASSISTENZA E COOPERAZIONE

1. 1 Governo degli Stati Uniti d'America si impegna ad assistere l'Italia
mettendo a disposizione del Governo italiano, o di ogni altra persona, ente od
organizzazione designata da questo ultimo Governo, quell'assistenza che sia
richiesta dallo stesso e approvata dal Governo degli Stati Uniti d'America. I1
Governo degli Stati Uniti d'America fornira' questa assistenza secondo le dispo-
sizioni e con l'osservanza di tutti i termini, condizioni e clausole di scadenza della
Legge del 1948 per la Cooperazione Economica, della Legge emendatoria e
supplementare della stessa e della Legge di stanziamento relativa, e metter a
disposizione del Govemo italiano soltanto quelle merci, servizi ed altra assistenza
che dette Leggi autorizzino di rendere disponibili.

2. I1 Governo italiano, agendo sia individualmente, sia per il tramite
dall'Organizzazione per la Cooperazione Economica Europea, ed in armonia con
la Convenzione per la Cooperazione Economica Europea firmata a Parigi il
16 aprile 1948, si sforzerA assiduamente e congiuntamente agli altri Paesi parteci-
panti per giungere rapidamente a realizzare, attraverso un comune programma
di ripresa, quelle condizioni economiche in Europa che sono essenziali ad una
pace durevole ed alla prosperitk, e per permettere ai Paesi europei partecipanti
a tale comune programma di ripresa di rendersi indipendenti dalla assistenza

No $14
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ment of Italy reaffirms its intention to take action to carry out the provisions
of the general obligations of the Convention of European Economic Cooperation,
to continue to participate actively in the work of the Organization of European
Economic Cooperation, and to continue to adhere to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Italy and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Italy will cooperate
with the Government of the United States of America in ensuring that procure-
ment will be effected at reasonable prices and on reasonable terms, and so as to
arrange that the dollars thereby made available to the country from which the
assistance is procured are used in a manner consistent with any arrangements
made by the Government of the United States of America with such country.

Article II

GENERAL UNDERTAKING

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Government of Italy will use its best endeavors;

(A) To adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

1) Such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agreement are used
for purposes consistent with this Agreement and, as far as practicable, with
the general purposes outlined in the schedules furnished by the Government of
Italy in support of the requirements of assistance to be furnished by the Govern-
ment of the United States of America;

2) The observation and review of the use of such resources through
an effective followup system approved by the Organization of European Eco-
nomic Cooperation and

3) To the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for European Recovery
assets, and earnings therefrom, which belong to nationals of Italy and which are
situated within the United States of America, its territories or possessions. Nothing
in this clause imposes any obligation on the Government of the United States
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economica straordinaria esterna entro il periodo di validith del presente Accordo.
II Governo italiano riafferma la sua intenzione di adottare misure per l'esecuzione
delle disposizioni degli obblighi generali della Convenzione per la Cooperazione
Economica Europea, di continuare a partecipare attivamente ai lavori dell'Or-
ganizzazione per la Cooperazione Economica Europea e di continuare ad aderire
agli scopi e alle direttive della Legge del 1948 per la Cooperazione Economica.

3. Per quanto si riferisce all'assistenza fornita dal Governo degli Stati
Uniti d'America all'Italia e procacciata in zone al di fuori degli Stati Uniti
d'America, dei loro territori e possedimenti, il Governo italiano cooperera con
il Governo degli Stati Uniti d'America per assicurare che l'acquisto sia effettuato
a prezzi ragionevoli ed a condizioni ragionevoli in modo tale da far si che i
dollari cosi messi a disposizione dei Paesi da cui proviene 'assistenza vengano
utilizzati in maniera non contrastante con qualsiasi intesa assunta dal Governo
degli Stati Uniti d'America con tale Paese.

Articolo II

IMPEGNI DI CARATTERE GENERALE

1. Allo scopo di raggiungere la massima ripresa mediante l'impiego dell'assi-
stenza somministrata dal Governo degli Stati Uniti d'America, il Governo italiano
farat del suo meglio per:

A) adottare o mantenere le misure necessarie per assicurare l'uso efficace
e pratico di tutte le risorse de cui dispone, ivi incluse:

1) quelle misure che possano essere necessarie per assicurare che le
merci e i servizi ottenuti con l'assistenza fornita ai sensi di questo Accordo vengano
usati per scopi che siano in armonia col presente Accordo, e per quanto possibile
con gli scopi generali tracciati nei programmi forniti dal Governo italiano in
appoggio alle richieste di assistenza da somministrarsi da parte del Governo degli
Stati Uniti d'America;

2) l'osservazione e l'esame dell'uso di dette risorse attraverso un efficace
sistema di osservazione continuativa approvato dall'Organizzazione per la
Cooperazione Economica Europea e

3) nei limiti del possibile, misure per localizzare, identificare e destinare
all'uso appropriato nel perseguimento del comune programma di ripresa europea,
i beni ed i relativi frutti appartenenti a cittadini italiani e che siano situati negli
Stati Uniti d'America, nei loro territori o possedimenti. Nulla in questa clausola
impone qualsiasi obbligo al Governo degli Stati Uniti d'America di prestare
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of America to assist in carrying out such measures or on the Government of
Italy to dispose of such assets.

(B) To promote the development of industrial and agricultural produc-
tion on a sound economic basis; to achieve such production targets as may be
established through the Organization for European Economic Cooperation;
and when desired by the Government of the United States of America to com-
municate to that Government detailed proposals for specific projects contem-
plated by the Government of Italy and to be undertaken in substantial part
with assistance made available pursuant to this agreement including whenever
practicable projects for increased productions of food, steel and transportation
facilities; and

(C) To stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of
exchange, balance its governmental budget as soon as practicable, create or
maintain internal financial stability, and generally restore or maintain confidence
in its monetary system; and

(D) To cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an interchange of goods and services among the participating
countries and with other countries and in reducing public and private barriers
to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available
in the various participating countries, the Government of Italy, with due regard
for the urgency and importance of its own problem of surplus manpower, will
accord sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the
International Refugee Organization, directed to the largest practicable utiliza-
tion of manpower available in any of the participating countries in furtherance
of the accomplishment of the purposes of this agreement.

3. The Government of Italy will take the measures which it deems appro-
priate, and will cooperate with other participating countries, to prevent, on the
part of private or public commercial enterprises, business practices or business
arrangements affecting international trade which restrain competition, limit
access to markets or foster monopolistic control whenever such practices or
arrangements have the effect of interfering with the achievement of the Joint
Program for European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Italy will, upon
the request of either Government, consult respecting projects in Italy proposed
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assistenza nell'effettuazione di tali misure o al Governo italiano di far uso di
tali beni;

B) promuovere lo sviluppo della produzione industriale e agricola su
sane basi economiche; raggiungere quegli obiettivi di produzione che possano
venire stabiliti attraverso l'Organizzazione per la Cooperazione Economica
Europea; e - quando desiderato dal Governo degli Stati Uniti d'America -

comunicare a quel Governo proposte dettagliate per opere specifiche che il
Governo italiano intenda porre in atto e da attuarsi in larga parte mediante
l'assistenza resa disponibile ai sensi del presente Accordo, ivi inclusi, ogni qual-
volta ci6 sia possibile, progetti per l'aumentata produzione di generi alimentari,
acciaio e mezzi di trasporto;

C) stabilizzare la propria moneta, fissare o mantenere un tasso di cambio
effettivo, pareggiare appena possibile il bilancio dello Stato, creare o mantenere
la stabilit finanziaria interna ed in generale ristabilire o mantenere la fiducia
nel proprio sistema monetario; e

D) cooperare con altri Paesi partecipanti al fine di facilitare e stimolare
un reciproco scambio di merci e servizi fra i Paesi partecipanti e con altri Paesi,
e ridurre le barriere commerciali pubbliche e private fra di essi e con altri Paesi.

2. Prendendo in considerazione l'articolo 8 della Convenzione per la
Gooperazione Economica Europea tendente alla piena ed efficace utilizzazione
della mano d'opera disponibile nei vari Paesi partecipanti, il Governo italiano,
tenendo in debito conto l'urgenza e l'importanza del proprio problema di mano
d'opera esuberante, accorder benevola considerazione alle proposte fatte con-
giuntamente con l'Organizzazione Internazionale dei Rifugiati miranti alla
massima possibile utilizzazione della mano d'opera disponibile in qualsiasi dei
Paesi partecipanti e aventi lo scopo di raggiungere i fini del presente Accordo.

3. Ii Governo italiano adotter le misure che ritiene opportune e cooperera
con altri Paesi partecipanti al fine di evitare che da parte di imprese commerciali
private o pubbliche si usino metodi o intese di affari che influiscano sul com-
mercio internazionale nel senso di intralciare la concorrenza, di limitare l'ac-
cesso ai mercati o di fomentare controlli monopolistici, ogni qual volta tall metodi
o intese abbiano 1'effetto di intralciare il raggiungimento del comune programma
di ripresa europea.

Articoto III

GARANZM

1. I Governi degli Stati Uniti d'America e d'Italia, su richiesta dell'uno o
dell'altro Govemo, si consulteranno in merito a progetti da attuarsi in Italia
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by nationals of the United States of America and with regard to which the
Government of the United States of America may appropriately make guaranties
of currency transfer under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation
Act of 1948.

2. The Government of Italy agrees that if the Government of the United
States of America makes payment in United States dollars to any person under
such a guaranty, any lire or credits in lire, assigned or transferred to the Govern-
ment of the United States of America pursuant to that Section shall be recognized
as property of the Government of the United States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America on
a grant basis.

2. The Government of Italy will establish a special account in the Bank of
Italy in the name of the Government of Italy (hereinafter called the Special
Account) and will make deposits in lire to this account as follows:

(a) The unencumbered balance at the close of business on the day of
the signature of this Agreement in the special accounts in the Bank of Italy in
name of the Government of Italy established pursuant to the Agreements between
the Government of the United States of America and the Government of Italy
made on July 4, 1947 and on January 3, 1948 and any further sums which
may, from time to time, be required by such agreements to be deposited in the
special accounts. It is understood that Subsection (e) of Section 114 of the
Economic Cooperation Act of 1948 constitutes the approval and determination
of the Government of the United States of America with respect to the disposition
of such balances, referred to in those Agreements;

(b) The unencumbered balances of the deposits made by the Govern-
ment of Italy pursuant to the exchange of notes between the two Governments
dated April 20, 1948;

(c) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing or
other services incident thereto) made available to Italy on a grant basis by any
means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948, less, however,
the amount of the deposits made pursuant to the exchange of notes referred to
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proposti da cittadini degli Stati Uniti d'America, in relazione ai quali progetti

il Governo degli Stati Uniti d'America possa opportunamente garantire trasferi-

menti valutari ai sensi del paragrafo 111 (b) (3) della Legge 1948 per la

Cooperazione Economica.

2. I Governo italiano conviene che, qualora il Governo degli Stati Uniti

d'America effettui pagamenti in dollari statunitensi a qualsiasi persona ai termini

di una tale garanzia, tutti gli importi in lire o crediti in lire ceduti o trasferiti al

Governo degli Stati Uniti d'America ai sensi di detto paragrafo, saranno ricono-

sciuti quale propriet6 del Governo degli Stati Uniti d'America.

Articolo IV

MONETA LOCALE

1. Le disposizioni del presente articolo si applicheranno soltanto per quanto

si riferisce all'assistenza che potra essere fornita dal Governo degli Stati Uniti
d'America a titolo gratuito.

2. I1 Governo italiano aprirh un conto speciale presso la Banca d'Italia

intestato al Governo italiano (qui appresso chiamato Conto Speciale) ed effet-
tuerh in tale Conto depositi in lire come segue:

a) il saldo residuale alla chiusura degli affari nel giorno della firma del

presente Accordo dei conti speciali presso la Banca d'Italia intestati al Governo
italiano, conti istituiti ai termini degli Accordi fra il Governo degli Stati Uniti

d'America e il Governo italiano in data 4 luglio 1947 e in data 3 gennaio 1948,
nonch qualsiasi altra somma che, di volta in volta, debba essere depositata nei

conti speciali ai sensi di tali Accordi. Resta inteso che la lettera e) del para-

grafo 114 della Legge del 1948 per la Cooperazione Economica, costituisce
approvazione e determinazione da parte del Governo degli Stati Uniti d'America
riguardo all'uso di tali saldi cui fatto riferimento nei predetti Accordi;

b) il saldo residuale dei depositi fatti dal Governo italiano ai sensi dello
scambio di note fra i due Governi in data 21 aprile 1948;

c) le somme equivalenti allo indicato costo in dollari al Governo degli

Stati Uniti d'America di merci, servizi ed informazioni tecniche (ivi compresi i

costi di trasformazione, magazzinaggio, trasporto, riparazione od altri servizi

relativi) resi disponibili all'Italia a titolo gratuito e sotto qualsiasi forma autoriz-
zata dalla Legge del 1948 per la Cooperazione Economica, dedotto tuttavia

l'ammontare dei depositi fatti ai sensi dello scambio di note di cui al comma b).

No 314



54 United Nations- Treaty Series 1948

in Subparagraph (b). The Government of the United States of America
shall from time to time notify the Government of Italy of the indicated dollar
cost of any such commodities, services and technical information, and the Gov-
ernment of Italy will thereupon deposit in the Special Account a commensurate
amount of lire computed at a rate of exchange which shall be the par value
agreed at such time with the International Monetary Fund; provided that this
agreed value is the single rate applicable to the purchase of dollars for imports
into Italy. If at the time of notification a par value for the lira is agreed with
the Fund and there are one or more other rates applicable to the purchase of
dollars for imports into Italy, or, if at the time of notification no par value for
the lira is agreed with the Fund, the rate or rates for this particular purpose
shall be mutually agreed upon between the Government of Italy and the Govern-
ment of the United States of America.

The Government of Italy may at any time make advance deposits in the
Special Account which shall be credited against subsequent notifications pursuant
to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Italy of its requirements for administrative
expenditures in lire within Italy incident to operations under the Economic
Cooperation Act of 1948, and the Government of Italy will thereupon make such
sums available out of any balances in the Special Account in the manner requested
by the Government of the United States of America in the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1948,1 shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in Italy, and sums made available pursuant to
paragraph three of this Article shall first be charged to the amounts allocated
under this paragraph.

5. The Government of Italy will further make such sums of lire available
out of any balances in the Special Account as may be required to cover costs
(including port, storage, handling and similar charges) of transportation from
any point of entry in Italy to the consignee's designated point of delivery in Italy
of such relief supplies and packages as are referred to in Article VI.

6. The Government of Italy may draw upon any remaining balance in the
Special Account for such purpose as may be agreed from time to time with the

'The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Publication 3253, page 12, footnote 1): The correct year is 1949. Public Law
793, 80th Congress.
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I1 Governo degli Stati Uniti d'America notificherA di tanto in tanto al Governo
italiano l'indicato costo in dollari di qualsiasi delle suddette merci, servizi ed
informazioni tecniche, dopo di che il Governo italiano depositera' nel Conto
Speciale un equivalente ammontare in lire calcolato ad un tasso di cambio che
sar . corrispondente alla parit convenuta in quell'epoca col Fondo Monetario
Internazionale, purch6 tale valore convenuto sia l'unico tasso di cambio appli-
cabile per gli acquisti di dollari relativi alle importazioni in Italia. Se al momento
della notifica stata convenuta col Fondo una parita per la lira ed esistono uno
o piR1 altri tassi di cambio applicabili all'acquisto di dollari per importazioni in
Italia, o se al momento della notifica non stata concordata con il Fondo una
parit della lira, il tasso o i tassi di cambio per questo scopo speciale saranno
stabiliti d'accordo fra il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti
d'America.

II Governo Italiano porta in qualsiasi momento effettuare nel Conto Speciale
depositi anticipati che verranno accreditati in conto di notificazioni successive
ai sensi di questo paragrafo.

3. I1 Govemo degli Stati Uniti d'America notificher5 di tanto in tanto al
Govemo Italiano il suo fabbisogno per spese amministrative in lire in Italia
derivanti da operazioni effettuate ai termini della Legge del 1948 per la Coopera-
zione Economica, dopo di che il Governo italiano metterk a disposizione tali
somme prelevandole da qualsiasi saldo del Conto Speciale e nel modo richiesto
dal Governo degli Stati Uniti d'America nella sua notifica.

4. 11 cinque per cento di ciascun deposito effettuato ai sensi del presente
articolo derivante dall'assistenza fornita ai termini della Legge del 1948 di stan-
ziamento per aiuti al'Estero, sar: assegnato al Governo degli Stati Uniti d'Ame-
rica che ne farl uso per le sue spese in Italia, e le somme messe a disposizione
ai sensi del paragrafo 3 del presente Articolo verranno previamente addebbitate
agli ammontari assegnati ai sensi del presente paragrafo.

5. I1 Governo italiano mettera inoltre a disposizione, prelevandole da qual-
siasi saldo del Conto Speciale, quelle somme in lire che potranno essere necessarie
a coprire spese per il trasporto (incluse spese portuali, di magazzinaggio, facchi-
naggio e simili) da ogni punto di entrata in Italia al punto stabilito per la con-
segna al destinatario in Italia di quei rifornimenti assistenziali e pacchi cui si fa
riferimento all'articolo VI.

6. 11 Governo italiano potra effettuare prelevamenti dall'eventuale saldo
rimasto nel Conto Speciale per quegli scopi che potranno essere di volta in volta
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Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the Government of Italy for drawings from the Special Account
the Government of the United States of America will take into account the need
for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization in
Italy and for stimulating productive activity and international trade and the
exploration for and development of new sources of wealth within Italy, including
in particular:

(a) Expenditures upon projects or progr-ams, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive capacity
of Italy and the other participating countries, and projects or programs the
external costs of which are being covered by assistance rendered by the Govern-
ment of the United States of America under the Economic Cooperation Act of
1948 or otherwise, or by loans from the International Bank for reconstruction
and development;

(b) Expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and,

(c) Effective retirement of the national debt, especially debt held by
the Bank of Italy or other banking institution.

7. Any unencumbered balance other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within Italy for such purposes as may hereafter be
agreed between the Governments of the United States of America and Italy,
it being understood that the agreement of the United States of America shall be
subject to approval by act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

Article V

ACCESS TO MATERIALS

1. The Government of Italy will facilitate the transfer to the United States
of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating in Italy
which are required by the United States of America as a result of deficiencies or
potential deficiencies in its own resources, upon such reasonable terms of sale,
exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for such period of
time, as may be agreed to between the Governments of the United States of
America and Italy, after due regard for the reasonable requirements of Italy
for domestic use and commercial export of such materials. The Government of
Italy will take such specific measures as may be necessary to carry out the
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concordati con il Governo degli Stati Uniti d'America. Nell'esame delle proposte
di prelevamento dal Conto Speciale avanzate dal Governo italiano, il Governo
degli Stati Uniti d'America prender in considerazione la necessitY, di pro-
muovere o mantenere la stabilizzazione monetaria e finanziaria interna in Italia,
la necessit di stimolare l'attivith produttive ed il commercio internazionale, come
pure la ricerca esplorativa e lo sviluppo di nuove fonti di ricchezza in Italia ed in
modo particolare:

a) spese per l'attuazione di opere o programmi, ivi compresi quelli che
fanno parte di un programma generale per lo sviluppo della capacit produt-
tiva italiana e degli altri Paesi partecipanti, nonch per l'attuazione di opere o
programmi il cui costo esterno sia coperto dall'assistenza fornita dal Governo
degli Stati Uniti d'America in base alla Legge del 1948 per la Cooperazione Eco-
nomica od in altro modo, o da prestiti della Banca Internazionale per la Ricostru-
zione e lo Sviluppo.

b) spese per ricerche esplorative e lo sviluppo di una aumentata produ-
zione di queUe materie prime che possano abbisognare agli Stati Uniti d'America
a causa di deficienze o deficienze potenziali nelle risorse degli Stati Uniti
d'America; e

c) l'effettiva riduzione del debito nazionale, specialmente del debito verso
la Banca d'Italia od altri Istituti bancari.

7. Ogni saldo residuale all'infuori delle somme non spese assegnate ai sensi
del paragrafo 4 del presente articolo, rimanente nel conto speciale al 30 giugno
1952, sara impiegato in Italia per quegli scopi che potranno essere in seguito
concordati fra i Governi degli Stati Uniti d'America e d'Italia, rimanendo inteso
che il consenso degli Stati Uniti d'America sar soggetto all'approvazione a mezzo
di Legge o di deliberazione congiunta del Congresso degli Stati Uniti d'America.

Articolo V

ACCESSO ALLE MATERIE PRIME

1. I1 Governo italiano faciliter . il trasferimento negli Stati Uniti d'America,
per la costituzione di scorte o per altri scopi, di materie prime di origine italiana
che sono richieste dagli Stati Uniti d'America in conseguenza di deficienze o di
deficienze potenziali delle proprie risorse, sulla base di quelle ragionevoli condi-
zioni di vendita, scambio, baratto o altrimenti, e in quei quantitativi, e per quel
periodo di tempo, che potranno essere stabiliti d'accordo fra i Governi degli
Stati Uniti d'America e d'Italia, dopo aver tenuto debito conto delle ragionevoli
necessitk dell'Italia per le sue esigenze interne e per i bisogni di esportazione
commerciale di tali materie prime. I1 Governo italiano prender tutte quelle
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provisions of this paragraph, including the promotion of the increased production
of such materials within Italy, and the removal of any hindrances to the transfer
of such materials to the United States of America. The Government of Italy
will, when so requested by the Government of the United States of America,
enter into negotiations for detailed arrangements necessary to carry out the
provisions of* this paragraph.

2. Recognizing the principle of equity in respect to the drain upon the
natural resources of the United States of America, and of the participating
countries, the Government of Italy will, when so requested by the Government
of the United States of America, negotiate where applicable (a) a future schedule
of minimum availabilities to the United States of America for future purchase
and delivery of a fair share of materials originating in Italy which are required
by the United States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources at world market prices so as to protect the access of the
United States industry to an equitable share of such materials either in per-
centages of production or in absolute quantities from Italy, (b) arrangements
providing suitable protection for the right of access for any citizen of the
United States of America or any corporation, partnership, or other association
created under the laws of the United States of America or of any state or territory
thereof and substantially beneficially owned by citizens of the United States of
America, in the development of such materials on terms of treatment equivalent
to those afforded to the nationals of Italy, and, (c) an agreed schedule of
increased production of such materials where practicable in Italy and for delivery
of an agreed percentage of such increased production to be transferred to the
United States of America on a long-term basis in consideration of assistance
furnished by the United States of America under this Agreement.

3. The Government of Italy when so requested by the Government of the
United States of America, will cooperate whenever appropriate to further the
objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials originating
outside of Italy.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SuPPLEs

1. The Government of Italy will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.
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misure specifiche che potranno essere necessarie per adempiere alle disposizioni
di questo paragrafo, comprese le misure destinate a promuovere una maggiore
produzione di tali materie prime in Italia, ed a rimuovere ogni ostacolo al tra-
sferimento di tali materie prime negli Stati Uniti d'America. I1 Governo italiano,
qualora ne sia richiesto del Governo degli Stati Uniti d'America, entrera in nego-
ziati per stabilire dettagliati accordi necessari a porre in atto le disposizioni del
presente paragrafo.

2. Riconoscendo il principio di equith nei riguardi della depauperazione
delle ,risorse naturali degli Stati Uniti d'America e dei Paesi "partecipanti, il
Governo italiano qualora ne sia richiesto dal Governo degli Stati Uniti d'America,
negozier, ove ci6 possa avere applicazione: (a) un futuro piano di disponibilith
minime a favore degli Stati Uniti d'America per il futuro acquisto e consegna di
una equa proporzione di materie prime di origine italiana che necessitino agli
Stati Uniti d'America in dipendenza di deficienze o deficienze potenziali delle loro
proprie risorse, a prezzi di mercato mondiale, in modo tale da proteggere l'accesso
dell'industria degli Stati Uniti ad una equa proporzione di tale materie prime
italiane, espressa sia in percentuali di produzione o in quantith assolute; (b)
intese che provvedano adeguata protezione del diritto di ogni cittadino degli Stati
Uniti d'America o di ogni persona giuridica, societh od altra associazione creata
ai termini delle leggi degli Stati Uniti d'America o di ogni loro Stato o territorio,
di cui siano in larga parte beneficiari cittadini degli Stati Uniti d'America, di
partecipare allo sfruttamento di tali materie prime a condizioni di trattamento
equivalenti a quelle accordate ai cittadini italiani e, (c) un programma concor-
dato per l'aumento della produzione di tall materie prime ovunque 'possibile in
Italia e per la fornitura di un percentuale convenuta di tale aumentata produ-
zione da trasferirsi negli Stati Uniti d'America secondo un programma a lunga
scadenza in considerazione dell'assistenza fornita dagli Stati Uniti d'America ai
sensi del presente Accordo.

3. Il Governo italiano, qualora richiesto dal Governo degli Stafi Uniti
d'America coopererk, ogni qualvolta cio sia opportuno, per realizzare gli scopi di
cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo, nei riguardi di materie prime aventi
origine fuori d'Italia.

Articolo VI

AccoRDi PER I VIAGGI E FORNTURE ASSISTENZIALI

1. Il Governo italiano coopererit col Governo degli Stati Uniti d'America
nel facilitare, incoraggiare e promuovere lo sviluppo di viaggi di cittadini degli
Stati Uniti d'America verso ed entro i Paesi partecipanti.
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2. The Government of Italy will, when so desired by the Government of
the United States of America, enter into negotiations for agreements (including
the provisions of duty-free treatment under appropriate safeguards) to facilitate
the entry into Italy of supplies of relief goods donated to or purchased by United
States voluntary non-profit relief agencies and of relief packages originating in
the United States of America and consigned to individuals residing in Italy.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Italy will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be indicated by the latter
after consultation with the Government of Italy:

(A) Detailed information of projects, programs and measures proposed
or adopted by the Government of Italy to carry out the provisions of this Agree-
ment and the general obligations of the Convention for European Economic
Cooperation;

(B) Full statements of operations under this Agreement including a
statement of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

(C) Information regarding its economy and any other relevant informa-
tion, necessary to supplement that obtained by the Government of the United
States of America from the Organization for European Economic Cooperation
which the Government of the United States of America may need to determine
the nature and scope of operations under the Economic Cooperation Act of 1948,
and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated under
this Agreement and generally the progress of the Joint Recovery Program.

3. The Government.of Italy will assist the Government of the United States
of America to obtain information relating to the materials originating in Italy
referred to in Article V which is necessary to the formulation and execution of
the arrangements provided for in that Article.
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2. II Governo italiano, ogni qual volta ci6 sia desiderato dal Governo degli
Stati Uniti d'America, entrera in trattative per accordi (compresa la concessione
della franchigia doganale dietro opportune cautele) per facilitare l'entrata in
Italia di forniture di merci assistenziali donate od acquistate da organizzazioni
assistenziali volontarie statunitensi non aventi scopi di lucro, e di pacchi dono
provenienti dagli Stati Uniti d'America e destinati a persone singole residenti
in Italia.

Artilolo VII

CONSULTAZIONE E TRASMISSIONE DI INFORMAZIONI

1. I due Governi, su richiesta dell'uno o dell'altro, si consulteranno in
merito a qualsiasi questione riguardante l'applicazione del presente Accordo o
alle operazioni o intese da esso derivanti.

2. II Governo italiano comunichera al Governo degli Stati Uniti d'America
nella forma e con gli intervalli che saranno indicati da quest'ultimo, dopo essersi
consultato col Governo italiano:

A) Informazioni dettagliate di opere, programmi e misure proposte o
adottate dal Governo italiano per l'esecuzione delle disposizioni del presente
Accordo e degli obblighi generali della Convenzione per la Cooperazione Econo-
mica Europea;

B) Esaurienti rapporti sulle operazioni effettuate ai termini del presente
Accordo ivi compreso un rapporto sull'utilizzazione dei fondi, merci e servizi
ricevuti ai termini di esso; rapporti da compilarsi in ogni trimestre solare;

C) Informazioni concernenti la propria economia e qualsiasi altra infor-
mazione di rilievo, necessarie per complementare quelle ottenute dal Governo
degli Stati Uniti d'America dall'Organizzazione per la Cooperazione Economica
Europea di cui i[ Governo degli Stati Uniti d'America possa necessitare per
determinare la natura e la portata delle operazioni ai termini della Legge del
1948 per la Cooperazione Economica e per valutare l'efficacia dell'assistenza for-
nita o contemplata ai sensi del presente Accordo, ed in generale il progresso del
Programma Comune di Ripresa.

3. Il Governo italiano assisterk il Governo degli Stati Uniti d'America
nell'ottenere informazioni, relative alle materie prime aventi origine in Italia
di cui cenno nell'articolo V, che siano necessarie per la formulazione ed esecu-
zione degli accordi contemplati in quell'articolo.
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Article VIII

PuBLIcrrY

1. The Governments of the United States of America and Italy recognize
that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the joint program for European Recovery and of the actions
taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemination
of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are essential to the accom-
plishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Italy will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for European
Economic Cooperation. It will make such information available to the media
of public information and take all practicable steps to ensure that appropriate
facilities are provided for such dissemination. It will further provide other
participating countries and the Organization for European Economic Coopera-
tion with full information on the progress of the program for Economic Recovery.

4. The Government of Italy will make public in Italy in each calendar
quarter, full statements of operations under this Agreement, including informa-
tion as to the use of funds, commodities and services received.

Article IX

MISSsIONS

1. The Government of Italy agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Italy under this Agreement.

2. The Government of Italy will, upon appropriate notification from the
Ambassador of the United States of America in Italy, consider the Special
Mission and its personnel, and the United States Special Representative in
Europe, as part of the Embassy of the United States of America in Italy for the
purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that Embassy and
its personnel of comparable rank. The Government of Italy will further accord
appropriate courtesies to the members and staff of the Joint Committee on
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Articolo VIII

PUBBLICITA

1. I Governi degli Stati Uniti d'America e d'Italia riconoscono che nel
loro interesse reciproco che venga data ampia pubblicit agli obbiettivi ed al
grado di sviluppo del comune programma per la ripresa europea nonch ai
provvedimenti presi per porre in esecuzione tale programma. P, riconosciuto che
una estesa diffusione di informazioni sullo svolgimento del programma 6 desi-
derabile al fine di sviluppare quel senso di sforzo comune e di aiuto reciproco
che essenziale al raggiungimento degli obiettivi del programma.

2. I1 Governo degli Stati Uniti d'America incoragger la diffusione di tali
informazioni e le render accessibili agli strumenti di pubblica informazione.

3. fl Governo italiano incoraggierh la diffusione di tali informazioni sia
direttamente, che in collaborazione con l'Organizzazione per la Cooperazione
Economica Europea. Esso renderh accessibili agli strumenti di informazione
pubblica tali dati informativi ed adotterti tutte le misure possibili per assicurare
che vengano forniti mezzi appropriati per tale diffusione. Inoltre fomirA. agli
altri Paesi partecipanti ed all'Organizzazione per la Cooperazione Economica
Europea informazioni esaurienti sul grado di sviluppo del programma per la
ripresa economica.

4. I1 Governo italiano renderr pubblici in Italia, ogni trimestre solare,
esaurienti rapporti sulle operazioni ai termini del presente Accordo, ivi incluse
informazioni circa l'utilizzazione di fondi, merci e servizi ricevuti.

Articolo IX

M issIoN

1. 11 Governo italiano conviene di accogliere una Missione Speciale per la
Cooperazione Economica la quale adempira i compiti spettanti al Governo degli
Stati Uniti d'America in Italia ai termini del presente Accordo.

2. I1 Governo italiano, su opportuna notifica da parte dell'Ambasciatore
degli Stati Uniti d'America in Italia, considererl la Missione Speciale ed il suo
personale, noch il Rappresentante Speciale degli Stati Uniti in Europa, quali
facenti parte dell'Ambasciata degli Stati Uniti d'America in Italia ai fini del
godimento dei privilegi e delle immunitk accordate a detta Ambasciata e al suo
personale di rango equiparato. 11 Governo italiano conceder inoltre adeguate
cortesie ai membri ed al personale del Comitato Misto del Congresso degli Stati

N- 314



64 United Nations - Treaty Series 1948

Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of America
and grant them the facilities and the assistance necessary to the effective per-
formance of their responsibilities.

3. The Government of Italy, directly and through its representatives on
the Organization of European Economic Cooperation will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in Europe
and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee. Such
cooperation shall include the provision of all information and facilities necessary
to the observation and review of the carrying out of this Agreement, including
the use of assistance furnished under it.

Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Italy agree to
submit to the decisions of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures concerning enemy property or interests) taken
after April 3, 1948, by the other Government and affecting property or interests
of such national, including contracts with or concessions granted by duly
authorized authorities of such other Government.

It is understood that the undertaking of the Goverment of the United States
of America in respect of claims espoused by the Government of Italy pursuant
to this Article is made under the authority of and is limited by the terms and
conditions of the recognition by the United States of America of the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the Statute
of the Court, as set forth in the declaration of the President of the United States
of America dated August 14, 1946.' The provisions of this paragraph shall be
in all respects without prejudice to other rights of access, if any, of either Gov-
ernment to the International Court of Justice or to the espousal and presentation
of claims based upon alleged violations by either Government of rights and duties
arising under treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and of Italy further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon. It is understood that the undertaking of each
Government pursuant to this paragraph is subject to and limited by the terms

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9.

No. 314



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 65

Uniti d'America per la Cooperazione Economica estera e conceder i agli stessi
le facilitazioni e l'assistenza necessarie per 'efficace adempimento delle loro
funzioni.

3. II Governo italiano, sia direttamente che attraverso i suoi rappresentanti
presso l'Organizzazione Economica Europea darh piena collaborazione alla
Missione Speciale, al Rappresentante Speciale degli Stati Uniti in Europa e al
suo personale nonch ai membri ed al personale del Comitato Misto; tale colla-
borazione comprendera la comunicazione di tutte le informazioni e la conces-
sione di tutti i mezzi necessari per osservare ed esaminare l'esecuzione del pre-
sente Accordo, ivi incluso l'utilizzazione dell'assistenza fornita a termini del
medesimo.

Articolo X

COMPOSIZIONE DI RECLAMI E RICORSI DEI CITTADINI

1. I Governi degli Stati Uniti d'America e d'Italia convengono di sottoporre
alle decisioni della Corte Internazionale di Giustizia qualsiasi reclamo o ricorso
sostenuto da uno dei due Governi in favore di uno dei propri cittadini contro
l'altro Governo per risarcimento di danni risultanti quale conseguenza di misure
governative (eccettuate le misure concernenti proprietA o interessi nemici)
adottate dopo il 3 aprile 1948 dall'altro Governo e che coinvolgono la proprietA
o gli interessi di detto cittadino, ivi inclusi contratti stipulati con le Autorith
debitamente autorizzate di detto altro Governo o concessioni da esso fatte.

Resta inteso che l'impegno del Govemo degli Stati Uniti d'America relativo
a reclami e ricorsi sostenuti dal Governo italiano ai sensi del. presente articolo,
assunto in base e nei limiti dei termini e delle condizioni del riconoscimento, da
parte degli Stati Uniti d'America, della giurisdizione obbligatoria della Corte
Internazionale di Giustizia ai termini dell'Articolo 36 dello Statuto della Corte,
come enunciato nella Dichiarazione del Presidente degli Stati Uniti d'America in
data 14 agosto 1946. Le disposizioni del presente paragrafo non porteranno in
alcun modo pregiudizio agli eventuali altri diritti di ciascun Governo di adire la
Corte Internazionale di Giustizia o di sostenere e presentare reclami e risorsi
basati su pretese violazioni di ciascun Governo, di diritti e doveri derivanti da
Trattati, Accordi o principi di diritto internazionale.

2. I Governi degli Stati Uniti d'America e d'Italia convengono inoltre che
detti reclami e ricorsi possono essere deferiti, in vece che alla Corte, a qualsiasi
Tiibunale arbitrale concordato di mutuo accordo. Resta inteso che l'impegno
di ciascun Governo, ai sensi del presente paragrafo, subordinato e limitato ai
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and conditions of existing arbitration treaties, conventions or other agreements,
particularly any provisions respecting the functions of the Senate of the United
States of America and the Italian Parliament.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the Administrative and Judicial Tribunals of the country in which
the claim arose.

Article XI

DEFINTIONS

As used in the Agreement, the term "participating country" means:

(1) Any country which signed the report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories for which
it has international responsibility and to which the Economic Cooperation Agree-
ment concluded between that country and the Government of the United States
of America has been applied, and

(2) Any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, any areas under international administration or control, and the Free
Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in Europe, together
with dependent areas under its administration; for so long as such country is
a party to the Convention for European Economic Cooperation and adheres to
a joint program for European recovery designed to accomplish the purpose of
this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENTS, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to termi-
nate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumption underlying this
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termini e alle condizioni dei trattati di arbitrato, delle convenzioni e degli altri
accordi esistenti, e particolarmente a qualsiasi disposizione relativa alle funzioni
del Senato degli Stati Uniti d'America e del Parlamento italiano.

3. Resta inoltre inteso che nessuno dei due Governi sosterrA un reclamo o
ricorso ai termini del presente articolo fino a quando il suo cittadino abbia esau-
rito i rimedi a sua disposizione avanti ai Tribunali amministrativi e giudiziari del
Paese nel quale ha avuto origine il reclamo o ricorso.

Articolo XI

DEFINIZIONI

Ai termini del presente Accordo, l'espressione "Paese partecipante"
significa:

1. Ogni Paese firmatario del Rapporto del Comitato per la Cooperazione
Economica Europea di Parigi in data 22 settembre 1947 ed i territori per i quali
esso investito di responsabilitA internazionale ed ai quali stato applicato
l'Accordo per la Cooperazione Economica concluso fra quel Paese ed il Governo
degli Stati Uniti d'America, e

2. Ogni altro Paese (incluse qualsiasi delle zone di occupazione della Ger-
mania, ogni area soggetta ad amministrazione o controllo internazionale, ed il
Territorio Libero di Trieste o ciascuna delle sue zone) che si trovi completamente
o parzialmente in Europa, insieme ai territori che ne dipendono e che sono sotto
la sua amministrazione; per tutto il periodo in cui tale Paese continua a parte-
cipare alla Convenzione per la Cooperazione Economica Europea ed aderisce
ad un programma comune di ripresa europea mirante all'attuazione degli scopi
del presente Accordo.

Articolo XII

ENTRATA IN VIGORE, EMENDAMENTI, DURATA

1. Questo Accordo entrer, in vigore alla data di oggi. Subordinatamente
alle disposizioni dei paragrafi 2 e 3 del presente articolo, esso rimarr in vigore
fino al 30 giugno 1953, e, salvo che almeno sei mesi prima del 30 giugno 1953
uno dei due Governi abbia notificato per iscritto all'altro l'intenzione di porre
termine all'Accordo in quella data, esso rimarrA successivamente in vigore fino
allo spirare di sei mesi dalla data in cui sia avvenuta tale notifica.

2. Qualora durante il periodo di validit del presente Accordo uno dei due
Governi consideri che abbia avuto luogo un mutamento radicale delle condizioni
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Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) Six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) After such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Italy are performed in respect of any
assistance which may continue to be furnished by the Government of the United
States of America after the date of such notice; provided, however, that Article V
and paragraph 3 of Article VII shall remain in effect until two years after the
date of such notice of intention to terminate, but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary Agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Italy required to be deposited in accordance
with its own terms have been disposed of as provided in that Article.

4. Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the
guaranty payments referred to in that Article may be made by the Government
of the United States of America.

5. The Annex to this agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

7. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, both
texts authentic, this 28th day of June 1948.

For the Government For the Italian Government:
of the United States of America:

James Clement DUNN SFORZA
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fondamentali su cui si basa il presente Accordo esso ne darA notifica per iscritto
all'altro Governo e conseguentemente i due Governi si consulteranno allo scopo
di concordare circa l'emendamento, la modifica o la cessazione del presente
Accordo. Qualora tre mesi dopo tale notifica i due Governi non si siano accordati
circa l'azione da svolgersi in quelle circostanze, ciascun Governo potrh notificare
per iscritto all'altro la propria intenzione di porre termine al presente Accordo.
In tal caso, subordinatamente alle disposizioni del paragrafo 3 del presente
articolo, il presente Accordo avrh termine in uno dei due casi seguenti:

a) sei mesi dopo la data di detta notifica dell'intenzione di porvi termine, o

b) dopo quel periodo pii breve che possa essere convenuto come suffi-
ciente per assicurare che gli obblighi del Governo italiano sono stati adempiuti
per quanto si riferisce a qualsiasi assistenza che possa continuare ad essere fornita
dal Governo degli Stati Uniti d'America posteriormente alla data di tale notifica;
a condizione, tuttavia, che l'articolo V ed il paragrafo 3 dell'articolo VII riman-
gano in vigore sino a due anni dopo la data di tale notifica dell'intenzione di
porre termine all'Accordo, ma non oltre il 30 giugno 1953.

3. Accordi ed intese sussidarie stipulati in dipendenza del present Accordo
potranno rimanere in vigore oltre la data di scadenza del presente Accordo ed
il periodo di efficacia di tali accordi ed intese sussidiarie sarh regolato dalle loro
proprie clausole. L'articolo IV rester in vigore fino a quando tutte le somme in
moneta italiana che debbono essere depositate in conformith delle clausole del
predetto articolo siano state utilizzate come disposto nell'articolo stesso.

4. II paragrafo 2 dell'articolo III rimarrh in vigore fino a che i pagamenti
garanzi di cui cenno in detto Articolo siano stati effettuati dal Governo degli
Stati Uniti d'America.

5. L'Annesso al presente Accordo forma parte integrante dello stesso.

6. II presente Accordo pu6 essere emendato in qualsiasi tempo mediante
Accordo fra i due Governi.

7. I1 presente Accordo verrh registrato presso il Segretario Generale delle
Nazioni Unite.

IN FEDE DI CHE i rispettivi rappresentanti debitamente autorizzati a tale
scopo, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed inglese,
ambedue i testi facenti fede, addi 28 giugno 1948.

Per il Governo Italiano: Per il Governo

degli Stati Uniti d'America:

SFORZA James Clement DUNN
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ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (A) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, will include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligations under paragraph I (C) of Article II
to balance the budget as soon as practicable will not preclude deficits for over a
short period but will mean a budgetary policy involving the balancing of the budget
in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
ieferred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) Fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any products;

(b) Excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial
market or field of business activity or allocating customers, or fixing sales quotas or
purchase quotas;

(c) Discriminating against particular enterprises;

(d) Limiting production of fixing production quotas;

(e) Preventing by agreement the development or application of technology
or invention whether patented or unpatented;

(f) Extending the use of rights under patents, trade marks or copyrights
granted by either country to matters which according to its laws and regulations
are not within the scope of such grants, or to products or conditions of production,
use or sale which are likewise not the subjects of such grants;

(g) Such other practices as the two Governments may agree to include.

The foregoing reproduces the definition of restrictive business practices con-
tained in Article 46, paragraph three, Havana International Trade Organization
Charter.

4. It is understood that the Government of Italy is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V, "After due regard for the
reasonable requirements of Italy for domestic use" will include the maintenance of
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ANNESSO

NOTE INTERPRETATIVE

1. Resta inteso che i requisiti di cui al paragrafo 1 (A) dell'articolo II, concer-
nente l'adozione di misure per l'efficace utilizzazione delle risorse, comprendono,
per quanto si riferisce alle merci fornite ai termini dell'Accordo, misure efficaci per
la salvaguardia di tali merci e per impedire la loro diversione verso mercati o vie
commerciali illegali o irregolari.

2. Resta inteso che gli obblighi di cui al paragrafo 1 (C) dell'articolo II, di
pareggiare il bilancio non appena possibile, non escludono che si possano verificare
dei disavanzi per un periodo di breve durata ma comportano una politica finanziaria
basata sul pareggio del bilancio a lunga scadenza.

3. Resta inteso che metodi e intese di affairi di cui al paragrafo 3 dell'articlo II
significano:

a) fissare prezzi, clausole o condizioni da osservarsi nelle trattative con terzi
per racquisto, la vendita o l'afitto di qualsiasi bene;

b) escludere imprese da, o assegnare o spartire fra le stesse, un determinato
mercato territoriale o campo di attivitA di affari; o ripartire la clientela o fissare
aliquote per vendite o acquisti;

c) applicare misure discriminatorie contro determinate imprese;

d) limitare la produzione o fissare quote di produzione;

e) impedire, mediante accordi, lo sviluppo o l'applicazione di tecnologie o
invenzioni coperte o meno da brevetto;

f) estendere l'uso di diritti coperti da brevetti, marchi commerciali o diritti
di fabbrica concessi dall'uno o dall'altro dei due Paesi, a materie che, ai sensi delle
loro leggi e regolamenti non rientrino nell'ambito di tali concessioni od a prodotti o
condizioni di produzione, di uso o di vendita che similmente non siano contemplati
da tali concessioni;

g) qualsiasi altra pratica di affari che i due Paesi convengano di aggiungere.

Quanto sopra riproduce la definizione di metodi d'affari restrittivi contenuta
nell'articolo 46, paragrafo 3, della Carta dell'Avana dell'I. T. 0.

4. Resta inteso che il Governo italiano si obbliga ad adottare misure nei singoli
casi in conformith al paragrafo 3 dell'articolo II soltanto dopo opportuna inchiesta
o esame.

5. Resta inteso che la frase dell'articolo V "dopo aver tenuto debito conto
delle ragionevoli necessith dell'Italia per le sue esigenze interne" comprende il
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reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
negotiated under Article V might appropriately include provision for consultation,
in accordance with the principles of Article Thirty-two of the Havana Charter for
an International Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 3 of Article IX will bear in mind
the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials for whom
full diplomatic privileges will be requested. It is also understood that the detailed
application of Article IX will, when necessary, be the subject of inter-governmental
discussion.

7. It is understood that the Government of Italy will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information, the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

8. It is understood that if the Government of Italy should accept the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the
Statute of the Court, on suitable terms and conditions, the two Governments will
consult with a view to replacing the second sentence of paragraph 1 of Article X
with provisions along the following lines: "It is understood that the undertaking
of each Government in respect of claims espoused by the other Government pur-
suant to this paragraph is made in the case of each Government under the authority
of and is limited by the terms and conditions of such effective recognition as it has
heretofore given to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
under Article 36 of the Statute of the Court".
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mantenimento di scorte ragionevoli delle materie prime in questione e che la frase
"esportazione commerciale" puO comprendere scambi compensati. Resta altresi
inteso che intese negoziate ai termini dell'articolo V possono opportunamente com-
prendere disposizioni per consultazione, in conformit6 ai principi dell'articolo
trentadue della Carta dell'Avana per l'Organizzazione Commerciale Internationale,
nell'eventualiti di liquidazione delle scorte.

6. Resta inteso che il Governo degli Stati Uniti d'America nell'effettuare le
notifiche di cui al paragrafo 3 dell'articolo IX terror presente l'opportunit di limi-
tare, per quanto possibile, il numero dei funzionari per i quali saranno richiesti pieni
privilegi diplomatici. Resta altresi inteso che l'applicazione particolareggiata dell'
articolo IX sarA oggetto, ove necessario, di discussione fra i due Governi.

7. Resta inteso che al Governo italiano non verrit richiesto, ai termini del
paragrafo 2 a) dell'articolo VII, di fornire informazioni dettagliate su progetti di
secondaria importanza, o informazioni riservate di natura commerciale o tecnica,
la divulgazione delle quali verrebbe a danneggiare legittimi interessi commerciali.

8. Resta inteso che qualora il Governo italiano accetti, a termini e condizioni
opportune, la giurisdizione obbligatoria della Corte Internazionale di Giustizia ai
termini dell'Articolo 36 dello Statuto della Corte, i due Governi si consulterrano al
fine di sostituire la seconda frase del paragrafo 1 dell'articolo X con una disposi-
zione del genere della seguente: "resta inteso che l'impegno di ciascun Governo nei
riguardi di reclami o ricorsi sostenuti dall'altro Governo ai termini del presente
paragrafo viene assunto in base e nei limiti dei termini e delle condizioni di quell'
effettivo riconoscimento che 6 stato accordato in precedenza alla giurisdizione
obbligatoria della Corte Internazionale di Giustizia, ai termini dell'Articolo 36 dello
Statuto della Corte."
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 314. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ITALIE. SIGNE A
ROME, LE 28 JUIN 1948

PRE'AMBULE

Le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE et le GOUVERNEMENT

DE L'ITALIE,

Reconnaissant que le r~tablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind~pendance
vritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations et du retour
des pays d'Europe h une 6conomie viable, ind~pendante de toute aide extrieure
de caractre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ6enne forte et prospre est indis-
pensable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considerant que, pour atteindre ces fins, il est n~cessaire d'6tablir un plan
de relvement europ~en fonda sur 'action individuelle des differents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible A toutes les nations qui y coop6reront, et
prfvoyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce inter-
national, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financikre int&ieure et le
ddveloppement de la cooperation conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri~s
et de rdduire les obstacles aux 6changes;

Consid&ant que, pour la mise en euvre de ces principes le Gouvernement
de l'Italie s'est associ6 aux autres pays anims du m~me esprit par une
Convention de cooperation 6conomique europ6enne signe Paris le 16 avril
19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus
de consid6rer l'aboration et l'ex6cution d'un programme commun de rek-
vement comme la t~che immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement
de l'Italie est membre de l'Organisation europ6enne de cooperation 6cono-
mique cr66e conform~ment aux dispositions de ladite Convention;

Considdrant e'galement que pour la mise en oeuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a promulgu6 la loi de cooperation

1 Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 28 juin 1948, conformment A 'article XII.

'Etats-Unis d'Am6rique, publication n 3145 du D~partement d'Etat.
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6conomique de 1948' qui pr~voit 'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Am6rique
aux pays qui participent t un programme commun de rel~vement europ6en
afin de permettre 2 ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que
concertos, ind~pendants de toute aide 6conomique extrieure de caractre
exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de l'Italie a d~jA fait con-
naitre qu'il entendait poursuivre les fins et adh&er aux principes de la loi de
coop6ration de 1948;

Dsireux d'arreter les dispositions qui r~giront 'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am&rique aux termes de la loi de coop6ration 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles rItalie recevra cette aide,
et de d6terminer les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit indi-
viduellement, soit de concert, pour assurer le rel~vement de rItalie en tant que
partie int~grante du programme commun de rel~vement europen,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage ' venir en aide l'Italie
en mettant L la disposition du Gouvernement de rItalie ou de toute personne,
tout organisme ou toute institution qui pourra etre d6sign6 par ce dernier
Gouvernement, telle aide qui pourra tre demand6e par lui et approuv6e par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique accordera cette aide conformfment aux dispositions, et sous rserve
de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives 'a la discon-
tinuation de l'aide, contenue dam la loi de coop&ation 6conomique de 1948,
les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant ouverture de credits
au titre de ladite loi, et ne mettra k la disposition du Gouvernement de 'Italie
que les produits, services et autres formes d'aide autoris& par cette l6gislation.

2. Le Gouvernement de l'Italie, agissant tant individuellement que
dans le cadre de l'Organisation europfenne de cooperation 6conomique, confor-
m6ment la Convention de cooperation 6conomique europ6enne sign6e L Paris
le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour rtablir rapidement en Europe par un programme commun de
rekvement, les conditions 6conomiques indispensables ' une paix et ' une
prosprit6 durables et pour permettre aux pays d'Europe participant AL ce pro-

' Loi n° 472, 80me Congrs. Voir: Etats-Unis d'Am~rique, Treaties and Other Inter-

national Acts Series 1789.
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gramme commun de relevement de devenir independants de toute assistance
6conomique exterieure de caractere exceptionnel au terme de la periode d'ex6-
cution du prsent accord. Le Gouvernement de l'Italie reaffirme son intention
de prendre des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obli-

gations generales" de la Convention de cooperation economique europeenne,
de continuer t participer activement aux travaux de l'Organisation europeenne
de cooperation economique et de continuer poursuivre les fins et adherer
aux principes de la loi de cooperation economique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie h l'Italie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Arnerique sous forme d'achats effectues dans des regions situees

hors des Etats-Unis d'Amerique, de leurs territoires et de leurs possessions, le

Gouvernement de l'Italie cooperera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique pour que lesdits achats soient effectus h des prix equitables et
i des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis A la

disposition du pays oii ont lieu les op6rations d'achat relatives A l'aide soient
utiliss d'une manire compatible avec tous arrangements conclus par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GONERAUX

1. Afin de parvenir A un relevement maximum par l'utilisation de l'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement de l'Italie
fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

A) adopter ou maintenir en vigueur les mesures necessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose, no-
tamment:

1) Telles mesures qui pourront tre necessaires pour faire en sorte
que les produits et services obtenus par 'aide accordee en vertu du present
accord soient utiliss iL des fins conformes audit accord et, dans toute la mesure
du possible, aux buts generaux indiqus dans les programmes prsents par le
Gouvernement de l'Italie pour justifier les besoins d'assistance h fournir par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique;

2) L'observation et la verification de l'emploi de ces ressources au
moyen d'un syst~me de contr~le efficace approuv6 par l'Organisation europeenne
de cooperafion economique; et

3) Pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de
decouvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux Etats-Unis
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d'Am~rique, dans leurs territoires ou possessions et qui appartiennent A des ressor-
tissants italiens, d'en indiquer la nature et de les utiliser d'une fa~on utile
1'excution du programme commun de rekvement europfen. La pr~sente clause
n'impose au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aucune obligation de
preter son concours l'excution de ces mesures, ni au Gouvernement de l'Italie
de disposer de ces avoirs.

B) Favoriser le dfveloppement de la production industrielle et agricole
sur une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production qui
pourraient etre fixes dans le cadre de l'Organisation europ6enne de coopfration
6conomique; et communiquer au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique,
lorsque celui-ci le demande, des propositions d~taill6es relatives h des projets
dftermin6s que le Gouvernement de l'Italie envisage de mettre exfcution et
qui doivent 8tre rfalis6s en ayant recours, pour une part importante, , l'aide fournie
en vertu du pr&ent accord, notamment, toutes les fois que cela sera possible,
des projets visant a augmenter la production des denrdes alimentaires et de
l'acier et h amdliorer les moyens de transport;

C) Stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appro-
pri6, 6quiibrer, ds que faire se pourra, son budget d'Etat, crier ou maintenir la
stabilit6 financi~re interieure et, d'une manikre g~n~rale, rftablir ou maintenir
la confiance dans son syst me mon~taire; et

D) Coopfrer avec les autres pays participants pour faciiter et stimuler
les changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour r~duire les obstacles publics et priv&s qui entravent
le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de 'article 8 de la Convention de coop&
ration 6conomique europ~enne qui visent A assurer l'utiisation la plus complte
et la plus efficace de la main-d'oeuvre disponible dans les difffrents pays partici-
pants, le Gouvernement de l'Italie, tout en accordant l'attention voulue A
l'urgence et h l'importance du probkme auquel il a lui-meme k faire face en
matiere de main-d'oeuvre en excfdent, r~servera un accueil favorable aux propo-
sitions formul~es de concert avec 'Organisation internationale pour les r~fugi&s
en vue d'utiliser au maximum la main-d'oeuvre disponible dans tous les pays
participants pour contribuer a r~aliser les fins du pr6sent accord.

3. Le Gouvernement de l'Italie prendra les mesures qu'il estime appropriees
et cooprera avec les autres pays participants pour empecher les entreprises
commerciales publiques ou privfes de se livrer 1 des pratiques ou de conclure
des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent la concur-
rence, restreignent l'acck aux march&s ou favorisent le contr6le A caractre de
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monopole dans tous les cas oai ces pratiques et ces arrangements peuvent avoir
pour effet de nuire i. l'ex~cution du programme commun de relvement europ6en.

Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Italie se consulteront, A la demande de l'un ou de 1'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique envisagent de r~aliser en Italie et
pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique peut, aux termes de
l'alinda 3) du paragraphe b) de l'article 111 de la loi de coop6ration 6conomique
de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique fera A de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis correspondant A une telle
garantie, le Gouvernement de I'Italie convient que les lires ou les cr6dits en lires
port&s au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ou transf&rfs

ce Gouvernement conform~ment k cet article, seront reconnus comme &ant
la proprit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du prisent article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique

titre de don.

2. Le Gouvernement de 'Italie ouvrira A la Banque d'Italie, au nor du
Gouvernement de l'Italie, un compte sp~cial (dsign6 ci-apr~s sous le nor de
"compte special") et il effectuera 'a ce compte les d&p6ts suivants en lires:

a) Le solde non grev6, i la cl6ture des opfrations le jour de la signature
du present accord, du compte spcial ouvert ' la Banque d'Italie au nor du
Gouvernement de 1'Italie conform~ment aux accords intervenus le 4 juillet 1947
et le 3 janvier 1948 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de l'Italie, ainsi que toutes autres sommes dont le d6pat au compte
special pourrait 8tre pr~vu par ces accords. I1 est entendu que le paragraphe e)
de l'article 114 de la loi de coopration 6conomique de 1948 constitue l'appro-
bation et la dcision du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en ce qui
concerne l'emploi du solde mentionn6 dans ces accords;
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b) Les soldes non grevs des d6p8ts effectu6s par le Gouvernement de
l'Italie comme suite & l'6change de notes entre les deux Gouvernements en
date du 20 avril 1948;

c) Les sommes correspondant aux d~penses, exprim6es en dollars, encou-
rues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pour acqurir les pro-
duits, services et renseignements techniques (y compris tous frais de transfor-
mation, d'entreposage, de transport, de reparation et autres services y accessoires)
fournis & l'Italie A titre de don, sous l'une quelconque des formes pr~vues par la
loi de cooperation 6conomique de 1948, deduction faite toutefois du montant
des d~pfts effectu&s comme suite & l'6change de notes mentionn6 k 'alin~a b).
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera connaitre au Gouvernement
de l'Italie, de temps 5 autre, le couit en dollars de ces produits, services et rensei-
gnements techniques, et le Gouvernement de l'Italie d~posera alors au compte
sp6cial une somme correspondante en lires, calcul6e & un taux de change qui
sera la valeur au pair convenue ?t ce moment avec le Fonds mon~taire inter-
national, 6tant entendu que le taux convenu est le taux unique applicable 'a
l'achat de dollars destin6s : payer les importations & destination de l'Italie. Si,
au moment de la notification, une valeur au pair de la lire a &t6 convenue avec
le Fonds, et s'il existe un ou plusieurs autres taux applicables & l'achat de dollars
destin6s A payer les importations k destination de l'Italie ou si, au moment de
la notification, aucune valeur au pair de la lire n'est convenue avec le Fonds, le
taux ou les taux .1 appliquer pour cette operation seront fixes d'un commun
accord entre le Gouvernement de l'Italie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique. Le Gouvernement de l'Italie peut & tout moment ddposer des sommes
av compte sp6cial 5 titre d'avances A valoir sur les montants indiqu~s dans les
notifications ult~rieures faites en application du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fera connaltre au Gouvernement de
l'Italie, de temps A autre, les sommes en lires dont il aura besoin pour couvrir
les d~penses administratives qu'entrainent les opfrations effectu~es en Italie qui
sont pr~vues par la loi de cooperation 6conomique de 1948, et le Gouvernement
de l'Italie mettra alors lesdites sommes A la disposition du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte
special conformement aux indications donndes par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique dans la notification.

4. Cinq pour cent de toute somme dont le ddpot a et6 effectu6 en application
du pr6sent article en raison de l'aide apporte en vertu de la loi de 19481 portant
ouverture de credits pour l'aide 6conomique aux Etats 6trangers seront affect6s

L'indication suivante a 6t6 fournie par le D~partement d'Etat, Etats-Unis d'Amr'ique

(Publication no 3253, page 12, note 1): II faut lire 1949 (loi no 793, 80tme Congrts).
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' l'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour ses d~penses en
Italic et les sommes mises ' la disposition de ce Gouvernement en application du
paragraphe 3 du present article seront d'abord imput~es sur les montants allou~s
en vertu du present paragraphe.

5. Le Gouvernement de l'Italie s'engage en outre ?L rendre disponibles, en
les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte sp6cial, les sommes en
lires ndcessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits et frais
de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues), des approvision-
nements et colis de secours prfvus P'article VI du present accord, depuis le
lieu d'entr6e en Italic jusqu'au lieu de destination en Italic indiqu6 pour la
livraison au destinataire.

6. Le Gouvernement de l'Italie pourra effectuer des pr6lMvements sur le
solde restant inscrit au compte spdcial aux fins dont ce Gouvemement pourra
convenir, de temps ?t autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique,
En examinant les propositions de prdlvement sur le compte special presentdes
par le Gouvernement de l'Italie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique
tiendra compte de la n6cessit6 de r6aliser ou de maintenir la stabilite, monetaire
et financi~re interieure en Italic et de stimuler la production et les 6changes
internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de
richesse en Italie; sont particulikrement visdes:

a) Les depenses relatives L. des plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre Ia capa-
cite productive de l'Italie et des autres pays participants et les plans ou pro-
grammes comportant des d~penses & l'6tranger qui sont couvertes par l'aide
fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en vertu de la loi de
cooperation 6conomique de 1948 ou autrement, ou au moyen de prets consentis
par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement;

b) Les d~penses relatives A la recherche et au d6veloppement d'une pro-
duction accrue des mati&res et produits dont les Etats-Unis d'Am'rique peuvent
avoir besoin en raison des d6ficiences actuelles ou 6ventuelles de leurs res-
sources; et

c) La resorption effective de la dette nationale, notamment de la dette
contract6e aupr&s de la Banque d'Italie ou d'autres institutions bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non d~pensees alloues en
vertu du paragraphe 4 du present article, qui restera inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilis6 en Italie aux fins dont le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Italie pourront convenir ulterieu-
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rement, &ant entendu que 'accord donn6 par les Etats-Unis d'Amrique devra
Etre approuv6 par une loi ou une rfsolution du Congr~s des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article V

Accks k CERTAINS PRODUITS ET MATIkRES

I. Le Gouvernement de l'Italie facilitera la cession aux Etats-Unis d'Am6-
rique en vue de la constitution de stocks ou A d'autres fins des matitres et produits
originaires d'Italie dont les Etats-Unis d'Am~rique pourraient avoir besoin par
suite de l'insuffisance actuelle ou effective de leurs propres ressources, h des
conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres, pendant une
pdriode et pour des quantit~s A determiner d'un commun accord par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Italie, compte
dfiment tenu des quantit&s de ces matires et produits dont l'Italie a normalement
besoin pour sa consommation intdrieure et son commerce d'exportation. Le
Gouvernement de l'Italie prendra toutes mesures spdciales qui pourraient s'avdrer
ncessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe, notamment
pour encourager le d~veloppement de la producti6n desdits produits et mati~res
en Italie et 6liminer tous les obstacles qui s'opposeraient a leur cession aux Etats-
Unis d'Amdrique. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique le demande,
le Gouvernement de l'Italie n6gociera les accords ddtaillds n~cessaires pour
appliquer les dispositions du present paragraphe.

2. Reconnaissant le principe de 1'6quit6 en ce qui concerne les pr6lvements
sur les ressources naturelles des Etats-Unis d'Amdrique et sur celles des pays
participants, le Gouvernement de l'Italie, sur la demande des Etats-Unis d'Am6-
rique n~gociera, quand il y aura lieu: a) un programme des quantit6s minimums
a metire l'avenir ' la disposition des Etats-Unis d'Am~rique en vue de 'achat
et de la livraison ultdrieure aux prix du march6 mondial d'une juste portion
des mati~res et produits originaires de l'Italie dont les Etats-Unis d'Amrique ont
besoin par suite d'une insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressour-
ces de mani~re ' assurer ' l'industrie des Etats-Unis une part 6quitable, soit
en pourcentage de production, soit en quantitds absolues desdits produits et
mati~res en provenance d'Italie; b) des accords prdvoyant une protection suffi-
sante du droit pour tout ressortissant des Etats-Unis d'Amdrique, ou toute
soci~t6 de capitaux, de personnes, ou autre association constitude conform~ment
a Ia loi des Etats-Unis d'Amerique ou de tout Etat ou territoire des Etats-Unis
d'Amerique et dont la pleine propridt6 appartient effectivement a des citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique, de participer h l'exploitation desdits produits et
matieres dans des conditions 6quivalant AL celles qui sont accord~es aux ressor-
tissants de l'Italie, et c) un programme convenu visant h augmenter, lorsque
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cela sera possible, la production desdits produits et matieres en Italic et pr6-
voyant pendant une longue periode la fourniture aux Etats-Unis d'un pourcentage
convenu de cette production en contrepartie de l'aide fournie , l'Italie par les
Etats-Unis d'Am6rique en vertu du present accord.

3. Chaque fois que les circonstances s'y pr8teront, le Gouvernement de
l'Italie cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6noncs aux paragraphes 1
et 2 du present article en cc qui concerne les mati res et produits provenant de
pays autres que l'Italie.

Article VI

FACILITES DE VOYAGE ET ENVOIS DE SECOURS

I. Le Gouvernement de l'Italie cooprera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des
Etats-Unis d'Amrique destination des pays participants et . l'intfrieur de
ces pays.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique le demande, le Gou-
vernement de l'Italie n~gociera des accords tendant ' faciliter 'entr~e en Italic
(notamment l'entre en franchise, sous r~serve des garanties appropri6es) des
envois d'approvisionnements de secours donn6s aux organisations americaines
b~n6voles de secours ou achets par elles, ainsi que des colis de secours en prove-
nance des Etats-Unis d'Amerique et adresss des personnes physiques ayant
leur residence en Italic.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de 1'un ou de
l'autre, pour toutes questions relatives h l'ex6cution du present accord et aux
operations effectu6es ou aux dispositions prises en application du pr6ent accord.

2. Le Gouvernement de l'Italie communiquera au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique, dans la forme et aux epoques indiqu~es par ce dernier apr~s
consultation avec le Gouvemement de l'Italie:

A) Des renseignements d6taill6s sur les plans, les programmes et les
mesures envisages ou adopt&s par le Gouvernement de l'Italie pour mettre en
application les dispositions du present accord et remplir les obligations g~nrales
de la Convention de coop6ration 6conomique europ6enne;
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B) Des rapports complets sur les operations effectuees en vertu du present
accord comprenant notamment un expos6 de 1'emploi des fonds, produits et
services regus en application dudit accord, lesdits rapports devant etre faits
chaque trimestre;

C) Des renseignements concernant son economie et tous autres rensei-
gnements pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut
avoir besoin pour compl6ter ceux qu'il a obtenus de l'Organisation europeenne
de cooperation economique pour determiner la nature et l'ampleur des op6ra-
tions effectuees, en vertu de la loi de cooperation economique de 1948 et pour
6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisagee en execution du present accord
et, d'une fa~on generale, les progr~s effectues dans 'ex6cution du programme
commun de rel~vement.

3. Le Gouvernement de l'Italie pr~tera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique pour obtenir les renseignements relatifs aux mati~res
et produits d'origine italienne mentionne l'article V qui sont necessaires
l'elaboration et 2 l'execution des arrangements prevus audit article.

Article VIII

PUBLICITP,

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de 'Italie reconnaissent qu'il est de leur inter~t commun de donner la plus
grande publicite possible aux objectifs du programme commun de rel~vement
europeen, aux progrts realises dans son execution ainsi qu'A toutes les mesures
prises en application de ce programme. Ils reconnaissent egalement qu'il est
souhaitable d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progres
realises dans 'execution du programme de reltvement europeen afin de de've-
lopper le sentiment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indis-
pensables pour atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra h la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de l'Italie facilitera la diffusion de ces renseignements
tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation europeenne de coope-
ration 'cbnomique. I1 mettra ces renseignements i la disposition des organes
d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assurer de
l'existence de moyens appropries pour diffuser ces renseignements. I1 fournira
en outre aux autres pays participants et X l'Organisation europeenne de coope-
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ration conomique tous renseignements concernant les progr~s effectues dans
1'execution du programme de relkvement 6conomique.

4. Le Gouvernement de l'Italie publiera en Italie, chaque trimestre, des
comptes rendus complets des opdrations effectu~es en application du pr6sent
accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services regus.

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvernement de l'Italie donne son agr~ment t l'envoi d'une mission
speciale de cooperation 6conomique qui assurera l'excution des obligations
assumes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en Italie en vertu du
present accord.

2. Sur notification A cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
en Italie, le Gouvernement de l'Italie consid&rera la mission spfciale et son
personnel, ainsi que le Repr~sentant special des Etats-Unis d'Amrique en
Europe, comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am'rique en
Italie en ce qui concerne le b6n~fice des privileges et immunit~s accord6s .

l'Ambassade et ?t son personnel de rang 6quivalent. Le Gouvernement de l'Italie
accordera en outre aux membres et au personnel de la Commission mixte de
cooperation economique 6trang~re du Congr~s des Etats-Unis d'Amfrique tous
les 6gards dus 'a leur rang ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont besoin
pour s'acquitter efficacement de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de l'Italie, tant directement que par l'intermediaire
de ses reprsentants aupr~s de l'Organisation europeenne de cooperation 6cono-
mique, accordera son enti~re cooperation it la mission spfciale, au Repr6sentant
special des Etats-Unis en Europe et A son personnel, ainsi qu'aux membres et
au personnel de la Commission mixte. Cette coopfration comprendra la fourniture
de tous renseignements et moyens nfcessaires A la surveillance et t l'observation
de l'excution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conformement ' ses termes.

Article X

RE'GLEMENT DES RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement
de l'Italie conviennent de soumettre A la Cour internationale de Justice
toute r~clamation que Pun ou l'autre Gouvemement aura fait sienne et pr6sent'e
au nor de l'un de ses ressortissants . l'encontre de l'autre Gouvemement, tendant
a obtenir la r6paration de dommages resultant de mesures gouvemementales
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(A l'exception des mesures concernant les intrts ou biens ennemis) prises
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou
aux intrets dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux conces-
sions accordfes par des organes de cet autre Gouvernement dfiment autorises h
cet effet.

I1 est entendu que l'engagement du Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique en ce qui concerne les reclamations que le Gouvernement de ltalie aura
fait siennes en application du present article est pris en conformit6 et dans la
limite des clauses et conditions de l'acceptation effective par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique de la juridiction obligatoire de la Cour internatio-
nale de Justice, en vertu de 'Article 36 du Statut de la Cour, ainsi qu'il est
expose dans la d~claration du President des Etats-Unis d'Am6rique en date du
14 aofit 1946'. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendront A tous 6gards
sans prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un et de 'autre
Gouvernement devant la Cour internationale de Justice, ni de la presentation des
reclamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait siennes, fondees sur des
accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouvernement de droits et d'obli-
gations decoulant de traites, d'arrangements ou de principes du droit inter-
national.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de
l'Italie sont convenus en outre que de telles r6clamations peuvent Etre port6es,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral designe d'un commun
accord. II est entendu que l'engagement pris par chaque Gouvernement confor-
mement au present paragraphe est soumis aux reserves et restrictions qu'impli-
quent les clauses et conditions de traites d'arbitrage, de conventions ou autres
accords en vigueur et en particulier aux dispositions touchant les prerogatives
du Se'nat des Etats-Unis d'Amrique et du Parlement italien.

3. II est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une reclamation quelconque, en application du present article, h moins
que le ressortissant interesse n'ait epuise les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays o~t la reclamation a
pris naissance.

Article XI

DWrINITIONS

Aux termes du present accord, l'expression "pays participant" signifie:

1. Tout pays qui a signe ?t Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du
Comite de cooperation economique europeenne et tout territoire qui relive de

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 1, page 9.
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ce pays sur le plan international et auquel a & 6tendue l'application de l'accord
de cooperation 6conomique conclu entre ce pays et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique, et

2. Tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire plac6 sous administration ou contr~le international, ainsi que le
Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en tout ou en
partie en Europe, avec les territoires qui relvent de son administration; aussi
longtemps que ce pays est partie la Convention de cooperation 6conomique euro-
penne et adhere un programme commun de rel~vement europfen ayant pour
but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XII

ENTRiE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

1. Le pr~esnt accord entrera en vigueur N la date de cc jour. Sous reserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1953 et, . moins que six mois au mons avant Ic
30 juin 1953 l'un des deux Gouvemements ait donn6 ! l'autre notification 6crite
de son intention d'y mettre fin I cette date, l'accord demeurera en vigueur
jusqu'a' l'expiration d'un d~lai de six mois A. compter de la date A laquelle ladite
notification aura 6te donne.

2. Si, pendant la dur~e du present accord, l'un des deux Gouvemements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
considfration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit I l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de
convenir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord.
Si, trois mois aprs ladite notification, les deux Gouvemements ne sont pas
convenus de la d6cision 'A prendre dans cc cas, chaque Gouvernement pourra
adresser l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin k l'accord.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du preent article, l'accord
prendra alors fin:

a) Soit six mois aprs la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) Soit apr~s telle priode plus courte qui pourra tre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de l'Italie a ex~cut6 ses obli-
gations en cc qui concerne toute aide que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pourrait continuer lui apporter aprs la date de la notification,
6tant entendu toutefois que les dispositions de 'article V et du paragraphe 3
de larticle VII demeureront en vigueur deux as apr~s la date & laquelle Pin-
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tention de mettre fin h l'accord aura W notifi6e, mais en aucun cas apr s le
30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements compldmentaires qui auront &6 ndgocies
en application du prsent accord pourront rester en vigueur au delt de 1'expi
ration du present accord et la pdriode d'application de ces accords et arrange-
ments compldmentaires sera ddterminde par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment ofi toutes les sommes en monnaie italienne
qui doivent 8tre ddposdes conformdment aux termes dudit article auront 6td
utilisdes comme prdvu audit article.

4. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III resteront en vigueur
aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pourra 8tre
amend h effectuer les paiements de garantie dont il est question audit article.

5. L'annexe au preent accord fait partie integrante dudit accord.

6. Le present accord pourra 6tre modifid A tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

7. Le present accord sera enregistr6 aupr&s du Secrdtaire gdndral des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont signd le pr6ent accord.

FArr h Rome en double exemplaire, en langues anglaise et italienne, les
deux textes faisant foi, le 28 juin 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement italien:
des Etats-Unis d'Amdrique:

James Clement DUNN SFORZA

ANNEXE

NOTES INTERPRiTATIVES

1. Il est entendu que les dispositions de 'alinda A) du paragraphe 1 de
l'article II relatives . 'adoption de mesures tendant I utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres A assurer la sauvegarde de ces produits et
& empecher leur dtournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites
ou irrdguliers.
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2. II est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget le plus rapidement
possible qu'impose l'alinea C) du paragraphe 1 de 'article II n'exclura pas des
d6ficits portant sur une courte p6riode, mais doit signifier radoption d'une politique
budg6taire aboutissant en d6finitive l'6quilibre du budget.

3. II est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements com-
merciaux vis6s au paragraphe 3 de 'article II sont:

a) Ceux qui fixent les prix ou les conditions A observer dans les transactions
avec les tiers concernant 'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) Ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un champ
d'activit6 commerciale, r6partissent la clientele ou fixent des contingents de vente
ou d'achat;

c) Ceux qui ont un effet discriminatoire au d6triment d'entreprises d&er-
mines;

d) Ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) Ceux qui, par voie d'accord, emptchent l'am6lioration ou la mise en
oeuvre de proc~d~s techniques ou d'inventions brevet6s ou non;

f) Ceux qui 6tendent l'usage de droits resultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accord6s par l'un des deux pays,
a des mati~res qui, conform6ment aux lois et r6glements de ce pays, n'entrent pas
dans le cadre de ces privileges, ou bien k des produits ou a des conditions de produc-
tion, d'utilisation ou de vente qui, de meme ne font pas l'objet de ces privil ges;

g) Toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

Les alin6as pr6c6dents reproduisent la d6finition des pratiques commerciales
restrictives 6numr~es au paragraphe 3 de 'article 46 de la Charte de 'Organisation
internationale du commerce 6tablie A La Havane.

4. Il est entendu que le Gouvernement de rItalie n'est tenu d'agir, dans des
cas d'esp~ce, conformment au paragraphe 3 de l'article II, qu'apr~s enquete ou
examen appropris.

5. II est entendu que le membre de phrase figurant A l'article V: "compte
diment tenu des quantit~s de ces mati~res et produits dont l'Italie a normalement
besoin pour sa consommation int6rieure" comprend le maintien ?L un niveau rai-
sonnable des stocks des mati~res et produits en question, et que rexpression "com-
merce d'exportation" pourra comprendre les operations de troc. I1 est 6galement
entendu que les arrangements n~goci6s en application de rarticle V pourraient
utilement contenir, conform~ment aux principes 6noncfs h I'article 32 de la
Charte de 'Organisation internationale du commerce 6tablie a La Havane, des
dispositions en vue de consultations dans le cas oji il serait proc6d6 A la liquidation
des stocks.
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6. II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en faisant
les notifications pr~vues au paragraphe 3 de l'article IX, tiendra compte de la
n~cessit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels
sera demand6 le b6n~fice integral des privileges diplomatiques. I1 est 6galement
entendu que l'application de 'article IX dans les d~tails fera, en cas de besoin,
l'objet de conversations entre les deux Gouvernements.

7. Il est entendu que le Gouvernement de l'Italie ne sera pas tenu de fournir,
en application de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'Article VII, des renseignements
d6taillts concernant des projets d'importance secondaire ou des renseignements
commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter
prejudice A. des int6r~ts commerciaux lgitimes.

8. I1 est entendu que, dans l'ventualit6 o i le Gouvernement de l'Italie accep-
terait, suivant des clauses et conditions satisfaisantes, la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice en vertu de 'Article 36 du Statut de la Cour, les
deux Gouvernements se consulteront en vue de remplacer la deuxi6me phrase du
paragraphe 1 de l'article X par une disposition con~ue comme suit: "Il est entendu
que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui concerne les reclamations que
'autre Gouvernement aura fait siennes en application du pr6sent paragraphe, est pris

par chaque Gouvernement en conformit6 et dans les limites des clauses et conditions de
l'acceptation effective par ce Gouvernement de la juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour."
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No. 315. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT. BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 2 JULY 1948

The GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE NETHER-

LANDS:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of the
Netherlands has joined with other like-minded nations in a Convention for
European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under which
the signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task
the elaboration and execution of a joint recovery program, and that the Govern-
ment of the Netherlands is a member of the Organization for European Economic
Cooperation created pursuant to the provisions of that Convention;

' Came into force on 2 July 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United States of America, Department of State publication 3145.
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DUTCH TEXT- TEXTE NLERLANDAIS

No. 315. OVEREENKOMST TOT ECONOMISCHE SAMEN-
WERKING TUSSEN DE REGERINGEN VAN DE VER-
ENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

De REGERING DER VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA ter ene zijde en de
NEDERLANDSE REGERING ter andere zijde:

Erkennende dat het herstel of het behoud in Europese landen van beginselen
van persoonlijke vrijheid, vrije instellingen en waarachtige onafhankelijkheid
grotendeels berusten op het scheppen van gezonde economische voorwaarden,
evenwichtige internationale economische verhoudingen, en het bereiken door de
Europese Landen van een gezonde economie die onafhankelijk is van buiten-
gewone hulpverlening van buitenaf;

Erkennende dat een krachtige en welvarende Europese economic essenticel
is voor het bereiken van de doeleinden van de Verenigde Naties;

Overwegende dat het verwezenlijken van zodanige voorwaarden cen
Europees Herstelplan van eigen hulp en wederkerige samenwerking nodig maakt,
dat open staat voor alle naties die samenwerken in een zodanig plan, hetwelk
gegrond is op een krachtige productie-inspanning, de expansie van de buiten-
landse handel, het scheppen of het behouden van een intern financieel evenwicht
en de ontwikkeling van economische samenwerking, met inbegrip van alle
mogelijke maatregelen om gezonde wisselkoersen in te stellen en te behouden en
om handelsbelemmeringen te verminderen;

Overwegende dat ter bevordering van deze beginselen de Nederlandse Rege-
ring zich, met andere naties die van dezelfde geest zijn bezield, verbonden heeft
in een Verdrag nopens Europese Economische Samenwerking, dat te Parijs
werd ondertekend op 16 April 1948, waarin de ondertekenende partijen zijn
overeengekomen om als haar onmiddellijke taak de uitwerking en de uitvoering
van een gemeenschappelijk herstelprogramma ter hand te nemen; en dat de
Nederlandse Regering lid is van de, krachtens de bepalingen van genoemd
Verdrag in het leven geroepen Organisatie voor Europese Economische Samen-
werking;
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Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
19481 providing for the furnishing of assistance by the United States to nations
participating in a joint program for European recovery, in order to enable such
nations through their own individual and concerted efforts to become indepen-
dent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of the Netherlands has already expressed
its adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of
1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by the Nether-
lands, and the measures which the two Governments will take individually and
together in furthering the recovery of the Netherlands as an integral part of the
joint program for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
the Netherlands, by making available to the Government of the Netherlands or
to any person, agency or organization designated by the latter Government such
assistance as may be requested by it and approved by the Government of the
United States of America. The Government of the United States of America
will furnish this assistance under the provisions, and subject to all of the terms,
conditions and termination provisions, of the Economic Cooperation Act of
1948, acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts there-
under, and will make available to the Government of the Netherlands only such
commodities, services and other assistance as are authorized to be made available
by such acts.

2. The Government of the Netherlands, acting individually and through
the Organization for European Economic Cooperation, consistently with the
Convention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16,

'Public Law 472, 80th Congress. See: United States of America, Treaties and Other
International Acts Series, 1791.
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Overwegende voorts dat ter bevordering van deze beginselen de Regering
der Verenigde Staten van Amerika de "Economic Cooperation Act of 1948"
heeft afgekondigd, welke wet voorziet in het verlenen van bijstand door de
Verenigde Staten aan naties die aan een gemeenschappelijk programma voor
Europees herstel deelnemen, teneinde zodanige naties in staat te stellen om door
middel van eigen individuele en gemeenschappelijke inspanning onafhankelijk
te worden van buitengewone economische hulp van buitenaf;

Constaterende dat de Nederlandse Regering reeds haar bijval heeft betuigd
met de doeleinden en de richtlijnen van de "Economic Cooperation Act of
1948";

Verlangende om de afspraken vast te leggen, welke regelen het verlenen
van bijstand door de Regering der Verenigde Staten van Amerika volgens de
"Economic Cooperation Act of 1948", het ontvangen van zodanige bijstand
door de Nederlandse Regering, en de maatregelen die de twee Regeringen,
zowel ieder afzonderlijk als tezamen, zullen nemen ter bevordering van het herstel
van Nederland, als een integrerend deel van het gemeenschappelijk programma
voor het Europese herstel,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

BIJSTAND EN SAMENWERKING

1. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika neemt op zich
Nederland bij te staan, door aan de Nederlandse Regering of aan personen,
instellingen of organisaties door laatstgenoemde Regering daartoe aangewezen,
zodanige hulp beschikbaar te stellen als door de Nederlandse Regering zou
kunnen worden verzocht en goedgekeurd door de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika zal
die bijstand verlenen krachtens de voorzieningen, en met inachtneming van alle
bewoordingen, voorwaarden en bepalingen omtrent beeindiging, van de "Eco-
nomic Cooperation Act of 1948", en van de daarmee samenhangende wijzigings-
aanvullings- en toewijzingswetten, en zij zal de Nederlandse Regering slechts
die goederen, diensten en andere bijstand beschikbaar stellen, tot welker beschik-
baarstelling in zodanige wetten machtiging is verleend.

2. De Nederlandse Regering zal, handelend zowel individueel als in het
kader van de Organisatie van Europese Economische Samenwerking, overeen-
komstig het op 16 April 1948 te Parijs getekende Verdrag tot Europese Econo-
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1948, will exert sustained efforts in common with other participating countries
speedily to achieve through a joint recovery program economic conditions in
Europe essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of
Europe participating in such a joint recovery program to become independent
of extraordinary outside economic assistance within the period of this Agreement.
The Government of the Netherlands reaffirms its intention to take action to
carry out the provisions of the General Obligations of the Convention for
European Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work
of the Organization for European Economic Cooperation, and to continue to
adhere to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to the Netherlands and procured from areas outside the United
States of America, its territories and possessions, the Government of the Nether-
lands will cooperate with the Government of the United States of America in
ensuring that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable
terms and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country
from which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment
of assistance received from the Government of the United States of America,
the Government of the Netherlands will use its best endeavors:

a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agree-
ment are used for purposes consistent with this Agreement and, as
far as practicable, with the general purposes outlined in the
schedules furnished by the Government of the Netherlands in
support of the requirements of assistance to be furnished by the
Government of the United States of America;
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mische Samenwerking, aanhoudend alle krachten inspannen, in samenwerking
met andere deelnemende landen, om op korte termijn door middel van een
gemeenschappelijk herstelprogramma economische voorwaarden in Europa te
scheppen, die noodzakelijk zijn voor een duurzame vrede en voorspoed, en om
de aan een zodanig gemeenschappelijk herstelprogramma deelnemende landen
in Europa in staat te stellen om, binnen de looptijd van deze overeenkomst, onaf-
hankelijk te worden van buitengewone economische hulp van buitenaf. De
Nederlandse Regering geeft wederom de verzekering van haar voornemen, om
de uitvoering van de bepalingen der Algemene Verplichtingen van het Verdrag
nopens Europese Economische Samenwerking ter hand te nemen, om voort te
gaan met actieve deelname aan het werk van de Organisatie voor Europese
Economische Samenwerking, en om bij voortduring getrouw te blijven aan de
doeleinden en richtlijnen van de "Economic Cooperation Act of 1948".

3. Met betrekking tot hulp, door de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika aan Nederland verleend, en verschaft uit gebieden buiten de Ver-

enigde Staten van Amerika, haar gebiedsdelen en bezittingen, zal de Nederlandse
Regering samenwerken met de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,
om te verzekeren dat de aanschaf plaats zal hebben tegen redelijke prijzen en
op redelijke voorwaarden, en op zodanige wijze dat wordt gezorgd, dat dollars
aldus beschikbaar gesteld aan het land, waaruit de hulp wordt verschaft, gebruikt
worden op een wijze die in overeenstemming is met alle schikkingen, getroffen
door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika met zulk een land.

Artikel II

ALGEMENE VERPLICHTINGEN

1. Teneinde een optimaal herstel door het aanwenden van de bijstand,
ontvangen van de Regering der Verenigde Staten van Amerika te bereiken, zal
de Nederlandse Regering zo goed mogelijk trachten:

a) om die maatregelen te nemen of te handhaven die nodig zijn om een
doelmatig en practisch gebruik van alle hulpbronnen, die haar ter
beschikking staan, te verzekeren, met inbegrip van:

(i) zodanige maatregelen als nodig mochten zijn om te verzekeren,
dat de goederen en diensten, verkregen uit hulp, verleend op grond
van deze Overeenkomst, gebruikt worden voor doeleinden, die
stroken met deze Overeenkomst, en, voor zover uitvoerbaar, met
de algemene doeleinden, neergelegd in de door de Nederlandse
Regering verstrekte schema's ter ondersteuning van de behoeften
aan hulpverlening door de Regering der Verenigde Staten van
Amerika;
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(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation; and

(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for
European recovery, assets, and earnings therefrom which belong
to nationals of the Netherlands and which are situated within
the United States of America, its territories or possessions. Nothing
in this clause imposes any obligation on the Government of the
United States of America to assist in carrying out such measures
or on the Government of the Netherlands to dispose of such assets;

b) to promote the development of industrial and agricultural production on
a sound economic basis; to achieve such production targets as may be
established through the Organization for European Economic Coopera-
tion; and when desired by the Government of the United States of
America, to communicate to that Government detailed proposals for
specific projects contemplated by the Government of the Netherlands
to be undertaken in substantial part with assistance made available
pursuant to this Agreement, including whenever practicable projects
for increased production of coal, steel, transportation facilities and food;

c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance is governmental budget as soon as practicable, create or main-
tain internal financial stability, and generally restore or maintain confi-
dence in its monetary system; and

d) to cooperate with other participating countries in facilitating and stimu-
lating an increasing interchange of goods and services among the partici-
pating countries and with other countries and in reducing public and
private barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
the various participating countries, the Government of the Netherlands will
accord sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the
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(ii) het gadeslaan van- en het toezien op het gebruik van zulke hulp-
bronnen door middel van een effectief, door de Organisatie van
Europese Economische Samenwerking goedgekeurd contr6le
system; en

(iii) het, voorzover uitvoerbaar, nemen van maatregelen, teneinde ver-
mogensbestanddelen en de opbrengsten daarvan, toebehorende aan
Nederlandse onderdanen en aanwezig in de Verenigde Staten van
Amerika, hare gebiedsdelen en bezittingen, te localiseren, te identi-
ficeren en aan te wenden tot passend gebruik ter bevordering van
het gemeenschappelijke Europese herstelprogramma. Deze be-
paling legt geen enkele verplichting op de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika, om behulpzaam te zijn bij de uit-
voering van zodanige maatregelen, noch op de Nederlandse
Regering om zodanige vermogensbestanddelen te vervreemden;

b) om de ontwikkeling op gezonde economische grondslagen van de in-
dustrile en agrarische productie te bevorderen, om de, door de
Organisatie voor Europese Economische Samenwerking vast te stellen
productieniveau's te bereiken, en om, wanneer zulks door de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika wordt verlangd, deze Regering
van gedetailleerde vorstellen in kennis te stellen omtrent bepaalde door
de Nederlandse Regering overwogen projecten, welke voor een belangrijk
gedeelte met bijstand, die op grond van deze Overeenkomst ter beschik-
king wordt gesteld, zullen worden uitgevoerd, daaronder begrepen,
wanneer enigszins mogelijk, plannen voor de verhoging van de productie
van steenkool, staal, transportmiddelen en voedsel;

c) om haar munt te stabiliseren, een gezonde wisselkoers in ten stellen of
te behouden, haar overheidsbegroting in evenwicht te brengen zodra
zulks uitvoerbaar is, een interne financile stabiliteit te cre~eren of te
behouden en, in het algemeen, het vertrouwen in haar munt te
herstellen of te handhaven; en

d) om samen te werken met andere deelnemende landen tot het vergemak-
kelijken en stimuleren van een toenemende uitwisseling van goederen en
diensten zowel tussen de deelnemende landen als met andere landen, en
tot het verminderen van overheids- en particuliere belemmeringen op
handelsgebied tussen hen onderling, en tussen hen en andere landen.

2. De Nederlandse Regering zal, met inachtneming van artikel 8 van
het Verdrag nopens Europese Economische Samenwerking, welk Artikel beoogt
het volledige en doeltreffende gebruik van arbeidskrachten beschikbaar in de
verschillende deelnemende landen, in welwillende overweging nemen zodanige
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International Refugee Organization directed to the largest practicable utilization
of manpower available in any of the participating countries in furtherance of
the accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Government of the Netherlands will take the measures which it
deems appropriate, and will cooperate with other participating countries, to
prevent, on the part of private or public commercial enterprises, business prac-
tices or business arrangements affecting international trade which restrain
competition, limit access to markets or foster monopolistic control whenever
such practices or arrangements have the effect of interfering with the achieve-
ment of the joint program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and the Netherlands
will, upon the request of either Government, consult respecting projects in the
Netherlands proposed by nationals of the United States of America and with
regard to which the Government of the United States of America may appro-
priately make guaranties of currency transfer under section 111 (b) (3) of the
Economic Cooperation Act of 1948.

2. The Government of the Netherlands agrees that if the Government of
the United States of America makes payment in United States dollars to any
person under such guaranty, any guilders, or credits in guilders, assigned or
transferred to the Government of the United States of America pursuant to that
section shall be recognized as property of the Government of the United States
of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis.

2. The Government of the Netherlands will establish a special account in
The Netherlands Bank in the name of the Government of the Netherlands
(hereinafter called the Special Account) and will make deposits in guilders to
this account as follows:
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voorstellen als in samenwerking met de Internationale Vluchtelingen Organisatie
zullen worden gedaan, en die gericht zijn op de zo ruirm mogelijke gebruikmaking
van arbeidskrachten beschikbaar in ieder van de deelnemende landen, ter be-
vordering van de verwezenlijking der doeleinden van deze Overeenkomst.

3. De Nederlandse Regering zal de door haar passend geoordeelde maatre-
gelen nemen en daarbij samenwerken met andere deelnemende landen om zake-
lijke praktijken en op de internationale handel betrekking hebbende overeen-
komsten van particuliere of overheids handelslichamen tegen te gaan, wanneer
deze vrije concurrentie belemmeren, de toegang tot markten beperken dan wel
monopolistische contr6le bevorderen, in alle gevallen, dat dergelijke practijken
of overeenkomsten een storende uitwerking mochten hebben op de verwezenlij-
king van het gemeenschappelijk Europees herstelprogramma.

Artikel III

WAARBORGEN

1. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Nederlandse
Regering zullen, op verzoek van fin van beide Regeringen, overleg plegen
omtrent projecten in Nederland voorgesteld door onderdanen van de Verenigde
Staten van Amerika, met betrekking waartoe de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika op een voor dat doel geschikte wijze, garanties betreffende
valuta transfers zou kunnen stellen op grond van artikel 111 (b) (3) van de
"Economic Cooperation Act of 1948".

2. De Nederlandse Regering stemt ermede in, dat, indien de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika aan iemand betalingen in dollars der Verenigde
Staten verricht onder zulk een garantie, alle guldens, of in guldens luidende
credieten, toegewezen ten behoeve van- of overgemaakt aan de Regering der
Verenigde Staten van Amerika overeenkomstig genoemd artikel, erkend zullen
worden als bezit van de Regering der Verenigde Staten van Amerika.

Artikel IV

LOCALE MUNT

1. De bepalingen van dit artikel zullen slechts van toepassing zijn met
betrekking tot bijstand die door de Regering der Verenigde Staten van Amerika
kan worden verleend als schenking.

2. De Nederlandse Regering zal een speciale rekening openen bij De
Nederlandsche Bank, ten name van de Nederlandse Regering (hieronder aan-
geduid als Speciale Rekening), en zal op deze rekening guldens storten als volgt:
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(a) The unencumbered balances of the deposits made by the Government
of the Netherlands pursuant to the exchange of notes between the two Govern-
ments dated April 20, 1948;

(b) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing
or other services incident thereto) made available to the Netherlands on a grant
basis by any means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948,
less, however, the amount of the deposits made pursuant to the exchange of notes
referred to in sub-paragraph (a). The Government of the United States of
America shall from time to time notify the Government of the Netherlands of
the indicated dollar cost of any such commodities, services and technical informa-
tion, and the Government of the Netherlands will thereupon deposit in the
Special Account a commensurate amount of guilders computed at a rate of
exchange which shall be the par value agreed at such time with the International
Monetary Fund. The Government of the Netherlands may at any time make
advance deposits in the Special Account which shall be credited against subse-
quent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of the Netherlands of its requirements for adminis-
trative expenditures in guilders within the Netherlands incident to operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and the Government of the
Netherlands will thereupon make such sums available out of any balances in the
Special Account in the manner requested by the Government of the United
States of America in the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,1 shall be allocated to the use of the Government of the United States
of America for its expenditures in the Netherlands, and sums made available
pursuant to paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts
allocated under this paragraph.

5. The Government of the Netherlands will further make such sums of
guilders available out of any balances in the Special Account as may be required
to cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in the Netherlands to the consignee's designated
point of delivery in the Netherlands of such relief supplies and packages as are
referred to in Article VI.'

1 United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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a) de vrij beschikbare saldi van de stortingen verricht door de Nederlandse
Regering ingevolge de notawisseling tussen beide Regeringen d.d. 20 April 1948;

b) de tegenwaarde van de geindiceerde dollarkosten voor de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika van goederen, diensten, technische inlichtingen
(inclusief eventuele kosten van verwerking, opslag, vervoer, herstel of andere
daarmede verband houdende diensten) als schenking aan Nederland ter beschik-
king gesteld op een der wijzen waartoe de "Economic Cooperation Act of 1948"
machtiging verleent, verminderd echter met het bedrag van stortingen, verricht
ingevolge de notawisseling waaraan in lid (a) wordt gerefereerd. De Regering
van de Verenigde Staten van Amerika zal van. tijd tot tijd de Nederlandse
Regering in kennis stellen van de geindiceerde dollarkosten van zodanige goe-
deren, diensten en technische inlichtingen en de Nederlandse Regering zal ver-
volgens de tegenwaarde in guldens storten op de Speciale Rekening omgerekend
tegen de wisselkoers welke zal zijn de pariteit overeengekomen op dat ogenblik
met de International Monetary Fund. De Nederlandse Regering kan op ieder
ogenblik voorschotstortingen op de Speciale Rekening verrichten, welke stortingen
zullen worden gecrediteerd tegen posten voortspruitende uit daarop volgende
kennisgevingen ingevolge dit lid.

3. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika zal van tijd tot
tijd de Nederlandse Regering kennis geven van hetgeen zij in guldens behoeft
voor administratieve uitgaven binnen Nederland, verband houdende met werk-
zaamheden ingevolge de "Economic Cooperation Act of 1948" en de Neder-
landse zal vervolgens zodanige bedragen ter beschikking stellen uit enig saldo
van de Speciale Rekening op de wijze zoals verzocht door de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika in haar kennisgeving.

4. Vijf procent van iedere storting ingevolge dit artikel met betrekking tot
bijstand verstrekt onder vigeur van The Foreign Aid Appropriation Act 1949,
zal worden bestemd tot gebruik door de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika voor haar uitgaven in Nederland, en bedragen beschikbaar gesteld
ingevolge lid 3 van dit artikel zullen eerst worden gebracht ten laste van de
bedragen, toegewezen ingevolge het onderhavige lid.

5. De Nederlandse Regering zal verder zodanige guldensbedragen uit enig
saldo van de Speciale Rekening beschikbaar stellen, als nodig zijn tee' dekking
van transportkosten (inclusief haven-, opslag-, manipulatie- en dergelijke kosten)
van enige plaats van binnenkomst in Nederland tot aan de door de geconsig-
neerde aangegeven plaats van aflevering in Nederland van de reliefgoederen en
pakketten als genoemd in artikel VI.

N- 315



104 United Nations - Treaty Series 1948

6. The Government of the Netherlands may draw upon any remaining
balance in the Special Account for such purposes as may be agreed from time
to time with the Government of the United States of America. In considering
proposals put forward by the Government of the Netherlands for drawings from
the Special Account, the Government of the United States of America will take
into account the need for promoting or maintaining internal monetary and
financial stabilization in the Netherlands and for stimulating productive activity
and international trade and the exploration for and development of new sources
of wealth within the Netherlands, including in particular:

(a) expenditures upon projects or programs, including those which are part
of a comprehensive program for the development of the productive capacity of
the Netherlands and the other participating countries, and projects or programs
the external costs of which are being covered by assistance rendered by the
Government of the United States of America under the Economic Cooperation
Act of 1948 or otherwise, or by loans from the International Bank for Recon-
struction and Development;

(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and

(c) effective retirement of the national debt, especially debt held by the
central bank or other banking institutions.

7. Any unencumbered balance other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within the Netherlands for such purposes as may
hereafter be agreed between the Governments of the United States of America
and the Netherlands, it being understood that the agreement of the United
States of America shall be subject to approval by Act or joint resolution of the
Congress of the United States of America.

Article V

AccEsS TO MATERIALS

I. The Government of the Netherlands will facilitate the transfer to the
United States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originat-
ing in the Netherlands which are required by the United States of America as

No. 315



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 105

6. De Nederlandse Regering kan trekken op enig overblijvend saldo van de
Speciale Rekening voor zodanige doeleinden als van tijd tot tijd kunnen worden
overeengekomen met de Regering van de Verenigde Staten van Amerika. Bij
het overwegen van voorstellen gedaan door de Nederlandse Regering tot het
trekken op de Speciale Rekening zal de Regering van de Verenigde Staten
rekening houden met de behoefte tot bevordering of handhaving van interne
monetaire en financile stabilisatie in Nederland en tot het stimuleren van
productieve bedrijvigheid en van de internationale handel en de exploratie en de
ontwikkeling van nieuwe bronnen van rijkdom binnen Nederland, daaronder in
het bijzonder gerekend:

(a) uitgaven voor projecten of programma's, inclusief die welke deel uit-
maken van een veelomvattend programma tot ontwikkeling van de productie-
capaciteit van Nederland en de andere deelnemende landen, alsmede voor
projecten of programma's, waarvan de kosten buitenslands worden gedekt door
hulp verleend door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika ingevolge
de "Economic Cooperation Act of 1948" of anderszins, dan wel door leningen
van de International Bank for Reconstruction and Development;

(b) uitgaven voor de onderzoekingen betreffende - en de ontwikkeling
van additionele productie van materialen, welke nodig mochten zijn in de Ver-
enigde Staten wegens tekorten of potentile tekorten in de hulpbronnen van de
Verenigde Staten van Amerika, en

(c) doeltreffende vermindering van de nationale schuld, in het bijzonder
schuld ondergebracht bij de centrale bank of andere bankinstellingen.

7. Over ieder vrij beschikbaar saldo, anders dan niet uitgegeven bedragen,
waaraan bestemming is gegeven volgens lid 4 van dit artikel, overblijvend op de
Speciale Rekening op 30 Juni 1952, zal in Nederland worden beschikt voor
zodanige doeleinden als hierna overeen te komen tussen de Regeringen van de
Verenigde Staten van Amerika en Nederland, met dien verstande dat de
Overeenkomst van de zijde der Verenigde Staten van Amerika onderhevig zal
zijn aan goedkeuring bij de wet of een "joint resolution" van het Congres van
de Verenigde Staten van Amerika.

Artikel V

TOEGANG TOT GRONDSTOFFEN EN MATERIALEN

1. De Nederlandse Regering zal de overdracht aan de Verenigde Staten
van Amerika, van grondstoffen en materialen, afkomstig uit Nederland, voor
voorraadvorming of andere doeleinden, vergemakkelijken, welke grondstoffen
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a result of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such
reasonable terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities,
and for such period of time, as may be agreed to between the Governments of
the United States of America and the Netherlands, after due regard for the
reasonable requirements of the Netherlands for domestic use and commercial
export of such materials. The Government of the Netherlands will take such
specific measures as may be necessary to carry out the provisions of this para-
graph, including the promotion of the increased production of such materials
within the Netherlands, and the removal of any hindrances to the transfer of
such materials to the United States of America. The Government of the Nether-
lands will, when so requested by the Government of the United States of
America, enter into negotiations for detailed arrangements necessary to carry
out the provisions of this paragraph.

2. Recognizing the principle of equity in respect to the drain upon the
natural resources of the United States of America and of the participating
countries, the Government of the Netherlands will, when so requested by the
Government of the United States of America, where applicable negotiate (a) a
future schedule of minimum availabilities to the United States of America for
future purchase and delivery of a fair share of materials originating in the
Netherlands which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources at world market prices
so as to protect the access of United States industry to an equitable share of
such materials either in percentages of production or in absolute quantities from
the Netherlands, (b) arrangements providing suitable protection for the right
of access for any citizen of the United States of America or any corporation,
partnership, or other association created under the laws of the United States of
America or of any State or Territory thereof and substantially beneficially owned
by citizens of the United States of America, in the development of such
materials on terms of treatment equivalent to those afforded to the nationals
of the Netherlands, and, (c) an agreed schedule of increased production of
such materials where practicable in the Netherlands and for delivery of an
agreed percentage of such increased production to be transferred to the United
States of America on a long-term basis in consideration of assistance furnished
by the United States of America under this Agreement.
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en materialen de Verenigde Staten van Amerika behoeven als gevolg van tekorten
op potentifle tekorten in hun eigen hulpbronnen, tegen zodanige redelijk ver-
koops-, uitwisselings-, ruil- of andere voorwaarden en in zodanige hoeveelheden
en voor een zodanig tijdvak, als overeengekomen zal worden tussen de Reger-
ingen van de Verenigde Staten van Amerika en Nederland, met behoorlijke
inachtneming van de redelijke behoeften van Nederland aan zulke grondstoffen
en materialen voor binnenlands gebruik en voor export op commerciEle basis.
De Nederlandse Regering zal zodanige bijzondere maatregelen nemen als nodig
mochten zijn om de bepalingen van dit lid ten uitvoer te leggen, met inbegrip
van de bevordering van de productie-verhoging van dergelijke grondstoffen in
Nederland, en de opheffing van alle belemmeringen voor de overdracht van
dergelijke grondstoffen aan de Verenigde Staten van Amerika. De Nederlandse
Regering zal, indien de Regering van de Verenigde Staten van Amerika zulks
verzoekt, in onderhandeling treden, betreffende gedetailleerde regelingen, nodig
voor de uitvoering van de voorzieningen in dit lid.

2. Met erkenning van het principe van billijkheid in verband met de
aantasting van de natuurlijke hulpbronnen van de Verenigde Staten van Amerika
en van die van de deelnemende landen zal de Nederlandse Regering, wanneer
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika haar wens daartoe kenbaar
maakt, en waar toepasselijk, onderhandelingen voeren over (a) een toekomstig
schema van hetgeen als minimum aan de Verenigde Staten van Amerika ter
beschikking kan worden gesteld voor toekomstige koop en levering tegen wereld-
marktprijzen van een redelijk deel van de grondstoffen en materialen, afkomstig
uit Nederland, die de Verenigde Staten van Amerika nodig zullen hebben als
gevolg van tekorten of potentifle tekorten van hun eigen hulpbronnen, teneinde
de toegang van de Amerikaanse Industrie tot een redelijk aandeel in zulke
grondstoffen en materialen te beschermen, hetzij in percentages van de
productie, hetzij in bepaalde hoeveelheden; (b) overeenkomsten, welke
behoorlijke bescherming verlenen aan het recht van toegang van iederen
burger der Verenigde Staten van Amerika, of van iedere vennootschap, firma of
andere associatie in het leven geroepen onder de wetten van de Verenigde Staten
van Amerika, of van een zijner Staten of Gebiedsdelen, en in hoofdzaak en te
liunnen voordele toebehorend aan onderdanen van de Verenigde Staten van
Amerika, tot de productie-ontwikkeling van zodanige grondstoffen en materialen,
en wel onder dezelfde voorwaarden als voor personen van Nederlandse nationali-
teit; (c) een door beide partijen overeen te komen schema voor productiever-
hoging van zodanige grondstoffen en materialen, voor zover in Nederland uit-
voerbaar, en voor levering van een overeen te komen percentage van een
zodanige verhoogde productie, ter overdracht aan de Verenigde Staten van
Amerika, op lange termijn, in aanmerking nemende de door de Verenigde Staten
van Amerika op grond van deze Overeenkomst verleende bijstand.
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3. The Government of the Netherlands, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to
further the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of the Netherlands.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

1. The Government of the Netherlands will cooperate with the Government
of the United States of America in facilitating and encouraging the promotion
and development of travel by citizens of the United States of America to and
within participating countries.

2. The Government of the Netherlands will, when so desired by the
Government of the United States of America, enter into negotiations for agree-
ments (including the provisions of duty-free treatment under appropriate safe-
guards) to facilitate the entry into the Netherlands of supplies of relief goods
donated to or purchased by United States voluntary non-profit relief agencies
and of relief packages originating in the United States of America and con-
signed to individuals residing in the Netherlands.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of the Netherlands will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be indicated by
the latter after consultation with the Government of the Netherlands:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Government of the Netherlands to carry out the pro-
visions of this Agreement and the General Obligations of the Con-
vention for European Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received there-
under, such statements to be made in each calendar quarter;
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3. De Nederlandse Regering zal, wanneer de Regering der Verenigde
Staten van Amerika zulks verzoekt, samenwerken, waar mogelijk, om de doel-
stellingen van leden 1 en 2 van dit artikel te bevorderen voor zoveel betreft grond-
stoffen en materialen afkomstig van buiten Nederland.

Artikel VI

REISOVEREENKOMSTEN EN AANVOER VAN RELIEF-GOEDEREN

1. De Nederlandse Regering zal met de Regering der Verenigde Staten
van Amerika samenwerken tot het vergemakkelijken en het aanmoedigen van
de bevordering en de ontwikkeling van het reizen door burgers van de Verenigde
Staten van Amerika, naar en in de deelnemende landen.

2. De Nederlandse Regering zal, wanneer de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika zulks verlangt onderhandelingen aanknopen over overeen-
komsten (met inbegrip van een voorziening in een vrijstelling van rechten, onder
de daartoe passende waarborgen) ter vergemakkelijking van de invoer in Neder-
land van vooraden. relief-goederen geschonken aan of gekocht door vrijwillige,
niet op winstbasis werkende Amerikaanse steuncomit6's, en van relief-zendingen,
afkomstig uit de Verenigde Staten van Amerika en geadresseerd aan personen,
wonende in Nederland.

Artikel VII

OVERLEG EN UITWISSELING VAN BERICHTEN

1. De twee Regeringen zullen op verzoek van 6n hunner, overleg plegen
aangaande iedere aangelegenheid, die verband houdt met de toepassing van
deze overeenkomst of met handelingen en regelingen uit te voeren op grond van
dit verdrag.

2. De Nederlandse Regering zal de Regering der Verenigde Staten van
Amerika op tijd en wijze als door laatstgenoemde Regering na overleg met eerst-
genoemde te bepalen, mededeling doen van:

(a) gedetailleerde berichten betreffende plannen, programma's en maatre-
gelen, voorgesteld of aangenomen door de Nederlandse Regering tot
.uitvoering van de bepalingen van deze overeenkomst en van de
Algemene Verplichtingen van het Verdrag nopens Europese Econo-
mische Samenwerking,

(b) volledige verslagen betreffende de handelingen, op grond van deze
overeenkomst verricht, met inbegrip van een verslag omtrent het
gebruik van fondsen, goederen en diensten ontvangen krachtens deze
overeenkomst, welke verslagen ieder kwartaal moeten worden inge-
diend,
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(c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the United
States of America from the Organization for European Economic
Cooperation, which the Government of the United States of America
may need to determine the nature and scope of operations under the
Economic Cooperation Act of .1948, and to evaluate the effectiveness
of assistance furnished or contemplated under this Agreement and
generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of the Netherlands will assist the Government of the
United States of America to obtain information relating to the materials originat-
ing in the Netherlands referred to in article V which is necessary to the formula-
tion and execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PuBLucrrY

1. The Governments of the United States of America and the Netherlands
recognize that it is in their mutual interest that full publicity be given to the
objectives and progress of the joint program for European recovery and of the
actions taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemi-
nation of information on the progress of the program is desirable in order to
develop the sense of common effort and mutual aid which are essential to the
accomplishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of the Netherlands will encourage the dissemination
of such information both directly and in cooperation with the Organization for
European Economic Cooperation. It will make such information available to
the media of public information and take all practicable steps to ensure that
appropriate facilities are provided for such dissemination. It will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic
Cooperation with full information on the progress of the program for economic
recovery.
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(c) gegevens aangaande haar economie en zodanige andere terzake
dienende informaties als nodig zijn om de gegevens aan te vullen,
welke door de Regering der Verenigde Staten van Amerika van de
organisatie voor Europese Economische Samenwerking worden ont-
vangen, en die de Regering der Verenigde Staten van Amerika nodig
zou kunnen hebben om de aard en de omvang van de op grond van de
"Economic Cooperation Act of 1948" te verrichten handelingen te
bepalen, en om de doelmatigheid van de op grond van deze Overeen-
komst verstrekte of beraamde hulpverlening, en in het algemeen, van
de vorderingen van het gemenschappelijke herstelprogramma, te
beoordelen.

3. De Nederlandse Regering zal de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika bijstaan in het verkrijgen van inlichtingen betreffende de uit Neder-
land afkomstige grondstoffen en materialen, bedoeld in Artikel 5, hetgeen
noodzakelijk is voor de formulering en uitvoering van de regelingen in dat Artikel
voorzien.

Artikel VIII

PUBLICrrEIT

1. De Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Nederlandse
Regering erkennen, dat het haar wederzijds belang is, dat volledige openbaarheid
worde gegeven aan de oogmerken en de ontwikkeling van het gemeenschappelijk
Europees Herstelprogramma en hetgeen verricht wordt ter bevordering van dat
programma. Erkend wordt, dat een brede verspreiding van de berichtgeving over
de ontwikkeling van het programma wenselijk is, teneinde het begrip voor ge-
zamenlijke inspanning en wederkerige hulpverlening, welke essentieel zijn voor
de verwezenlijking van de oogmerken van het programma, te ontwikkelen.

2. Dc Regering der Verenigde Staten van Amerika zal de verspreiding
van zodanige berichtgeving bevorderen en haar beschikbaar stellen aan de
organen voor publieke voorlichting.

3. Dc Nederlandse Regering zal de verspreiding van een dergelijke be-
richtgeving, zowel rechtstreeks als door middel van de Organisatie voor Europese
Economische Samenwerking, aanmoedigen. Zij zal deze berichtgeving ter
beschikking stellen van de organen voor publieke voorlichting en zal alle uit-
voerbare maatregelen treffen om te verzekeren, dat voor zodanige verspreiding
passende faciliteiten worden verleend. Zij zal voorts andere deelnemende landen
en de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking volledige voor-
lichting verstrekken omtrent de vorderingen van het programma voor economisch
herstel.
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4. The Government of the Netherlands will make public in the Nether-
lands in each calendar quarter, full statements of operations under this Agree-
ment, including information as to the use of funds, commodities and services
received.

Article IX

MISSIONS

1. The Government of the Netherlands agrees to receive a Special Mission
for Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the
Government of the United States of America in the Netherlands under this
Agreement.

2. The Government of the Netherlands will, upon appropriate notification
from the Ambassador of the United States of America in the Netherlands, con-
sider the Special Mission and its personnel, and the United States Special
Representative in Europe, as part of the Embassy of the United States of
America in the Netherlands for the purpose of enjoying the privileges and
immunities accorded to that Embassy and its personnel of comparable rank.
The Government of the Netherlands will further accord appropriate courtesies
to the members and staff of the Joint Committee on Foreign Economic Coopera-
tion of the Congress of the United States of America, and grant them the facilities
and assistance necessary to the effective performance of their responsibilities.

3. The Government of the Netherlands, directly and through it repre-
sentatives on the Organization for European Economic Cooperation, will extend
full cooperation to the Special Mission, to the United States Special Representa-
tive in Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.

Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Government of the United States of America and the Netherlands
agree to submit to the decision of the International Court of Justice any claim
espoused by either Government on behalf of one of its nationals against the
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4. De Nederlandse Regering zal in Nederland ieder kwartaal volledige
verslagen omtrent de handelingen, verricht op grond van deze overeenkomst,
publiceren, met inbegrip van mededelingen omtrent het gebruik van de ont-
vangen fondsen, goederen en diensten.

Artikel IX

MIssIEs

1. De Nederlandse Regering neemt op zich een speciale Missie voor Econo-
mische Samenwerking te ontvangen welke zich in Nederland zal kwijten van de
taak der Verenigde Staten van Amerika ingevolge deze overeenkomst.

2. De Nederlandse Regering zal op een daartoe strekkende kennisgeving
van de zijde van de Ambassadeur van de Verenigde Staten van Amerika in
Nederland, de Speciale Missie en haar personeel en de Bijzondere Vertegen-
woordiger van de Verenigde Staten van Amerika in Europa beschouwen als deel
uit te maken van de Ambassade van de Verenigde Staten van Amerika in Neder-
land, opdat deze dezelfde voorrechten en immuniteiten zullen genieten als die,
welke aan die Ambassade en haar personeel van overeenkomstige rang zijn toe-
gekend. De Nederlandse Regering zal voorts passende gunsten en beleefdheden
verlenen aan de leden en de staf van de Verenigde Commissie voor Buitenlandse
Economische Samenwerking van het Congres van de Verenigde Staten van
Amerika, en aan deze de faciliteiten en de bijstand verschaffen, welke nodig zijn
voor een doeltreffende uitoefening van hun taak.

3. De Nederlandse Regering zal, zowel rechtstreeks als door middel van
haar vertegenwoordigers bij de Organisatie voor Europese Economische Samen-
werking, volledige samenwerking verlenen aan de Speciale Missie, de Bijzondere
Vertegenwoordiger van de Verenigde Staten van Amerika in Europa en diens
staf alsmede aan de leden en de staf van de Verenigde Commissie. Die samen-
werking zal inhouden het verstrekken van alle berichten en faciliteiten, nodig
voor het observeren van- en het toezicht op de uitvoering van deze overeen-
komst met inbegrip van de aanwending van hulp krachtens deze overeenkomst
verleend.

Artikel X

REGELING VAN VORDERINGEN VAN ONDERDANEN

1. De Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika- en Nederland
komen overeen om aan de beslissing van het Internationale Hof van Justitie te
onderwerpen iedere vordering, waarin 6ne Regering ten behoeve van een harer
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other Government for compensation for damage arising as a consequence of
governmental measures (other than measures concerning enemy property or
interest) taken after April 3, 1948, by the other Government and affecting
property or interest of such national, including contracts with or concessions
granted by duly authorized authorities of such other Government. It is under-
stood that the undertaking of each Government in respect to claims espoused
by the other Government pursuant to this paragraph is made in the case of each
Government under the authority of and is limited by the terms and conditions of
such effective recognition as that heretofore given to the compulsory jurisdiction
of the International Court of Justice under Article 36 of the Statute of the
Court.' The provisions of this paragraph shall be in all respects without prejudice
to other rights of access, if any, of either Government to the International
Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based upon alleged
violations by either Government of rights and duties arising under treaties,
agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and the Netherlands
further agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any
arbitral tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI

DEFrNMONS

As used in this Agreement:

(a) the Netherlands means the Kingdom of the Netherlands consisting of
the territory in Europe, the Netherlands Indies, Surinam and Curacao;

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 7 (Netherlands) and page 9 (United
States of America).
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onderdanen zich partij stelt tegenover de andere Regering, en lie strekt tot ver-
goeding van schade, voortspruitende uit overheidsmaatregelen (andere dan
maatregelen met betrekking tot vijandelijk vermogen of vijandelijke belangen)
genomen na 3 April 1948 door de andere Regering, en aantastende het vermogen
of een belang van zodanig onderdaan, daaronder begrepen contracten met- of
concessies verleend door terzake bevoegde autoriteiten, behorend tot die andere
Regering. Overeenstemming bestaat daarover, dat de verbintenis van elk der
beide Regeringen met betrekking tot vorderingen, waarin de andere Regering
zich in het voorkomende geval op grond van dit lid partij stelt, wordt aangegaan
onder het gezag van- en wordt beperkt door de bewoordingen en voorwaarden
van zodanige daadwerkelijke erkenning als tot nu toe i verleend aan de ver-
plichte jurisdictie van het Internationale Hof van Justitie ingevolge Artikel 36
van het Statuut van het Hof. De bepalingen van dit lid zullen in geen enkel
opzicht inbreuk maken op andere aan elk der beide Regeringen toekomende
rechten, indien bestaande, om het Intemationale Hof van Justitie te adieren, of
tot het zich partij stellen in- en het voorbrengen van rechtsvorderingen, die
gegrond zijn op vermeende schendingen door een van beide Regeringen, van
rechten en verplichtingen, voortspruitend uit verdragen, overeenkomsten, of
grondbeginselen van intemationaal recht.

2. De Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika en van Nederland
komen voorts overeen, dat zodanige rechtsvorderingen in plaats van naar het
Hof, naar een nader onderling overeen te komen scheidsgerecht kunnen worden
verwezen.

3. Voorts bestaat overeenstemming daarover, dat geen van beide Rege-
ringen overeenkomstig dit Artikel zich partij zal stellen in een vordering, voordat
haar betrokken onderdaan alle beschikbare rechtsmiddelen heeft aangewend,
welke hem in de administratieve en burgerlijke rechtspleging van het land,
waarin de rechtsvordering is ontstaan, ter beschikking staan.

Artikel XI

BEGRIPSBEPALINGEN

Zoals gebruikt in deze overeenkomst:

(a) betekent "Nederland" "Het Koninkrijk der Nederlanden, omvattende
het grondgebied in Europa, Nederlands-IndiE, Suriname en Curaqao";
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(b) the term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of Euro-
pean Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947,
and territories for which it has international responsibility
and to which the Economic Cooperation Agreement concluded
between that country and the Government of the United States
of America has been applied, and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control,
and the Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or
partly in Europe, together with dependent areas under it adminis-
tration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed to
accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force until
June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to termi-
nate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:
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(b) betekent "deelnemend land"

(i) elk land, dat het rapport van het Comit6 voor Europese Econo-
mische Samenwerking op 22 September 1947 te Parijs onderte-
kend heeft, benevens de gebieden voor welke het internationale
verantwoordelijkheid heeft, en waarop de Overeenkomst tot
Economische Samenwerking, gesloten tussen dat land en de Re-
gering van de Verenigde Staten van Amerika van toepassing is
verklaard, en

(ii) ieder ander land (met inbegrip van elke bezettingszone van Duits-
land, en gebieden onder internationaal bestuur of toezicht alsmede
het Vrije Gebied Triest of elk van zijn zones) geheel of gedeel-
telijk in Europa gelegen, tezamen met de afhankelijke gebieden
onder zijn bestuur;

voor zolang als zulk een land partij is van het Verdrag nopens Europese Econo-
mische Samenwerking en een gemeenschappelijk Europees Herstelprogramma
aanhangt, outworpen ter verwezenlijking van de in deze Overeenkomsten gestelde
doeleinden.

Artikel XII

INWERKINGTREDING, WIJZIGING EN LooPTIJD

1. Deze Overeenkomst zal heden van kracht worden. Zij zal, ingevolge de
bepalingen van de leden 2 en 3 van dit Artikel, van kracht blijvenr tot 30 Juni
1953, en zal, tenzij tenminste 6 maanden v66r 30 Juni 1953 een van beide Rege-
ringen aan de andere schriftelijk kennis zal hebben gegeven van haar voornemen
om op die datum de Overeenkomst te beeindigen, daarna van kracht blijven
totdat 6 maanden, te rekenen vanaf de datum waarop zulk een kennisgeving zal
zijn gedaan, zullen zijn verstreken.

2. Indien, gedurende de looptijd van deze Overeenkomst, een van beide
Regeringen van oordeel mocht zijn, dat er een fundamentele verandering is
gekomen in hetgeen als basis voor deze Overeenkomst is aangenomen, dan zal
zij de andere Regering daarvan schriftelijk kennis geven, waarna de twee Rege-
ringen overleg zullen plegen teneinde tot overeenstemming te geraken omtrent
amendering, wijziging of beeindiging van deze Overeenkomst. Indien, na ver-
loop van drie maanden, te rekenen vanaf zulk een kennisgeving, de twee Rege-
ringen geen overeenstemming hebben bereikt omtrent hetgeen onder die
omstandigheden behoort te worden verricht, kan ieder der beide Regeringen aan
de andere schriftelijk kennisgeven van haar voornemen om deze Overeenkomst
te beeindigen. In dat geval zal, met inachtneming van de bepalingen van lid
3 van dit Artikel, deze Overeenkomst een einde nemen, hetzij
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(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of the Netherlands are per-
formed in respect of any assistance which may continue to be furnished
by the Government of the United States of America after the date of
such notice;

provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of the Netherlands required to be deposited
in accordance with its own terms have been disposed of as provided in that
Article. Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the
guaranty payments referred to in that Article may be made by the Government
of the United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between

the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at The Hague, in duplicate, in the English and the Dutch languages,
both texts authentic, this second day of July, 1948.

For the Government of the United States of America:

Herman Benjamin BARUCH
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(a) zes maanden na de datum van zulk een kennisgeving van het voor-
nemen tot beeindiging, hetzij

(b) na zodanig korter tijdsverloop als bij onderlinge overeenkomst vol-
doende wordt geacht om te verzekeren, dat de verplichtingen van de
Nederlandse Regering, voortvloeiende uit hulpverlening, die na de
datum van zulk een kennisgeving nog door de Regering der Verenigde
Staten van Amerika mocht worden voortgezet, worden nagekomen;

een en ander evenwel met dien verstande, dat Artikel V en lid 3 van Artikel VII
nog van kracht zuUen blijven 2 jaar na de datum van een dergelijke kennis-
geving van het voornemen tot beeindiging, echter uiterlijk tot 30 Juni 1953.

3. Subsidiaire overeenkomsten en schikkingen, totstandgekomen op grond
van deze Overeenkomst, kunnen van kracht blijven na de datum van beeindiging
van deze Overeenkomst, en de geldigheidsduur van zulke subsidiaire overeen-
komsten en schikkingen zal worden beheerst door de bepalingen van die ovcreen-
komsten en schikkingen zelve. Artikel IV blijft van kracht totdat over alle
bedragen in Nederlandse munt, waarvan storting verplicht is overeenkomstig
zijn bewoordingen, zal zijn beschikt op de wijze in dat Artikel voorzien. Lid 2
van Artikel III blijft van kracht zolang als de garantiebetalingen, vermeld in
dat Artikel, door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika zullen
worden verricht.

4. Deze Overeenkomst kan te allen tijde bij overeenkomst tussen beide
Regeringen worden geamendeerd.

5. De Bijlage van deze Overeenkomst vormt daarvan een integrerend deel.

6. Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij het Secretariaat-
Generaal der Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve vertegenwoordigers, met de nodige
volmachten bekleed, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, in tweevoud, in de Engelse en de Nederlandse
talen, welke beide teksten rechtsgeldig zijn, op twee Juli 1948.

Voor de Nederlandse Regering:

B. v. BOETZELAER ,
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ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget as soon as practicable would not preclude deficits over a short
period but would mean budgetary policy involving the balancing of the budget in
the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements referred
to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others in
the purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas or
purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;

(I) extending the use of rights under patents, trademarks or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations,
are not within the scope of such grants, or to products or conditions of
production, use or sale which are likewise not the subjects of such grants; and

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of the Netherlands is obligated to take
action in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of the Netherlands for domestic use" would include the
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BIJLAGE

UITLEG - BEPALINGEN

1. Overeenstemming bestaat daarover, dat hetgeen in lid 1 (a) van Artikel II
wordt voorgeschreven met betrekking tot het nemen van maatregelen tot doelmatig
gebruik van hulpbronnen, tevens, met betrekking tot goederen verschaft krachtens
deze Overeenkomst, doeltreffende maatregelen zal moeten bevatten voor het veilig
stellen van zulke goederen en om te verhinderen, dat zij zouden afvloeien naar
onwettige of niet erkende markten of handelskanalen.

2. Overeenstemming bestaat daarover, dat de verplichting krachtens lid 1 (c)
van Artikel II om de begroting zodra uitvoerbaar in evenwicht te brengen, niet zal
uitsluiten tekorten over een korte periode, doch zal betekenen een begrotingspolitiek,
welke het in evenwicht brengen van de begroting op de lange duur beoogt.

3. Overeenstemming bestaat daarover, dat met zakelijke praktijken en zakelijke
regelingen, vermeld in lid 3 van Artikel II, wordt bedoeld:

(a) het vaststellen van prijzen, bepalingen of voorwaarden in acht te nemen
bij transacties met anderen bij koop, verkoop of huur van enig product;

(b) het uitsluiten van ondernemingen uit-, of het toewijzen, dan wel de ver-
deling van enig marktgebied of zakelijke belangensfeer, of het toewijzen
van afnemers of het vaststellen van verkoop quota of aankoop quota;

(c) discriminatie tegenover bepaalde ondernemingen;

(d) het beperken van de productie of het vaststellen van productie quota;

(e) het bij overeenkomst verhinderen van ontwikkelingen of toepassingen op
het gebied van technologieof van uitvindingen al of niet geoctroieerd;

(f) het uitbreiden van het gebruik van octrooirechten, rechten op handels-
merken of auteursrechten verleend door een der beide landen, tot onder-
werpen, die ingevolge hunne wetten en bepalingen niet onder het bereik
van zulke rechten vallen, dan wel tot die producten of wijzen van voort-
brenging, gebruik of verkoop, welke evenmin voorwerp van zodanige ver-
lening kunnen zijn; en

(g) zodanige andere praktijken als beide Regeringen zouden kunnen overeen-
komen om daartoe te rekenen.

4. Overeenstemming bestaat daarover, dat de Nederlandse Regering alleen na
behoorlijk onderzoek en beoordeling, verplicht zal zijn om, in bijzondere gevallen
stappen te ondernemen overeenkomstig lid 3 van Artikel II.

5. Overeenstemming bestaat daarover, dat de zinsnede in Artikel V "met
behoorlijke inachtneming van de redelijke behoeften van Nederland aan zulke

No 315



122 United Nations -Treaty Series 1948

maintenance of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase
"commercial export" might include barter transactions. It is also understood that
arrangements negotiated under Article V might appropriately include provision for
consultation, in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter
for an International Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Government of the Netherlands will not be
requested, under paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information
about minor projects or confidential commercial or technical information the dis-
closure of which would injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article IX would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials
for whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article IX would, when necessary, be the subject of
intergovernmental discussion.

8. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.

9. It is understood that the definitions contained in Article XI imply no
restriction upon the Government of the Netherlands with regard to the carrying
forward of contemplated changes in the structure of the Kingdom of the Nether-
lands. It is further understood that if while this Agreement is in effect arrangements
are made for a change in status of territories presently a part of the Kingdom of the
Netherlands, the relation of such territories to this Agreement will be the subject
of future consultation.
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grondstoffen en materialen voor binnenlands gebruik" zou kunnen insluiten het
handhaven van redelijke voorraden van de betreffende grondstoffen en materialen
en dat de zinsnede "export op commercile basis" ook ruil-transacties zou kunnen
omvatten. Eveneens bestaat overeenstemming daarover, dat schikkingen, getroffen
krachtens Artikel V, indien daarvoor redenen zouden zijn, zouden kunnen omvatten
een voorziening betreffende overleg in overeenstemming met de beginselen van
Artikel 32 van het Havana Handvest voor een Internationale Handels Organisatie,
voor het geval, dat gevormde voorraden worden geliquideerd.

6. Overeenstemming bestaat daarover, dat aan de Nederlandse Regering niet
zal worden verzocht om krachtens lid 2 (a) van Artikel VII gedetailleerde berichten
betreffende projecten van ondergeschikt belang te verschaffen noch vertrouwelijke
handels- of technische informatie, wier bekendmaking rechtmatige commercifle
belangen zou kunnen schaden.

7. Overeenstemming bestaat daarover, dat de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika, wanneer zij de kennisgevingen, vermeld in lid 2 van Artikel
IX, zou doen, zich bewust zal zij'n van de wenselijkheid om zover als practisch
mogelijk zal zijn, het aantal ambtenaren voor wie volledige diplomatieke privileges
zouden kunnen worden verzocht, te beperken. Eveneens stemmen de Partijen
overeen, dat de gedetailleerde aanvragen bedoeld in Artikel IX, indien nodig voor-
werp van intergouvernementele besprekingen zouden kunnen uitmaken.

8. Overeenstemming bestaat daarover, dat alle overeenkomsten, welke zouden
kunnen worden afgesloten op grond van lid 2 van Artikel X, onderhevig zullen zijn
aan ratificatie door de Senaat van de Verenigde Staten van Amerika.

9. Overeenstemming bestaat daarover, dat de begripsbepalingen, welke Artikel
XI inhoudt, aan de Nederlandse Regering geen beperkingen opleggen met betrek-
king tot het ten uitvoer brengen van de voorgenomen veranderingen in de structuur
van het Koninkrijk der Nederlanden. Verder stemmen de Partijen overeen, dat
indien gedurende de looptijd van deze overeenkomst schikkingen worden getroffen
voor en wijziging in de status van de gebiedsdelen, welke op het ogenblik deel
uitmaken van het Koninkrijk der Nederlanden, de verhouding van zodanige gebieds-
delen tot deze Overeenkomst het onderwerp van toekomstig overleg zal uitmaken.
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TRADUCTION TRANSLATION

No 315. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS. SIGNE A LA HAYE,
LE 2 JUILLET 1948

Le GOUVERNEMENT DES "ETATS-UNIS D'AMiRIQUE et le GOUVERNEMENT

DES PAYS-BAS,

Reconnaissant que le retablissement ou le maintien dans les pays. d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'inddpendance
vritable dependent, pour une large part, de la r6alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables -entre les nations et du retour
des pays d'Europe A une 6conomie viable, inddpendante de toute aide extrieure
de caracttre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europeenne forte et. prosp~re est indis-
pensable pour atteindre les buts des Nations Unies;.

Considerant que, pour atteindre ces fins, il est n6cessaire d'6tablir un plan
de relevement europ~en fond6 sur l'action individuelle des diff6rents pays et sur.
leur cooperation mutuelle, accessible A toutes les nations qui y coopdreront, et
pr~voyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce inter-
national, l'instauration ou-le maintien de la stabilit6 financitre intrieure et le
dveloppement de la cooperation 6conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri6s
et de reduire les obstacles aux 6changes;

Considfrant que, pour la mise en euvre de ces principes, le Gouvernement
des Pays-Bas s'est associ6 aux autres pays animus du meme esprit par une
Convention de cooperation 6conomique europenne sign6e L Paris le 16 avril
19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus
de considrer l'laboration et l'execution d'un programme commun de rele-
vement comme la tache immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement
des Pays-Bas est membre de l'Organisation europ~enne de cooperation 6cono-
mique cr'66e conforme'ment aux dispositions de ladite Convention;

Considerant 6galement que, pour la mise en oeuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a promulgu6 la loi de coopfration

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 2 juillet 1948, conform6ment & l'article XII.

'Etats-Unis d'Amrrique, publication n' 3145 du D~partement d'Etat.
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6conomique de 19481 qui pr6voit l'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Amerique
aux pays qui participent un programme commun de relkvement europ~en
afin de permettre i ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que
concerts, ind~pendants de toute aide 6conomique extrieure de caract~re
exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement des Pays-Bas a d.ja fait con-
naitre qu'il entendait poursuivre les fins et adherer aux principes de la loi de
coop6ration conomique de 1948;

D~sireux d'arreter les dispositions qui r6giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique aux termes de la loi de coopdration 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles les Pays-Bas recevront cette aide,
et de determiner les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit indi-
viduellement, soit de concert, pour assurer le reRlvement des Pays-Bas en tant que
partie int~grante du programme commun de rel~vement europ~en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage a venir en aide
aux Pays-Bas en mettant A la disposition du Gouvernement des Pays-Bas ou de
toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra 8tre dfsign6 par ce
dernier Gouvernement, telle aide qui pourra etre demand~e par lui et approuv~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique accordera cette aide conformement aux dispositions, et sous
reserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives a la
discontinuation de l'aide, contenues dans la loi de coop~ration 6conomique de
1948, les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant ouverture de
credits au titre de ladite loi, et ne mettra h la disposition du Gouvernement des
Pays-Bas que les produits, services et autres formes d'aide autorisfs par cette
legislation.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas, agissant tant individuellement que
dans le cadre de l'Organisation europfenne de cooperation 6conomique, confor-
mement la Convention de cooperation 6conomique europfenne sign~e a Paris
le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour r&ablir rapidement en Europe, par un programme commun de
relvement, les conditions 6conomiques indispensables ' une paix et h une

' Loi no 472, 80me Congr&s. Voir: Etats-Unis d'Am6rique, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1791.
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prosperite durables et pour permettre aux pays d'Europe participant ce pro-
gramme commun de reIkvement de devenir ind~pendants de toute assistance
6conomique ext6rieure de caract&e exceptionnel au terme de la ptriode d'ex6-
cution du present accord. Le Gouvernement des Pays-Bas reaffirme son intention
de prendre des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obli-
gations gen'rales" de la Convention de coop6ration 6conomique europeenne,
de continuer ?t participer activement aux travaux de l'Organisation europ6enne
de cooperation 6conomique et de continuer h poursuivre les fins et N adh&rer
aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie aux Pays-Bas par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique sous forme d'achats effectu6s dans des r6gions situ6es
hors des Etats-Unis d'Amrique, de leurs territoires et de leurs possessions, le
Gouvernement des Pays-Bas cooperera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pour que lesdits achats soient effectu6s L des prix 6quitables et
h des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis A la
disposition du pays oti ont lieu les operations d'achat relatives h l'aide soient
utilis6s d'une mani re compatible avec tous arrangements conclus par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique avec ce pays.

Article I

ENGAGEMENTS GENERAUX

Afin de parvenir ' un rekvement maximum par l'utilisation de l'aide qu'il
recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, le Gouvemement des
Pays-Bas fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures ncessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose,
notamment:

i) telles mesures qui pourront &re necessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par l'aide accord6e en vertu du
present accord soient utiliss h des fins conformes audit accord et,
dans toute la mesure du possible, aux buts generaux indiqu6s dans
les programmes pr~sent~s par le Gouvernement des Pays-Bas pour
justifier les besoins d'assistance h fournir par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique;

ii) l'observation et la vrification de l'emploi de ces ressources au moyen
d'un syst~me de controle efficace approuv6 par l'Organisation euro-
penne de coopration 6conomique;
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iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de d6cou-
vrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux Etats-
Unis d'Am6rique, dans leurs territoires ou possessions et qui appar-
tiennent h des ressortissants des Pays-Bas, d'en indiquer la nature
et de les utiliser d'une fagon utile . l'exdcution du programme com-
mun de re1kvement europden. La prdsente clause n'impose au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique aucune obligation de prater
son concours l'excution de ces mesurs, ni au Gouvernement des
Pays-Bas de disposer de ces avoirs;

b) favoriser le d6veloppement de la production industrielle et agricole sur
une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production
qui pourraient etre fixes dans le cadre de l'Organisation europenne de
coop6ration 6conomique; et communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique, lorsque celui-ci le demande, des propositions d&ailles
relatives ' des projets d~termin&s que le Gouvernement des Pays-Bas
envisage de mettre h execution et qui doivent &re rdalises en ayant
recours, pour une part importante, b l'aide fournie en vertu du pr~sent
accord, notamment, toutes les fois que cela sera possible, des projets
visant h augmenter la production de charbon, d'acier, des denr~es ali-
mentaires et h am~liorer les moyens de transport;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appropri6,
6quilibrer, ds que faire se pourra, son budget d'Etat, crder ou maintenir
la stabiit6 financiere et, d'une manitre g~nrale, retablir ou maintenir
la confiance dans son systtme mon6taire;

d) cooprer avec les autres pays participants pour fadiliter et stimuler les
6changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour reduire les obstacles publics et priv&s
qui entravent le commerce, tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de
cooperation 6conomique europenne qui visent N assurer l'utilisation la plus
complete et la plus efficace de la main-d'oeuvre disponible dans les diff rents
pays participants, le Gouvernement des Pays-Bas r6servera un accueil favorable
aux propositions formul~es de concert avec l'Organisation internationale pour
les rdfugies en vue d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre disponible dans tous
les pays participants pour contribuer . re'aliser les fins du preent accord.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas prendra les mesures qu'il estime appro-
prices et cooprera avec les autres pays participants pour empecher les entre-
prises commerciales publiques ou privdes de se livrer A des pratiques ou de
conclure des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent
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la concurrence, restreignent 1'acc~s aux march6s ou favorisent le contrble ' carac-
t~re de monopole, dans tous les cas ofi ces pratiques et ces arrangements peuvent
avoir pour effet de nuire l'ex~cution du programme commun de relkvement
europ6en.

Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des
Pays-Bas se consulteront, ' la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique envisagent de realiser aux Pays-
Bas et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique peut, aux
termes de l'alinda 3) du paragraphe b) de 'article 111 de la loi de cooperation
&onomique de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera h de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Amdrique correspondant A
une telle garantie, le Gouvernement des Pays-Bas convient que les florins ou les
credits en florins port6s au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
ou transf&6s a ce Gouvernement conform6ment h cet article seront reconnus
comme 6tant la proprit6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique
A titre de don.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas ouvrira A la Banque des Pays-Bas, au
nom du Gouvernement des Pays-Bas, un compte sp6cial (d~sign6 ci-apr~s sous
le nom de "compte special") et il effectuera A ce compte les ddpots suivants en
florins:

a) Les soldes non greves des d~pots effectues par le Gouvernement des
Pays-Bas comme suite A l'change de notes entre les deux Gouvernements en
date du 20 avril 1948;

b) Les sommes correspondant aux d~penses, exprim&s en dollars, encourues
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour acqu&ir les produits, ser-
vices et renseignements techniques (y compris tous frais de transformation, d'en-
treposage, de transport, de reparation et autres services y accessoires) fournis
aux Pays-Bas A titre de don, sous l'une quelconque des formes pr~vues par la
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loi de coopfration conomique de 1948, d6duction faite toutefois du montant
des d~p6ts effectu6s comme suite i l'change de notes mentionn6 l'alinfa a).
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera connaltre au Gouvernement
des Pays-Bas, de temps h autre, le coflt en dollars de ces produits, services et
renseignements techniques, et le Gouvernement des Pays-Bas dfposera alors au
compte special une somme correspondante en florins, calcule'e h un taux de change
qui sera la valeur au pair convenue ' ce moment avec le Fonds monetaire
international. Le Gouvemement des Pays-Bas peut A tout moment d~poser des
sommes au compte special h titre d'avances a valoir sur les montants indiques
dans les notifications ultrieures faites en application du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'rique fera connaitre au Gou-
vernement des Pays-Bas, de temps ' autre, les sommes en florins dont il aura
besoin pour couvrir les de'penses administratives qu'entrainent les opfrations
effectu~s dans les Pays-Bas qui sont prfvues par la loi de coopration econo-
mique de 1948, et le Gouvernement des Pays-Bas mettra alors lesdites sommes
5 la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique en les imputant
sur Fun quelconque des soldes du compte special, conformement aux indications
donnes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dans la notification.

4. Cinq pour cent de toute somme dont le d6p6t a 6t6 effectu6 en appli-
cation du present article L raison de 'aide apport~e en vertu de la loi de 19491
portant ouverture de credits pour l'aide 6conomique aux Etats trangers seront
affect~s h l'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour ses ddpenses
dans les Pay-Bas et les sommes mises h la disposition de ce Gouvernement, en
application du paragraphe 3 du present article, seront d'abord imput~es sur
les montants allou~s en vertu du present paragraphe.

5. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage en outre 'a rendre disponibles,
en les imputant sur Pun quelconque des soldes du compte sp6cial, les sommes
en florins ndcessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits et
frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues), des appro-
visionnements et colis de secours prevus h l'article VI du present accord, depuis
le lieu d'entre dans les Pays-Bas jusqu'au lieu de destination dans les Pays-Bas
indiqu6 pour la livraison au destinataire.

6. Le Gouvernement des Pays-Bas pourra effectuer des prelvements sur
le solde restant inscrit au compte special aux fins dont ce Gouvernement pourra
convenir, de temps ' autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
En examinant les propositions de pr&kvement sur le compte sp6cial pr6sentdes par
le Gouvernement des Pays-Bas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Etats-Unis d'Am6rique, loi no 793, 80me Congr~s.
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tiendra compte de la ncessit6 de realiser ou de maintenir la stabilit6 monetaire
et financi~re int6rieure aux Pays-Bas et de stimuler la production et les 6changes
internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de
richesse dams les Pays-Bas. Sont particulirement vis~es:

a) les d~penses relatives 'a des plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la capa-
cit6 productive des Pays-Bas et des autres pays participants et les plans ou projets
comportant des de'penses l'6tranger qui sont couvertes par l'aide fournie par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique en vertu de la loi de cooperation
6conomique de 1948 ou autrement, et au moyen de prets consentis par la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement;

b) les d6penses relatives la recherche et au d~veloppement d'une produc-
tion accrue des matieres et produits dont les Etats-Unis d'Amerique peuvent
avoir besoin en raison des d~ficiences actuelles ou 6ventuelles de leurs ressources; et

c) la resorption effective de la dette nationale, notamment de Ia dette
contractee auprs de la banque centrale ou d'autres institutions bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non d6pensees allouees en
vertu du paragraphe 4 du present article, qui restera inscrit au compte special
le 30 juin .1952, sera utilis6 dans les Pays-Bas aux fins dont le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Pays-Bas pourront convenir
ultfrieurement, 6tant entendu que F'accord donn6 par les Etats-Unis d'Am~rique
devra Etre approuv6 par une loi ou une resolution du Congrs des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article V

Accts A CERTAINS PRODUITS ET MATI.RES

1. Le Gouvernement des Pays-Bas facilitera la cession aux Etats-Unis
d'Am~rique, en vue de la constitution de stocks ou i d'autres fins, des matitres et
produits originaires des Pays-Bas dont les Etats-Unis d'Amrique pourraient avoir
besoin par suite de Pinsuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressources,
b des conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres, pendant
une priode et pour des quantit~s i dterminer d'un commun accord par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Pays-Bas,
compte dfiment tenu des quantit~s de ces matitres et produits dont les Pays-
Bas ont normalement besoin pour leur consommation intfrieure et leur com-
merce d'exportation. Le Gouvemement des Pays-Bas prendra toute mesure
speciale qui pourrait s'av6rer ndcessaire pour appliquer les dispositions du present
paragraphe, notamment pour encourager le d~veloppement de la production
desdits produits et matires dans les Pays-Bas, et eliminer tous les obstacles qui
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s'opposeraient h leur cession aux Etats-Unis d'Amrique. Si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le demande, le Gouvernement des Pays-Bas n6go-
ciera les accords ddtaills ndcessaires pour appliquer les dispositions du present
paragraphe.

2. Reconnaissant le principe de l'6quit6 en ce qui concerne les prdlvements
sur les ressources naturelles des Etats-Unis d'Amrique et sur celles des pays
participants, le Gouvernement des Pays-Bas, sur la demande des Etats-Unis
d'Am~rique, n~gociera, quand il y aura lieu: a) un programme des quantit~s
minimums h mettre AL l'avenir & la disposition des Etats-Unis d'Am6rique en vue
de I'achat et de la livraison ult~rieurs, aux prix du march6 mondial, d'une juste
portion des matires et produits originaires des Pays-Bas dont les Etats-Unis
d'Amdrique ont besoin par suite d'une insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs
propres ressources, de manire A assurer A l'industrie des Etats-Unis d'Amerique
une part 6quitable, soit en pourcentage de production, soit en quantitds absolues,
desdits produits et matikres en provenance des Pays-Bas; b) des accords prdvoyant
une protection suffisante du droit pour tout ressortissant des Etats-Unis d'Am6-
rique, ou toute soci't6 de capitaux, de personnes, ou autre association constitute
conformdment . la loi des Etats-Unis d'Am6rique ou de tout Etat ou territoire
des Etats-Unis d'Amrique et dont la pleine propri6t6 appartient effectivement
t des citoyens des Etats-Unis d'Amrique, de participer l'exploitation desdits
produits et mati~res dans des conditions 6quivalant A celles qui sont accordes
aux ressortissants des Pays-Bas, et c) un programme convenu visant AL augmenter,
lorsque cela sera possible, Ia production desdits produits et matibres dans les
Pays-Bas et prevoyant pendant une longue priode la fourniture aux Etats-Unis
d'Amerique d'un pourcentage convenu de cette production en contrepartie de
l'aide fournie aux Pays-Bas par les Etats-Unis d'Amrique en vertu du present
accord.

3. Chaque fois que les circonstances s'y prateront, le Gouvernement des
Pays-Bas cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sur la
demande de ce dernier pour atteindre les objectifs enonc~s aux paragraphes 1
et 2 du present article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant
de pays autres que les Pays-Bas.

Article VI

FACILITE.S DE VOYAGE ET ENVOIS DE SECOURS

1. Le Gouvernement des Pays-Bas cooperera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des
Etats-Unis d'Amdrique h destination des pays participants et I'intrieur de ces
pays.
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2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique le demande, le Gouver-
nement des Pays-Bas n6gociera des accords tendant . faciliter l'entre aux Pays-
Bas (notamment 'entrde en franchise, sous reserve des garanties appropriees)
des envois d'approvisionnements de secours donnes aux organisations amdricaines
b~n6voles de secours ou achet6s par elles, ainsi que des colis de secours en prove-
nance des Etats-Unis d'Amerique et adress6s A des personnes physiques ayant
leur residence dans les Pays-Bas.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, hL la demande de 'un ou de
l'autre, pour toutes questions relatives i l'exdcution du present accord et aux
opdrations effectues ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, dans la forme et aux 6poques indiqudes par ce dernier
apr~s consultation avec le Gouvernement des Pays-Bas:

a) des renseignements d6taill~s sur les plans, les programmes et les mesures
envisages ou adoptds par le Gouvernement des Pays-Bas pour mettre
en application les dispositions du present Accord et remplir les obli-
gations g~nrales de la Convention de coopdration 6conomique euro-
peenne;

b) des rapports complets sur les operations effectu6es en vertu du pr6sent
accord, comprenant notamment un expos6 de l'emploi des fonds, pro-
duits et services re~us en application dudit accord, lesdits rapports devant
etre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son economie et tous autres rensei-
gnements pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
peut avoir besoin pour completer ceux qu'il a obtenus de l'Organisation
europeenne de cooperation 6conomique, pour ddterminer la nature et
'ampleur des opdrations effectudes en vertu de la loi de coopdration

economique de 1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de 1'aide fournie ou
envisag~e en execution du present accord et, d'une fagon g~nerale, les
progres effectu~s dans l'execution du programme commun de relkvement.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas prtera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pour obtenir les renseignements relatifs aux mati&res
et produits d'origine nerlandaise mentionn6s A l'article V qui sont n6cessaires
i l'Plaboration et A 1'exdcution des arrangements prdvus audit article.

No. 315



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 133

Article VIII

PUBLICITL

1. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement des
Pays-Bas reconnaissent qu'il est de leur intret commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de relavement europden,
aux progr~s r~aliss dans son ex6cution, ainsi qu'a toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s r~alises dans
l'excution du programme de relkvement europ~en, afin de d~velopper le senti-
ment de 1'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra A la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en coop6ration avec l'Organisation europenne de
cooperation 6conomique. I1 mettra ces renseignements A la disposition des organes
d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assurer
de l'existence de moyen appropris pour diffuser ces renseignements. I1 fournira
en outre aux autres pays participants et a l'Organisation europenne de coop-
ration 6conomique tous renseignements concemant les progr.s effectu~s dans
l'ex6cution du programme de relkvement conomique.

4. Le Gouvernement des Pays-Bas publiera dans les Pays-Bas, chaque
trimestre, des comptes rendus complets des op6rations effectu~es en application
du preent accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services
regus.

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvemement des Pays-Bas donne son agr~ment h l'envoi d'une
mission sp~ciale de cooperation conomique qui assurera l'ex6cution aux Pays-
Bas des obligations assum~es par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique
en vertu du present accord.

2. Sur notification A cet effet de I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
aux Pays-Bas, le Gouvernement des Pays-Bas considerera la mission speciale et
son personnel, ainsi que le Repr~sentant special des Etats-Unis en Europe, comme
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faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique aux Pays-Bas en ce
qui concerne le b~nffice des privilges et immunites accords l'Ambassade et

son personnel de rang equivalent. Le Gouvernement des Pays-Bas accordera
en outre aux membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation
6conomique &rang~re du Congrs des Etats-Unis d'Am~rique tous les 6gards
dus h leur rang ainsi que les moyens et 'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter
efficacement de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas, tant directement que par l'interm6diaire
de ses repr~sentants aupr s de l'Organisation europenne de coopration 6cono-
mique, accordera son entire coopfration ' la mission spfciale, au Repr~sentant
spfcial des Etats-Unis en Europe et 'a son personnel, ainsi qu'aux membres et
au personnel de la Commission mixte. Cette cooperation comprendra la fourniture
de tous renseignements et moyens n~cessaires i la surveillance et ' l'observation
de l'excution du present accord, notanment l'utilisation de l'aide fournie
conform6ment a ses terms.

Article X

REGLEMENT DES RI-CLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
des. Pays-Bas conviennent de soumettre 'a la Cour internationale de Justice
toute reclamation que Fun ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et present~e
au nom de l'un de ses ressortissants N l'encontre de l'autre Gouvernement, tendant
?i obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
( l'exception des mesures concernant les intr&ts ou biens ennernis) prises
apr&s le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou
aux intrts dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux conces-
sions accord~es par des organes de cet autre Gouvernement dfiment autoriss 'a
cet effet.

II est entendu que 'engagement de chaque Gouvernement en ce qul
concerne les reclamations que l'autre Gouvernement aura fait siennes en appli-
cation du prsent article, est pris en conformit6 et dans la limite des clauses et
conditions de l'acceptation effective, par chaque Gouvernement, de la juri-
diction obligatoire de la Cour internationale de Justice, en vertu de l'Article 36
du Statut de la Cour1 . Les dispositions du pr~sent paragraphe s'entendront
tous 6gards sans prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un
et de l'autre Gouvernement devant la Cour internationale de Justice, ni de la
pr6sentation de reclamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait siennes,

'Nations Unies, Recueil des Traiths, volume 1, page 7 (Pays-Bas) et page 9 (Etats-Unis
d'Amrique).
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fond6ces sur des accusations de non-respect par Fun ou l'autre Gouvernement de
droits et d'obligations d6coulant de trait~s, d'arrangements ou de principes du
droit international.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
Pays-Bas sont convenus en outre que de telles rclamations pourront Etre portfes,
en lieu et place de la Gour, devant tout tribunal arbitral design6 d'un commun
accord.

3. Il est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une rclamation quelconque, en application du present article, moins
que le ressortissant int~ress6 n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oii la rclamation a
pris naissance.

Article XI

DIEFINITIONS

Aux termes du present accord:

a) les Pays-Bas signifient le Royaume des Pays-Bas qui se compose de son
territoire en Europe, des Indes nerlandaises, de Surinam et de Curaao;

b) l'expression "pays participant" signifie:

i) tout pays qui a signe Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du
Comit6 de coopfration 6conomique europ6enne et tout territoire
qui relve de ec pays sur le plan international et auquel a et' 6tendue
l'application de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu entre ce
pays et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique,.et

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire plac6 sous administration ou contr6le international,
ainsi que le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses
zones) situ6 en tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui
relkvent de son administration,

aussi longtemps que ce pays est partie A la Convention de coop6ration 6cono-
mique europ~enne et adhere un programme commun de relvement europ6en
ayant pour but d'atteindre les objectifs du pr~sent accord.

Article XII

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DURfE

1. Le preent accord entrera en vigueur h la date de ce jour. Sous rserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr&ent article, il demeurera en
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vigueur jusqu'au 30 juin 1953 et, 'a moins que six mois au moins avant le
30 juin 1953 Pun des deux Gouvernements ait donn6 A 'autre notification &rite
de son intention d'y mettre fin A cette date, l'accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois k compter de la date A laquelle la
notification aura 6tt donn6e.

2. Si, pendant la dur& du present accord, Fun des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consid6ration desquelles cet accord a 6te conclu, il le notifiera par 6crit l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernemenfs se consulteront alors en vue de
convenir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord.
Si, trois mois aprs ladite notification; les, deux Gouvernements ne sont pas
convenus de la d&ision A prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra
adresser Ai l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin h l'accord.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, l'accord
prendra alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit aprs telle p&iode plus courte. qui pourra 6tre convenue comme
&ant suffisante pour assurer que le Gouvernement des Pays-Bas a. ex&
cute ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique pourrait continuer A lui apporter apr~s la date
de la notification;

&ant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3
de l'article VII demeureront en vigueur deux ans apr~s la date laquelle Pin-
tention de mettre fin ? l'accord aura &6 notifi&, mais en aucun cas apr~s le
30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements complementaires qui auront &6 n~goci6s
en application du pr6ent accord pourront rester en vigueur au delh de l'expi-
ration du present accord et la p6riode d'application de cs accords et arrange-
ments compl~mentaires sera d~termin&e par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment off toutes les sommes en monnaie des
Pays-Bas qui doivent etre d~pos'es conform~ment aux termes dudit article auront
6te utilis~es comme pr~vu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de
Particle III resteront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique pourra 8tre amen6 ' effectuer les paiements de garantie dont
il est question audit article.

4. Le present accord pourra 6tre modifi6 h tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au present accord fait partie int6grante dudit accord.
No. 315
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6. Le present accord sera enregistr6 aupr~s du Secretaire gen6ral des Nations
Unies.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants respectifs des deux Gouvernements, dflment
autorists h cet effet, ont sign6 le present accord.

FAIT ?s La Haye, en double exemplaire, en langues anglaise et n6erlandaise,
les deux textes faisant foi, le 2 juillet 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: des Pays-Bas:
Herman Benjamin BARUCH B. v. BOETZELAER

ANNEXE

NOTES INTERPRiTATIVES

1. II est entendu que les dispositions de 'alin~a a) du paragraphe 1 de
rarticle II relatives A l'adoption de mesures tendant & utiliser les ressources d'une
manire efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres A assurer la sauvegarde de ces produits et
a emp~cher leur d6tournement vers des marches ou des circuits commerciaux illicites
ou irr~guliers.

2. Il est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget le plus rapidement
possible qu'impose l'alin~a c) du paragraphe 1 de l'article II n'exclura pas des
deficits portant sur une courte periode, mais doit signifier l'adoption d'une politique
budg6taire aboutissant en definitive A l'6quilibre du budget.

3. II est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements com-
merciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix et les conditions t observer dans les transactions
avec fes tiers concernant 'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou
un champ d'activit6 commerciale, r~partissent la clientele ou fixent des
contingents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au d~triment d'entreprises d6termin6es;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;
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e) ceux qui, par voie d'accord, empfchent l'am~lioration ou la mise en oeuvre
de proc6d6s techniques ou d'inventions, brevet6s ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accord6s par l'un des deux
pays, A des mati~res qui, conform~ment aux lois et r~glements de ce pays,
n'entrent pas dans le cadre de ces privileges, ou bien A des produits ou A des
conditions de production, d'utilisation ou de vente qui, de mme, ne font
pas r'objet de ces privileges;

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que le Gouvernement des Pays-Bas n'est tenu d'agir, dam
des cas d'espce, conform6ment au paragraphe 3 de P'article II, qu'apr~s enquete
ou examen appropri~s.

5. Il est entendu que le membre de phrase figurant ii Particle V: "compte
dfment tenu des quantites de ces mati~res et produits dont les Pays-Bas ont norma-
lement besoin pour leur consommation int6rieure" comprendra le maintien A un
niveau raisonnable des stocks des mati~res et produits en question, et que l'expression
"commerce d'exportation" pourra comprendre les oprations de troc. I1 est 6ga-
lement entendu que les arrangements n6goci6s en application de l'article V pour-
raient utilement contenir, conform6ment aux principes 6nonc~s a l'article 32 de la
Charte de r'Organisation internationale du commerce 6tablie A La Havane, des
dispositions en vue de consultations dans le cas ofi il serait proc~d6 : la liquidation
des stocks.

6. Il est entendu que le Gouvernement des Pays-Bas ne sera pas tenu de four-
nir, en application de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VII, des renseigne-
ments d~taill6s concernant des projets d'importance secondaire ou des renseignements
commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter
prejudice . des int6r~ts commerciaux 16gitimes.

7. I1 est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis, en faisant les noti-
fications pr6vues au paragraphe 2 de 'article IX, tiendra compte de la n6cessit6
de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels sera
demand6 le b6n6fice int6gral des privilges diplomatiques. I1 est 6galement entendu
que l'application de l'article IX dans les details fera, en cas de besoin, l'objet de
conversations entre les deux Gouvernements.

8. Il est entendu que tout accord qui serait conclu en execution du para-
graphe 2 de l'article X sera soumis a la ratification du Snat des Etats-Unis
d'Am6rique.

9. II est entendu que les definitions figurant & Particle XI n'impliquent aucune
limitation impos6e au Gouvernement des Pays-Bas en ce qui concerne la mise A
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execution des modifications envisag~es dans la structure du Royaume des Pays-Bas.
I1 est entendu en outre que si, tant que le pr6sent accord demeure en vigueur, des
dispositions sont prises pour modifier le statut des territoires faisant actuellement
partie du Royaume des Pays-Bas, la situation de ces territoires par rapport au
present accord fera l'objet de consultations ult6rieures.

N
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No. 316. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ICE-
LAND. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 3 JULY 1948

PREAMBLE

The GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA and ICELAND:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of
Iceland has joined with other like-minded nations in a Convention for European
Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482, under which the
signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task the
elaboration and execution of a joint recovery program, and that the Government
of Iceland is a member of the Organization for European Economic Cooperation
created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

'Came into force on 3 July 1948, as from the date of signature in accordance with
article XII.

'United States of America, Department of State publication 3145.
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ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS

No. 316. SAMNINGUR ISLANDS OG BANDARIKJANNA UM
EFNAHAGSSAMVINNU. UNDIRRITADUR I REYKJAVIK
HINN 3 JOLI 1948

INNGANGUR

RIKISSTJ6RNI BANDARKJA AMERIKU OG ISLANDS:

eru beirrar sko~unar, a8 ba6 s6 a5 mildu leyti undir lvi komiM, a fenginn
verdi heilbrigour efnahagslegur grundvbllur, brugg efnahagsleg samb6i rikjanna
og kvi, ao bj6oir Evr6pu geti orbib efnahagslega 6h ar 6venjulegri utana kom-
andi aostob, hvort takast muni ao koma aftur ' f6t eoa vi~halda grundvallar-
reglum einstaklingsfrelsis, frjilsu stj6rnskipulagi og sdnnu sjtlfstxei i rikjum
Evr6pu;

eru beirrar sko~unar, a 8flugur og velmegandi efnahagur Evr6pu s6
skilyr~i fyrir bvi, a8 markmi~ux SameinuSu bj68anna veridi nA;

filita, aa til oess ab hagt s6 ab skapa ofangreindar astw:ur, s6 nau~synlegt,
a ger8 verdi 6etlun um vibreisn Evr6pu ' grundvelli eigin taka og gagn-
kvaemrar samvinnu, er 611 riki, sem samvinnu hafa urn slika ixtlun, geti gerzt
affilar a6, og s6 italunin bygg6 i i5flugum framleiosluat6kum, aukningu fitflutn-
ingsverzlunar, sk~pun e~a viohaldi 6ryggis i innanlandsfjarmlum og eflingu
efnahagslegrar samvinnu, bar me; taldar allar m~gulegar leibir til bess a kora
A og vi halda rttu gengi og draga tir vi~skiptahbmlum;

hafa i huga, aa rikisstj6rn Islands hefur til eflingar ofangreindum
meginreglum gerzt aii Asamt 6orum lj6rum, ser sama sinnis eru, a S samn-
ingi um efnahagssamvinnu Evr6pu, er undirritaour var i Paris hinn 16. april
1948, en affilar oess samnings hafa komio sr saman urn a6 hefjast begar handa
um sameiginlega vi6reisnarietlun og framkvemmd hennar, og ab Island er abili
a Efnahagssamvinnustofnun Evr6pu, sem komi6 hefur veriM ' f6t samkvemt
Akvae~um t6s samnings;

hafa og i huga, ao rikisstj6rn Bandarikja Ameriku hefur til eflingar
ofangreindum meginreglum sampykkt lag fra 1948 um efnahagssamvinnu, ar
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1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Iceland has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Iceland, and
the measures which the two Governments will take individually and together
in furthering the recovery of Iceland as an integral part of the joint program
for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Iceland, by making available to the Government of Iceland or to any person,
agency or organization designated by the latter Government such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, acts amenda-
tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and will
make available to the Government of Iceland only such commodities, services
and other assistance as are authorized to be made available by such acts.

2. The Government of Iceland, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-
vention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of
extraordinary outside economic assistance within the period of this Agreement.
The Government of Iceland reaffirms its intention to take action to carry out
the provisions of the General Obligations of the Convention for European

'Public Law 472, 80th Congress. See: United States of America, Treaties and Other

International Acts Series, 1787.
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sem gert er ra8 fyrir kvi, a6 Bandariki Ameriku veiti a~stob peim bj68um, ser
bitt taka i sameiginlegri Aetlun um vi6reisn Evr6pu, til bess a6 ler bj66ir geti
meI eigin t6kum og samvinnu sin A milli ori5 6hibar 6venjulegri utana5-
komandi efnahagsa~stob;

minnast bess, ao rikisstj6m Islands hefur begar l'st fylgi sinu vib markmi og
stefnu laga fri 1948 um efnahagssamvinnu;

telja mskilegt a 1sa beim reglum, ser samkomulag hefur oraiI um A
fari6 skuli eftir vi6 veitingu a~stobar af hAlfu rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku
samkvxrmt l 6gum fri 1948 um efnahagssamvinnu og vi~t6ku a~stobar af hilfu
rikisstj6rnar Islands, svo og rASst6funum beim, sern rikisstj6rnirnar munu gera
hvor i sinu lagi og i sameiningu til eflingar vi~reisn . Islandi, sem er beinn battur
i hinni sameiginlegu Aiatlun um vi reisn Evr6pu;

og hafa Paer 1vi orbio a'sttar um eftirfarandi atribi:

I. Grein

ASTOO OG SAMVINNA

1. Rikisstj6rn Bandarikja Ameriku tekst a hendur at veita Islandi a stoa
meo 1vi a5 gefa rikisstj6rn Islands, ea einstaklingi, f~lagi e~a stofnun, sem hin
tilnefnir, kost a 1eirri a stob, ser hfin kann a 6ska eftir og rikisstj6m Bandarikja
Ameriku samykkir ab lita i t6. Rikisstj6rn Bandarikja Ameriku mun veita
tO6a atstob i samremi vi8 og a6 viol6g6urn 1lurn Akvacum, skilyrburn og
brottfallsgreinum laga fri 1948 urn efnahagssamvinnu, laga um breytingu a og
vioauka vio 1au 16g og fjiveitingalaga i framhaldi af 1eim, og mun einungis
gefa rikisstj6rn Islands kost A leim v6rum, Pj6nustu og annarri aasto6, ser
heimilub er samkvxemt slikum 16gum.

2. Rikisstj6rn Islands mun me5 eigin Atbkum og fyrir atbeina Efnahags-
samvinnustofnunar Evr6pu og i samremi vio samninginn um efnahagssamvinnu
Evr6pu, sern undirrita3ur var i Paris hinn 16. april 1948, isamt 6orurn
1a'ttt6kurikjum gera virkar tilraunir til 1ess ao ni sern fyrst me6 sameiginlegri
viireisnarA etlun 1eim efnahagsac~staebum i Evr6pu, sern nauIsynlegar eru
varanlegum friii og velmegun og til bess a gera rikjum Evr6pu, sem pitt taka
i slikri sameiginlegri Axtlun, faert a6 veroa 6ha' 6venjulegri utanafkomandi
aostoo innan gildistimabils samnings lessa. Rikisstj6rn Islands statfestir 1ann
Asetning sinn ao gera rAtstafanir til bess at framkvxrma Akvaoi hinna almennu
skuldbindinga, ser greindar eru i samningi um efnahagssamvinnu Evr6pu, a6
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Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work of the
Organization for European Economic Cooperation, and to continue to adhere
to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Iceland and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Iceland will
cooperate with the Government of the United States of America in ensuring that
procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms and
so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any arrange-
ments made by the Government of the United States of America with such
country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Government of Iceland will use its best endeavours:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the com-
modities and services obtained with assistance furnished under
this Agreement are used for purposes consistent with this Agree-
ment and, a far as practicable, with the general purposes outlined
in the schedules furnished by the Government of Iceland in support
of the requirements of assistance to be furnished by the Government
of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation; and

(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put into
appropriate use in furtherance of the joint program for European
recovery, assets and earnings therefrom which belong to nationals
of Iceland and which are situated within the United States of
America, its territories or possessions. Nothing in this clause
imposes any obligation on the Government of the United States
of America to assist in carrying out such measures or on the
Government of Iceland to dispose of such assets;
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halda Afram a8 taka virkan Att i st6rfum Efnahagssamvinnustofnunar Evr6pu
og a halda Afram a fylgja markmi~um og stefnu laga frA 1948 um efnahags-
samvinnu.

3. A5 lvi er snertir asto6, sem rikisstj6rn Bandarikja Ameriku veitir
Islandi og fitvegu8 er utan Bandarikja Ameriku, lendna leirra ea eignarlanda,
mun rikisstj6rn Islands hafa samvinnu vi6 rikisstj6m Bandarikja Ameriku urn A
tryggja, a8 ba ser fitvega8 er, fist me6 sanngji5rnu verbi og me5 sann-
gj6rnum skilyr~um og bannig, ab beir dollarar, sem ba8 riki 68last, er a~sto6 er
6tvegub fri, veroi notabir i bann hAtt, ser samrrmanlegur er 1,eim rAtstbfunum,
ser rikisstj6m Bandarikja Ameriku gerir i samr0i vi8 hlutabeigandi riki.

II. Grein

ALMENNAR SKULDBINDINGAR

1. I beim tilgangi a6 vioreisn Islands megi nA sem fyllstum rangri fyrir
atbeina a~stobar beirrar, sem fengin er hjA rikisstj6rn Bandarikja Ameriku, mun
rikisstj6m Islands gera sitt itrasta til bess:

a) a; gera e5a halda Afram beim rASstifunum, sem nau5synlegar eru til
bess a8 tryggja hagkvama og hags~na notkun allra aublinda, ser hi6n
hefur umrA6 yfir, bar A metal:

(i) bxr rAstafanir, sem nau~synlegar kunna a5 vera til bess a8
tryggja ba, a8 vrur br og Pj6nusta, sem fengnar eru fyrir
a~sto;, sem veitt er samkvamt samningi bessum, s6u nota~ar 4

ann hatt, scm samr manlegur er samningi bessum og, eftir bvi sem
vi5 ver~ur komiM, hinum almennu markmi~um, sem fram kora f
iactlunum, er rikisstj6m Islands latur i t6 til stu~nings pbrfum sinum
fyrir aosto8, er veitt s6 af rikisstj6rn Bandarikja Ameriku;

(i) athugun og endurskobun ,A hagnltingu slikra auolinda me5 str6ngu
eftirlitskerfi, sem samrykkt s6 af Efnahagssamvinnustofnun
Evr6pu; og

(ii) a8 vi leyti, scm vi verbur vi5 komio, rAostafanir til a6 hafa upp
A, finna eigendur a og nota A viieigandi hitt til eflingar sameigin-
legri Amtlun urn vibreisn Evr6pu, eignir og tekjur af beim, sem
tilheyra islenzkum rikisborgurum og eru innan Bandarikja Ameriku,
lendna beirra ea eignarlanda. Me Akvai bcssu er engin skylda
l~gZS a rikisstj6m Bandarikja Ameriku til Pess a astoba viR
framkvemd slikra rfistafana nd A rikisstj6rn Islands til a8 rAtstafa
slikum eignum;
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(b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may
be established through the Organization for European Economic
Cooperation; and when desired by the Government of the United States
of America, to communicate to that Government detailed proposals
for specific projects contemplated by the Government of Iceland to
be undertaken in substantial part with assistance made available pur-
suant to this Agreement, including whenever practicable projects for
increased production of transportation facilities and food;

(c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget as soon as practicable, create or main-
tain internal financial stability, and generally restore or maintain confi-
dence in its monetary system;

(d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the
participating countries, and with other countries and in reducing public
and private barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
participating countries, the Government of Iceland will accord sympathetic
consideration to proposals made in conjunction with the International Refugee
Organization directed to the largest practicable utilization of manpower available
in any of the participating countries in furtherance of the accomplishment of
the purposes of this Agreement.

3. The Government of Iceland will take the measures which it deems
appropriate, and will cooperate with other participating countries, to prevent,
on the part of private or public commercial enterprises, business practices or
business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control whenever such practices or
arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Iceland will,
upon the request of either Government, consult respecting projects in Iceland
proposed by nationals of the United States of America and with regard to which
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b) a efla framlei~slu i~na~ar- og akuryrkjuvara . heilbrigaum efnahags-
legum grundvelli, a nA beim framlei~slumarkmirum, sem sett kunna
a6 verba fyrir atbeina Efnahagssamvinnustofnunar Evr6pu, og aa lsta
rikisstj6rn Bandarikja Ameriku i t6 - begar hidn 6skar fess -

nikvaemar till6gur um tilteknar framkvxmdir, sem rikisstj6rn Islands
hefur i hyggju a3 ger~ar verdi a8 verulegu leyti fyrir absto5, ser
fianleg ver6ur samkvarmt essum samningi, P. 6 m., eftir bvi sem vio

ver~ur komi, 6.mtlanir um aukna framlei5slu samg6ngutxkja og
matvaga;

c) ab koma gjaldmidli s'num i bruggt horf, koma A. e~a vibhalda r~ttu
gengi, afnema halla A fjarligum, svo flj6tt sem Pi verdur vib komi8,
kora 'a e~a vibhalda 6ryggi i innanlandsfjrm6lum og yfirleitt ai
endurreisa ea vi~halda trausti 6. peningamalum sinum; og

d) a6 hafa samvinnu vi bnnur P~tttbkuriki um a5 aubvelda og efla
vaxandi skipti 6 v6rum og bj6nustu milli Pitttkurikjanna og vio bnnur
Hki og a8 draga ir hmlum af hilfu einstaklinga og Pess opinbera i
vi~skiptum milli rikjanna og gagnvart bbrum rikjum.

2. Me hli~sj6n af 8. gr. samningsins um efnahagssamvinnu Evr6pu, Par
sem gert er rO fyrir fuilkominni og hagnitri notkun mannafla, ser fyrir hendi
er i P6tttokurikjunum, mun rikisstj6rn Islands taka til velviljairar athugunar
til6gur, sem ger~ar eru i samribi vi6 Alpj66afl6ttamannastofnunina og mi6a
a3 sem fullkomnastri hagn~tingu mannafla, sem fyrir hendi er i einhverju
bftttfkurikjanna, til bess a ni;5 verbi markmi8um samnings bessa.

3. Rikisstj6rn Islands mun gera Per r6.stafanir, sem hfin telur vi5eigandi
og mun hafa samvinnu vi8 5nnur ittt6kuriki um a koma i veg fyrir a beitt
verdi af hilfu verzlunarfyrirtekja einstaklinga ea opinberra aoila beim
verzlunara;5fer6um eba r6.~stfunum 6 svi~i millirikjaverzlunar, sem torvelda
samkeppni, takmarka a~gang a6 mfrku~um eba stubla a5 einokunarfyrir-
komulagi, begar slikar a~ferbir eba 6.stafanir versa til bess at hefta framgang
hinnar sameiginlegu 6a'etlunar um viireisn Evr6pu.

III. Grein

ABYRG8M

1. Rikisstj6rnir Islands og Bandarikja Ameriku munu, begar 6nnur Peirra
6skar bess, hafa vibrw8ur um imtlanir i Islandi, sem rikisborgarar Bandarikja
Ameriku hafa gert tiUgu um og rikisstj6m Bandarikja Ameriku getur a
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the Government of the United States of America may appropriately make
guaranties of currency transfer under section 111 (b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Iceland agrees that if the Government of the United
States of America makes payment in United States dollars to any person under
such a guaranty, any kr6nur, or credits in kr6nur, assigned or transferred to
the Government of the United States of America pursuant to that section shall
be recognized as property of the Government of the United States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America on
a grant basis.

2. The Government of Iceland will establish a special account in the Lands-
banki Islands (National Bank of Iceland) in the name of the Government of
Iceland (hereinafter called the Special Account) and will make deposits in
kr6nur to this account in amounts commensurate with the indicated dollar cost
to the Government of the United States of America of commodities, services and
technical information (including any costs of processing, storing, transporting,
repairing or other services incident thereto) made available to Iceland on a grant
basis by any means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948.
The Government of the United States of America shall from time to time notify
the Government of Iceland of the indicated dollar cost of any such commodities,
services and technical information, and the Government of Iceland will thereupon
deposit in the Special Account a commensurate amount of kr6nur computed at
a rate of exchange which shall be the par value agreed at such time with the
International Monetary Fund. The Government of Iceland may at any time
make advance deposits in the Special Account which shall be credited against
subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Iceland of its requirements for administrative
expenditures in kr6nur within Iceland incident to operations under the Economic
Cooperation Act of 1948, and the Government of Iceland will thereup make
such sums available out of any balances in the Special Account in the manner
requested by the Government of the United States of America in the notification.
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viaeigandi hAtt Abyrgzt gjaldeyrisyfirferslu i sambandi vi8 samkvaemt 111. gr.
(b) (3) laga frA 1948 urn efnahagssamvinnu.

2. Rikisstj6rn Islands fellst A, aa ef rikisstj6rn Bandarikja Ameriku innir
af hendi greiaslu i Bandarikjadollurum til einhvers aSila samkvrmmt slikri Abyrga,
skuli kr6nur laer, eaa inneign i kr6num, sem framseld er rikisstj6rn Bandarikja
Ameriku samkvemt t66ri grein, verSa skoSaaar ser eign rikisstj6rnar Bandarikja
Ameriku.

IV. Grein

INNLENDUR GJALDMI8ILL

1. AkvxSi cssarar greinar nA einungis til aastoaar, scm rkisstj6m Banda-
rikja Ameriku kann aa veita An hess aa endurgjald komi fyrir.

2. Rikisstj6rn Islands mun stofna s&stakan reikning A sinu nafni I Lands-
banka Islands (hr nefndur ,,srstakur reikningur") og mun leggja inn A ann
reikning i kr6num upphxair, sem samsvara leim dollaraditgjbidum, sem rikis-
stj6rn Bandarikja Ameriku rAagerir vegna 6tvegunar vara, j6nustu eaa twkni-
legra upplsinga (p. A m. hverskonar kostna5 vib verkun, geymlu, flutning,
vi6gerSir ag aara j6nustu i ]vi sambandi), sem Islandi hafa veri5 -itvegaaar
an endurgjaids A einhvern Pann hatt, sem heimila3 er i l6gum frA 1948 um
efnahagssamvinnu. Rikisstj6rn Bandarikja Ameriku tilkynnir rikisstj6m Islands
vi5 og vi5 rafgert dollaraver6 slikra vara, pj6nustu og twknilegra uppl~singa, og
rikisstjorn Islands leggur sioan inn A hinn sdrstaka reikning samsvarandi upphma
i kr6num samkvxmt vi gengi sem A hverjurn tima hefur oraia samkomulag urn
vi6 Allj6aagjaldeyrissj6oinn. Rikisstj6m Islands getur hvenar sem er innt af
hendi fyrirframgreiaslur inn A hinn s6rstaka reikning, sem si an skulu koma til
fradrittar si~ari upphaeoum, sem tilkynntar eru samkvemt lessari mflsgrein.

3. Rikisstj6rn Bandarikja Ameriku tilkynnir rlkisstj6m Islands vi3 og vif
urn upphea!ir ] er i kr6num, sern hfin larfnast vegna reksturskostnaaar A Islandi
viA framkvemd laga fra 1948 urn efnahagssamvinnu, og rikisstj6rn Islands Ixtur
siban slikar upphaeair i t6 af innstetum a hinum s6rstaka reikningi A pann hatt,
sem rikisstj6rn Bandarikja Ameriku 6skar eftir i tilkynningunni.
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4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect of
assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act, 1949,'
shall be allocated to the use of the Government of the United States of America
for its expenditures in Iceland, and sums made available pursuant to paragraph 3
of this Article shall first be charged to the amounts allocated under this paragraph.

5. The Government of Iceland will further make such sums of kr6nur
available out of any balances in the Special Account as may be required to cover
costs (including port, storage, handling and similar charges) of transportation
from any point of entry in Iceland to the consignee's designated point of delivery
in Iceland of such relief supplies and packages as are provided for in Section
117 (c) of the Economic Cooperation Act of 1948.

6. The Government of Iceland may draw upon any remaining balance in
the Special Account for such purposes as may be agreed from time to time with
the Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the Government of Iceland for drawings from the Special Account,
the Government of the United States of America will take into account the need
for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization in
Iceland and for stimulating productive activity and international trade and the
exploration for and development of new sources of wealth within Iceland,
including in particular:

(a) expenditures upon projects or programs, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive
capacity of Iceland and the other participating countries, and projects
or programs the external costs of which are being covered by assistance
rendered by the Government of the United States of America under
the Economic Cooperation Act of 1948 or otherwise, or by loans from
the International Bank for Reconstruction and Development;

(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States
of America because of deficiencies or potential deficiencies in the
resources of the United States of America; and

(c) effective retirement of the national debt, especially debt held by the
National Bank of Iceland or other banking institutions.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the Special Account on June 30,

' United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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4. Fimm af hundraoi af f6 1vi, sem greitt er inn A hinn s6rstaka reikning
samkvaemt Pessari grein vegna aosto~ar, se mveitt er samkvemt heimild laga frt
1949 um fjArveitingu i sambandi viO asto6 til annarra 13j65a, skal leggja til
hliiSar til ribstbifunar rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku vegna 6itgjalda hennar
A Islandi, og skulu upphair Paer, sem litnar eru i t6 samkvaemt 3. mgr. Pessarar
greinar fyrst dregnar frA Peim upphaeum, sem lag~ar eru til hli6ar samkvemt
Pessari mfilsgrein.

5. Rikisstj6rn Islands mun ennfremur lita i t6 1er uppheir i kr6num af
innsteum A hinum s&staka reikningi, sem nau~synlegar kunna a vera til Pess
a standast kostnao (P. A m. hafnar-, geymslu-, afgrei6slu- og slikan kostnai5) via
flutning fra' abkomuh fn A Islandi til afgreiislusta~ar viotakanda A Islandi A
Peim gjafasendingum og b6gglum, sem um rxeir i 117. gr. (c) laga frat 1948,
um efnahagssamvinnu.

6. Rikisstj6m Islands getur hafi8 innstacour, sem fyrir hendi kunna a
vera a' hinum s&staka reikningi til Peirra rA stafana, sem samkomulag kann a
nist um A hverjum tima vi5 rikisstj6rn Bandarikja Ameriku. ViO athugun A.
tillbgum, sem rikisstj6rn Islands gerir um rA4stbfun A innstaum A hinum serstaka
reikningi, mun rikisstj6rn Bandarikja Ameriku hafa i huga Pi P6rf, sem er A
pvi ao efla e~a vi~halda 6ryggi i peningamilum og fjArmAlum innanlands a
Islandi og a Pvi a6 efla framleiislust6rf, millirikjavi~skipti svo og leit a og
eflingu a nfjum auflindum A Islandi, Par meb talio s&staklega:

(a) Uitgj6ld vegna fyriraetlana e~r A tlana P. a m. Peirra, sem eru Pa'ttur i
heildarAwt1un um eflingu framlei~slugetu Islands og hinna Pitt-
t6kurikjanna, og fyriretlana ea Axtlana, sem erlendur gjaldeyris-
kostnabur viA er greiddur me8 asto5, er rikisstj6m Bandarikja
Ameriku veitir samkvaemt ligum fra' 1948 um efnahagssamvinnu e~a
A annan hitt, eoa me6 lUnum frA' A1pj6oabankanum;

(b) 6itgjbld i sambandi vio leit a3 og aukna framleioslu A efniv6rum, sem
fr/rf kann a6 vera fyrir i Bandarikjum Ameriku vegna skorts, sem er
eca liklegt er a6 verdi a slikum vdrum i Bandarikjum Ameriku; og

(c) ni~urgrei~slur, sem um munar, a Pj65arskuldum, einkum a skuldum
Landsbanka Islands e6a annarra bankastofnana.

7. Kvaoalausum innstAum, 6orum en 6rA4stifuSum upphxe~um, sem
lagbar hafa verib til hli;5ar samkvxemt 4. milsgrein Pessarar greinar, sem eftir
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1952, shall be disposed of within Iceland for such purposes as may hereafter be
agreed between the Governments of the United States of America and Iceland,
it being understood that the agreement of the United States of America shall be
subject to approval by Act or Joint Resolution of the Congress of the United
States of America.

Article V

ACCESS TO MATERIALS

1. The Government of Iceland will facilitate the transfer to the United
States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating in
Iceland which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for
such period of time, as may be agreed to between the Governments of the
United States of America and Iceland, after due regard for the reasonable
requirements of Iceland for domestic use and commercial export of such materials.
The Government of Iceland will, when so requested by the Government of the
to carry out the provisions of this paragraph, including the promotion of the
increased production of such materials within Iceland, and the removal of any
hindrances to the transfer of such materials to the United States of America.
The Government of Iceland will, when so requested by the Government of the
United States of America, enter into negotiations for detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of Iceland will, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, negotiate such arrangements as are appro-
priate to carry out the provisions of paragraph (9) of subsection 115 (b) of the
Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the development and
transfer of materials required by the United States of America.

3. The Government of Iceland, when so requested by the Government of
the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of Iceland.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS

The Government of Iceland will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.
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eru i hinum srstaka reikningi hinn 30. jfni 1952, skal riastafab A Islandi i
loeim tilgangi, sem samkomulag kann ab n~st urn milli rikisstj6rna Bandarikja
Ameriku og Islands, og er oA fiskili8 a samloykki Bandarikja Ameriku s6 hAb
stabfestingu liggjafaroings Bandarikja Ameriku i formi laga eaa sameiginlegrar
ilyktunar beggja deilda.

V. Grein

OFLUN EFNIVARA

1. Rikisstj6rn Islands mun greiaa fyrir afhendingu til Bandarikja Ameriku,
til birgaas~fnunar eaa i 66ru skyni, a efnivbrum, sem framleiddar eru A Islandi
og Bandariki Ameriku oarfnast vegna skorts, sem er eaa liklegt er a verdi A
oeirra eigin aublindum, me8 sanngj6rnum s~luskilm~lum, skiptum, vruskiptum
eaa i annan hitt og i ovi magni og til less tima, sern samkomulag kann a5
nist urn milli rikisstj6ma Bandarikja Ameriku og Islands eftir aa haefilegt tillit
hefur veriM teki til sanngjarnra oarfa Islands til eigin notkunar og venjulegs
u tflutnings slikra efnivara. Rikisstj6m Islands mun gera oer sfrstiSku r~astafanir,
sem naubsynlegar kunna a8 vera til less a framkvema ikvxei essarar m~ls-
greinar, p. A m. stufla aa aukinni framleiaslu slikra efnivara a Islandi og afnema
s6rhverjar talmanir A afhendingu slikra efnivara til Bandarikja Ameriku. Rikis-
stj6m Islands mun, egar rikisstj6rn Bandarikja Ameriku 6skar oess, hefja
samningavirareur urn nAnari Akva6i, er nauasynleg eru til oess aa framkvema
fyrirmeli pessarar m~dsgreinar.

2. Rikisstj6rmi Islands mun, egar rlkisstj6rm Bandarikja Ameriku fer oess
i leit, taka pitt f samningaumleitunum urn viaeigandi 6kvxei til aa framkvxema
fyrirmaeli 115. gr. (b) (9) laga fri 1948 urn efnahagssamvinnu, er varaar
framlei;slu og afhendingu A efnivbrum, sem Bandariki Ameriku larfnast.

3. Rikisstj6rn Islands mun, ef rikisstj6rn Bandarikja Ameriku 6skar tess,
hafa samvinnu, pegar PA A viM, urn a markmium 1. og 2. mgr. Pessarar
greinar verdi nOA a Pvi er snertir efniv6rur, sem til eru oranar utan Islands.

VI. Grein

FER8AL6G

Rikisstj6rn Islands mun hafa samvinnu vio rikisstj6rn Bandarikja Ameriku
urn ao greiaa fyrir og stuola aa auknurn feraal6gurn Bandarikjapegna til pAtt-
tikurijka og innan Peirra.
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Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Iceland will communicate to the Government of
the United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of Iceland:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Government of Iceland to carry out the provisions of
this Agreement and the General Obligations of the Convention for
European Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the
United States of America from the Organization for European Eco-
nomic Cooperation, which the Government of the United States of
America may need to determine the nature and scope of operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the
effectiveness of assistance furnished or contemplated under this Agree-
ment and generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of Iceland will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating
in Iceland referred to in Article V which is necessary to the formulation and
execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Governments of the United States of America and Iceland recognize
that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives and
progress of the joint program for European recovery and of the actions taken
in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemination of
information on the progress of the program is desirable in order to develop the
sense of common effort and mutual aid which are essential to the accomplish-
ment of the objectives of the program.
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VII. Grein

SAMRAO OG FRAMSENDING UPPLYSINGA

1. Bioar rikisstj6rnirnar munu, egar 5nnur keirra 6skar bess, riogast um
hverskonar atrioi, er snerta framkvamd samnings bessa svo og framkvamdir e~a
rAstafanir, sem gerbar eru i framhaldi samnings 1essa.

2. Rikisstj6rn Islands mun senda rikisstj6m Bandarikja Ameriku i vi formi
og A peim timum, sem rikisstj6rn Bandarikjanna 6skar eftir, er hi'n hefur
r6.gast vi rikisstj6rn Islands:

(a) nakvamar uppl|singar um fyriratlanir, Actlanir og ra'stafanir, sem
rikisstj6rn Islands r6Sgerir eba Akve~ur meo a fyrir augurn aa
framkvcmma fyrirmali samnings 1essa og hinna almennu skuldbindinga
samningsins um efnahagssamvinnu Evr6pu;

(b) ntkvamar skrslur um framkvaemdir samkvamt samningi 1essum,
p. i m. sk~rslu um notkun fjtr, vara og j6nustu, sem teki5 er vio
samkvxmt honum, og skulu slikar skyrslur gerar irsfj6rbungslega;

(c) uppl)singar varoandi efnahag sinn og hverskonar aSrar upplsingar,
sem mili skipta og nau~synlegar eru til viob6tar 1eirm uppl singum,
sem rikisstj6rn Bandarikja Ameriku faer hji Efnahagssamvinnustofnun
Evr6pu og rikisstj6rn Bandarikja Ameriku kann a5 Parfnast vi8
ikvbrSun em e6li og umfang framkvxmda samkvxmt kigum fri 1948
um efnahagssamvinnu og til a3 meta ihrif a stoSar, scm veitt er ea
riogert er a5 veita samkvamt samningi essum og yfirleitt hversu hinni
sameiginlegu viSreisnar.etlun miSar Afram.

3. Rikisstj6rn Islands mun aSstoSa rikisstj6m Bandarlkja Ameriku via
6flun uppl~singa varSandi efnivbrur Pier, sem framleiddar eru A Islandi og
vitna8 er til i V. gr. eftir Pvi sem nau;5syn ber til vi5 tkv6r un og framkvxmd
eirra r Sstafana, sem kveoi(5 er i um beirri grein.

VIII. Grein

FR*ETTASTARFSEMI

1. Rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og Islands viburkenna a; ka3 s6
sameiginlegt hagsmunamgl keirra, ab fullkomnar uppl~singar s6u veittar almenn-
ingi um markmi5 og framgang hinnar sameiginlegu Axtlunar um vireisn
Evr6pu og um riostafanir er, sem geroar eru til framgangs eirrar Aatlunar.
Ia5 er viourkennt, a5 viStack fitbreiSsla uppl~singa um framgang lxtlunarinnar
s6 askileg til pess ab efla ann skilning 'a Pvi, a5 um sameiginleg itbk og
gagnkvaema a~stoo s6 a6 rze~a, sem nau~synlegur er til hess a markmium
iactlunarinnar verdi nA8.
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2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Iceland will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for Euro-
pean Economic Cooperation. It will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-
priate facilities are provided for such dissemination. It will further provide other
participating countries and the Organization for European Economic Coopera-
tion with full information on the progress of the program for economic recovery.

4. The Government of Iceland will make public in Iceland in each calendar
quarter, full statements of operations under this Agreement, including informa-
tion as to the use of funds, commodities and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Government of Iceland agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Iceland under this Agreement.

2. The Government of Iceland will, upon appropriate notification from
the Minister of the United States of America in Iceland, consider the Special
Mission and its personnel, and the United States Special Representative in
Europe, as part of the Legation of the United States of America in Iceland for
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that Legation
and its personnel of comparable rank. The Government of Iceland will further
accord appropriate courtesies to the members and staff of the joint Committee
on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of
America and grant them the facilities and assistance necessary to the effective
performance of their responsibilities.

3. The Government of Iceland, directly and through its representatives on
the Organization for European Economic Cooperation, will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in Europe
and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee. Such
cooperation shall include the provision of all information and facilities necessary
to the observation and review of the carrying out of this Agreement, including
the use of assistance furnished under it.
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2. Rikisstj6m Bandarikja Ameriku mun stubla a/ dtbrei~slu slikra upplfs-
inga og mun ttvega frettastofnunum 1er.

3. Rikisstj6rn Islands mun stuola a5 fitbrei~slu slikra uppl singa b~i fyrir
sitt leyti og i samvinnu vio Efnahagssamvinnustofnun Evr6pu. Mun huin lAta
fr6ttastofnunum i te slikar uppl)singar og gera allar raunhefar r~.6stafanir til
bess a6 tryggja ka , a6 haefileg a~staoa verdi fyrir hendi til slikrar uitbrei~slu.
PA mun hfin og lAta 66rum Patttakurikjum og Efnahagssamvinnustofnun Evr6pu
i t6 fullkomnar uppl~singar um framgang vioreisnarbetlunarinnar.

4. Rikisstj6rn Islands mun arsfj6roungslega birta nAkvemar skrslur urn
framkvemdir samkvemt samningi jessum, kar i me8al uppl~singar urn notkun
fjAr, vara og pj6nustu, sern tekib hefur veriA viA.

IX. Grein

SENDINEFNDIR

1. Rikisstj6rn Islands sarnykkir a5 veita vi~tbku s6rstakri sendinefnd urn
efnahagssamvinnu, er mun inna af hendi skuldbindingar rikisstj6rnar Bandarikja
Ameriku i Islandi samkvarmt essurn samningi.

2. Rikisstj6rn Islands mun a6 fenginni tilkynningu urn ba8 efni frat sendi-
herra Bandarikja Ameriku i Islandi sko~a hina srstbku sendinefnd, starfsliA
hennar og hinn s6rstaka fulltr6a Bandarikjanna i Evr6pu sem hluta af sendiri i
Bandarikja Ameriku i Islandi a6 vi er snertir se'rr6ttindi og forr&tindi, sern
veitt eru sendira'oinu og starfsm6nnum kess, keirn er sambaerilega st68u hafa.
Rikisstj6rn Islands mun ennfremur veita meolimum IDingnefndar l5ggjafar~ings
Bandarikja Arneriku um efnahagssamvinnu viO 5nnur 1nd og starfsli~i hennar
vioeigandi fyrirgrei slu og lVta eirn i t6 au hlunnindi og aosto6, ser nau syn-
leg eru til pess a5 g6our irangur nAist af st6rfum eirra.

3. Rikisstj6rn Islands mun sjilf og fyrir atbeina fulltria sinna i Efnahags-
samvinnustofnun Evr6pu hafa fullkornna samvinnu vi8 hina serstaku sendinefnd,
hinn serstaka fulltrfia Bandarikjanna i Evr6pu og starfslib hans svo og via
Iingnefndina og starfsli hennar. Skal s6 samvinna ni til hverskonar uppl's-
inga og fyrirgrei6slu, sern nau6synleg eru til athugunar og endurskobunar i
framkvxmd samnings essa, ari meal hagnytingar eirrar agsto~ar, sern veitt
er samkvxemt honum.
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Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Iceland agree
to submit to the decision of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures concerning enemy property or interests) taken
after April 3, 1948, by the other Government and affecting property or interests
of such national, including contracts with or concessions granted by duly
authorized authorities of such other Government. It is understood that the
undertaking of the Government of the United States of America in respect of
claims espoused by the Government of Iceland pursuant to this paragraph is
made under the authority of and is limited by the terms and conditions of the
recognition by the United States of America of the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice under Article 36 of the Statute of the Court,
as set forth in the Declaration of the President of the United State of America
dated August 14, 1946.' The provisions of this paragraph shall be in all respects
without prejudice to other rights of access, if any, of either Government to the
International Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based
upon alleged violations by either Government of rights and duties arising under
treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and Iceland further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI

DEFINITIONS

As used in this Agreement:

The term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9.
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X. Grein

LAUSN DEILUMALA

1. Rikisstj6rnir Bandarikja Amerilku og Islands fallast a ab leggja undir
frskur6 Alpj66ad6msins hverja Pi krbfu, er 6nnur 1eirra tekur a8 sr fyrir
einhvern Pegna sinna gagnvart hinni, urn ska5abetur fyrir tj6n, ser hlotizt hefur
vegna stj6marrAtstafana (annarra en rAistafana var andi eigur e a hagsmuni
6vinalj66ar), er ger~ar hafa veriM eftir 3. april 1948 og snerta eigur eba hags-
muni Pess Pegns, Par me6 taldir samningar viA eba s6rleyfi veitt af Par til berum
yfirv6ldum. Da er 5skilio, a8 skuldbinding rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku
var~andi krbfur, sem rikisstj6m Islands tekur a6 s6r samkvemt Pessari mAlsgrein,
s6 byggo i og hi8 skilyr~um Peim, er rkisstj6rn Bandarlkja Ameriku ger~i vio
sampykkt s'na A 16gskyldri libgs6gu Alpj6oad6msins samkvaemt 36. gr. stofnskrar
d6msins, svo sem Peim er list i yfirl~singu Forseta Bandarikja Ameriku fra 14.

g-ist 1946. Akvai Pessarar m~lsgreinar skulu a8 engu leyti hafa Ahrif ' Pann
rftt, sem 6innur hvor rlkisstj6rnin kann a6 hafa til a6 leita 6irskur6ar Alpj65a-
d6msins e~a taka a6 ser og bera fram krbfu, er bygga s6 A staohaefingu um brot
annarrar hvorrar rikisstj6rnarirmar A samningum, sampykktum eaa Pj66ar~tti.

2. Rikisstj6mir Bandarikja Ameriku og Islands eru ennfremur isAttar urn,
a5 slikum kr6fum megi og visa til hvers hess ger~ard6ms, er sankomulag kann
a3 nist urn i sta;5 AlOj68ad6msins.

3. Iao er ennfremur 5skilio, a6 hvorug rikisstj6rmin muni taka a8 sr
krbfu samkvaemt Pessari grein fyrr en hlutabcigandi Pegn hefur leita3 rfttar sins
fyrir 611um eirn stofnunum og d6mst6lum, sem honum er heimilt a5 leita til i
1vi landi, sern krafan var8 tili .

XI. Grein

ORUASKYRINGAR

I samningi Pessum mrkir or~io ,,Pfttt6kuriki"

(i) hvert Pat riki, sem undirritaii sk~rslu nefndarinnar urn efnahags-
samvinnu Evr6pu i Paris hinn 22. september 1947, og lendur Pawr sem
PA hefur fyrirsvar fyrir A alpj6oavettvangi, enda hafi samningur Pess
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Cooperation Agreement concluded between that country and the Gov-
ernment of the United States of America has been applied, and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of Ger-
many, any areas under international administration or control, and the
Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in
Europe, together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed
to accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to termi-
nate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Iceland are performed in
respect of any assistance which may continue to be furnished by the
Government of the United States of America after the date of such
notice;

provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.
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rikis vib rikisstj6rn Bandarikja Ameriku urn efnahagssamvinnu veriz
talinn nA til Peirra, og

(ii) Pau riki 6nnur, (Par me8 tali8 hvert herverndarsvwei i Izkalandi,
lendur undir alpj6i~astj6m eba eftirliti og fririkio Trieste eoa anna6-
hvort svxe~i Pess), sem ao 611u leyti e a einhverju eru i Evr6pu, fsamt
lendurn undir Peirra yfirstj6rn;

A meban viokomandi riki er aoili a samningnum urn efnahagssamvinnu Evr6pu
og tekur PAtt i sameinginlegri a'etlun urn vi~reisn Evr6pu, sem mi5ar al Pv a
markmioum samnings Pessa verbi nOn.

XII. Grein

GILDISTAKA, BREYTINGAR, GILDISTiMI

1. Samningur lessi b5olast Pegar gildi. Hann skal vera i gildi til 30. jiini
1953, sbr. P6 2. og 3. mgr. Pessarar greinar, og hafi hvorug rikisstj6rnin a.m.k.
sex minurum fyrir Pann dag tilkynnt hinni skriflega, a hfin vilji, at saning-
urinn falli ir gildi Pann dag, skal hann halda gildi srnu Par til sex mnuffir eru
liinir frA lvi a6 slik tilkynning hefur farib fram.

2. N6 Alitur 6nnurhvor rikisstj6rnin, me;5an A samningstimabilinu stendur,
a6 grundvallarbreyting hafi ora6 A. h6fu;sj6narmioum Peim, sem samningur
lessi byggist A, og skal hin Pa' tilkynna Pa3 skriflega hinni rikisstj6minni og
munu rikisstj6rnirnar si an rASgast urn breytingar i samningnum, lagferingu
e~a brottfall hans. N hefur samkomulag eigi nAtst um lausn mAlsins innan
lriggja mAnata frA Pvi a6 slik tilkynning f6r fram, og getur Pa' hvor rikisstj6rnin
tilkynnt hinni skriflega, a hin vilji ab samningur lessi falli Ar gildi. Skal Pa
samningur Pessi, a8 iskildurn fyrirmmelum 3. mgr. Pessarar greinar, falla ir
gildi, annabhvort:

(a) sex minurum eftir aB slik tilkynning um upps6gn hefur fari5 fram, ea

(b) me; styttri fyrirvara, er samkomulag kann a3 n~st um a6 s6 nxegur
til a tryggja Pa8, ab fullnegt s6 skuldbindingum rikisstj6rnar Islands
var6andi abstoO, ser rikisstj6m Bandarikja Ameriku kann a5 veita
eftir a5 slik tilkynning hefur veri3 gefin.

V. gr. og 3. mgr. VII. gr. skulu P6 halda gildi sinu Par til tv6 fir eru libin fri
slikri tilkynningu urn uppsbgn, P6 eigi lengur en tfl 30. jfni 1953.
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3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agreement
and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrangements
shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect until all
the sums in the currency of Iceland required to be deposited in accordance with
its own terms have been disposed of as provided in that Article. Paragraph 2 of
Article III shall remain in effect for so long as the guaranty payments referred
to in that Article may be made by the Government of the United States of
America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between the

two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Reykjavik, in duplicate, in the English and Icelandic languages,
both texts authentic, this third day of July, 1948.

For the Government of the United States of America:

Richard P. BUTRICK

Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of America to
Iceland

For the Government of Iceland:

Bjarni BENEDIKTSSON

Minister for Foreign Affairs of Iceland

ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.
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3. Vi~b6tarsamningar og samlykktir, sem ger~ar eru i framhaldi af samn-
ingi Pessum geta haldi6 gildi sinu enda P6tt samningur Pessi falli ir gildi og skal
gildistimi slikra vi5b6tarsamninga og sampykkta fara eftir pvi, sem Akveoio er i
Peim sjAlfum. IV. gr. skal halda gildi sinu Par til 5Uum upph~um i islenzkum
gjaldmioli, er leggja skal til hlioar samkvaemt Peirri grein, hefur veri8 riastafa
svo sem rio er fyrir gert i Peirri grein. 2. mgr. III. gr. skal halda gildi sinu
me6an rikisstj6rn Bandarikjanna getur Abyrgzt grei~slur samkvemt leirri grein.

4. Rikisstj6rnirnar geta hvener sem er breytt samningi Pessum meo

samkomulagi sin ' milli.

5. Fylgiskjal samnings Pessa er 6a;skiljanlegur hluti hans.

6. Samning Pennan skal skrisetja hja' a~alritara Sameinuou lj65anna.
I'ESSu TIL STADFESTU hafa fulltrdiar hvors abila um sig, er til Pess hafa

fullgild umbo6, undirrita6 samning lennan.

GERT i Reykjavik, i tveim eintokum i ensku og islenzku hinn 3. j6li 1948
og cru bSir textar jafngildir.

Fyrir hnd Rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku:

Richard P. BUTRICK

Serlegur sendiherra og r6.herra me3 umbo~i
fyrir Bandariki Ameriku A Islandi

Fyrir hbnd Rikisstj6mar Islands:

Bjarni BENEDIKTS SON

UtanrikisriSherra Islands

FYLGISKJAL

ATHUGASEMDIR TIL SKYRINGAR

1. Samkomulag er urn, a8 ikvacSi II. gr. (1) (a) var8andi r6Sstafanir til
hagn tingar aublinda, myndu, a3 vi er snertir v5rur, sem lAtnar eru i t6 samkvamt
samningi lessum, taka til virkra ribstafana til varveizlu slikra vara og til a8 kora
i veg fyrir a6 Ixr lendi A 615glegum eba 6venjulegum m~rku;5um e~a vib-
skiptalei~um.
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2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II to
balance the budget as soon as practicable would not preclude deficits over a short
period but would mean a budgetary policy involving the balancing of the budget
in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;

(f) extending the use of rights under patents, trademarks or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations,
are not within the scope of such grants, or to products or conditions of
production, use or sale which are likewise not the subjects of such grants;
and

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of Iceland is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of Iceland for domestic use" would include the maintenance
of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
negotiated under Article V might appropriately include provision for consultation, in
accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter for an Inter-
national Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the provisions of Article V paragraph 2 of the Agree-
ment shall not be interpreted in such a way as to entail negotiations for the change
of the fisheries legislation of Iceland. It is understood also that arrangements which
might be called for under Article V, to be agreed between the two Governments,
will take into account the provisions of the laws of Iceland.

7. It is understood that the Government of Iceland will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor projects
or confidential commercial or technical information the disclosure of which would
injure legitimate commercial interests.
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2. Samnkomulag er urn, a8 skuldbinding skv. II. gr. 1 (c) um a5 afnema
halla A fjirlbgum svo flj6tt sem versa mA, myndi eigi koma i veg fyrir halla um
stundarsakir heldur ab tt s6 vi5 fjirmAlastefnu er myndi lcioa til hallalausra
fjArlaga er fram lia stundir.

3. Samkomulag er urn, a6 verzlunarhaettir peir og rAistafanir, sem kve~i5
er A um i II. gr. 3. mgr. skuli ni til:

(a) festingar verbs, kjara, e5a skilyr~a, er fari skull eftir i vi6skiptum vi3
a~ra legar vara er keypt, seld e6a leig6;

(b) 6tilokunar fyrirtekja fri tilteknum mbrku6um e~a vi(skiptasve5um svo
og ni~urj6fnunar og skiptingar slikra markaba eba sve5a, niaurj6fnunar
vi~skiptavina e5a ikvr6unar solukv6ta e~a innkaupakv6ta;

(c) hlutdregni i garb einstakra fyrirtakja;

(d) takmbrkun A framlei~slu e~a Akv6r~un framleioslukv6ta;

(e) samninga er kora i veg fyrir lr6un e~a hagn~tingu A svi6i tkni og upp-
g6tvana, hvort sem einkaleyfi hefir fengist e8a ekki;

(f) ab rfttindi samkvemt enkaleyfum, vrumerkjum eoa h6fundar6ttindum,
er annao rikio veitir, sfu lAtin nA til tilvika, sem ekki felast i slikum
rfttindum samkvaemt l6gum pess og regluger~um e6a til framlei~slu-
skilyr~a afnota eba s6lu, sem slik r~ttindi A sama hAtt ni eigi til; og

(g) annarra eirra a~fer~a, sem rikisstj6rnirnar kunna a3 versa A sttar fim.

4. Samkomulag er um, a8 rikisstj6rn Islands beri eigi a5 gera rA~stafanir i
tilteknum mAlum sky. II. gr. 3. mgr. fyrr en a5 lokinni vi8eigandi athugun
e~a ranns6kn.

5. Samkomulag er um, a5 i V. gr. mundu or~in ,,eftir a6 haefilegt tillit hefur
verib teki6 til sanngjamra larfa Islands til eigin notkunar" n6 til hafilegra
birgba og hugtaki6 ,,venjulegur fitflutningur" taka til v6ruskipta. i er og sam-
komulag um, ab i samningum, sem gerbir eru sankvemt V. gr. geti veria rftt aa
hafa Akve6i um vi6rae6ur i samrmi vi6 meginreglur 32. gr. Havana sittmAlans
um Alj66avi~skiptastofnun (International Trade Organization) a5 Ivi er varbar
rAst6fun A birg~um.

6. Samkomulag er urn, a Akvaei V. gr. 2. mgr. samningsins skuli eigi sk rr
Pannig, a3 af Peim lei5i samningaumleitanir um breytingu A fiskveibalbggjbf
Islands. IA er og samkomulag um, a ikvaei, sem V. gr. kynni a3 gefa tilefni
til og hi6b eru samkomulagi beggja rlkisstj6rnanna, muni versa i samremi vi6
Akvmaci islenzkra laga.

7. Samkomulag er urn, ab Pess muni eigi versa fari8 A leit vis rikisstj6m
Islands samkvemt VII. gr. 2 (a) a8 hdn gefi nikvaemar uppl)singar um minni-
hittar fyriretlanir eba um trina~arml A svi6i vi~skipta eba taekni ef slikar
upplsingar myndu ska~a 16gmxeta vioskiptahagsmuni.
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8. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article IX would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials for
whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that the
detailed application of Article IX would, when necessary, be the subject of inter-
governmental discussions.

9. It is understood that if the Government of Iceland should accept the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the
Statute of the Court, on suitable terms and conditions, the two Governments will
consult with a view to replacing the second sentence of paragraph 1 of Article X
with provisions along the following lines: it is understood that the undertaking of
each Government in respect of claims espoused by the other Government pursuant
to this paragraph is made in the case of each Government under the authority of
and is limited by the terms and conditions of such effective recognition as it has
heretofore given to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
under Article 36 of the Statute of the Court.

10. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.
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8. Sarnkomulag er urn, a8 1egar rikisstj6m Bandarikja Ameriku gefur til-
kynningar ixer, sem kve~i6 er i um i IX. gr. 2. mgr. muni hfin hafa i huga
a8 zeskilegt er a6 takmarka svo ser hxgt er fjtlda peirra embettismanna, sem
fullra s~rr~ttinda er 6ska6 fyrir. Pi er og sarnkomulag urn, ao rikisstj6rnirnar muni,
kegar Pess gerist P6rf, rAtgast um framkvemd IX. gr.

9. Sarnkomulag er urn, a5 ef rikisstj6rn Islands sampykkir 16gskyldu til a8
hlita l6gs6gu Allj6ad6msins skv. 36. gr. stofnskrAr d6msins me6 vi~eigandi
skilyroum og skilmilum, muni rikisstj6mirnar rA6gast urn a3 setja i stab annars
milsli6s 1. mgr. X. gr. ikvaebi, er at) efni til s6u A Pessa leib: Samkomulag er
urn, a6 skuldbindingar hvorrar rikisstj6rnar var6andi kr6fur, sem hin rikisstj6rnin
hefur teki8 a s6r samkvemt Pessari mAlsgrein, s6 gero a6 Pvi er hvora rikis-
stj6rnina snertir meb heimild i Jeirri vi6urkenningu, ser hAn hefur gefia var~andi
16gskyldu ti a6 hlita 16gs6gu Alpj68ad6msins sky. 36. gr. stofnskrir d6msins og
skulu" ,er skuldbindingar vera hA6ar s6mu skilyr6um og skilmilum.

10. Samkornulag er urn, a5 samningar, sem ger~ir kunna a; versa i fram-
haldi af X. gr. 2. mgr. skuli vera hibir stabfestingu Oldungadeildar (Senate)
Bandarikja Amerlku.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 316. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ISLANDE. SIGNE
A REYKJAVIK, LE 3 JUILLET 1948

PRE'AMBULE

Le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE et le GOUVERNEMENT

DE L'ISLANDE,

Reconnaissant que le rdtablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind6pendance
veritable dependent, pour une large part, de la realisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations economiques stables entre les nations et du retour
des pays d'Europe h une 6conomie viable, independante de toute aide extdrieure
de caractre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europdenne forte et prosptre est indis-
pensable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considerant que, pour atteindre ces fins, il est ndcessaire d'6tablir un plan
de relvement europeen fonde sur l'action individuelle des differents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible ' toutes les nations qui y coopereront, et
prevoyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce inter-
national, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financitre interieure et le
developpement de la coop6ration conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri&s
et de reduire les obstacles aux 6changes;

Considerant que, pour la mise en ceuvre de ces principes le Gouvernement
de l'Islande s'est associ6 aux autres pays animes du meme esprit par une
Convention de coopdration 6conomique europeenne signee Paris le 16 avril
19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus
de considdrer l'laboration et l'execution d'un programme commun de relk-
vement comme la tiche immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement
de rIslande est membre de l'Organisation europeenne de cooperation 6cono-
mique cr6ee conformement aux dispositions de ladite Convention;

Considdrant 6galement que pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a promulgu6 la loi de cooperation

Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 3 juillet 1948, conform~ment 1 'article XII.

'Etats-Unis d'Amrnique, publication n* 3145 du Dipartement d'Etat.
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6conomique de 1948' qui pr~voit 'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Amfrique
aux pays qui participent L un programme commun de rel~vement europ6en
afin de permettre L ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que
concert6s, ind~pendants de toute aide 6conomique ext6rieure de caract~re
exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de 'Islande a dejt fait con-
naitre qu'il entendait poursuivre les fins et adherer aux principes de la loi de
cooperation de 1948;

D~sireux d'arr~ter les dispositions qui regiront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique aux termes de la loi de cooperation 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles 'Islande recevra cette aide,
et de determiner les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit indi-
viduellement, soit de concert, pour assurer le rel~vement de 'Islande en tant que
partie int6grante du programme commun de reltvement europ~en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A venir en aide k l'Islande
en mettant A la disposition du Gouvernement de 'Islande ou de toute personne,
tout organisme ou toute institution qui pourra Etre d~sign6 par ce dernier
Gouvernement, telle aide qui pourra etre demande par lui et approuv6e par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique accordera cette aide conform6ment aux dispositions, et sous reserve
de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives la discon-
tinuation de l'aide, contenue dans la loi de coop&ration 6conomique de 1948,
les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant ouverture de cr6dits
au titre de ladite loi, et ne mettra 5 Ia disposition du Gouvernement de l'Islande
que les produits, services et autres formes d'aide autoris&s par cette legislation.

2. Le Gouvemement de l'Islande, agissant tant individuellement que
dans le cadre de l'Organisation europdenne de coop6ration 6conomique, confor-
mement A la Convention de cooperation 6conomique europ~enne signe & Paris
le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour r~tablir rapidement en Europe, par un programme commun de
rel~vement, les conditions 6conomiques indispensables une paix et k une
prospdrit6 durables et pour permettre aux pays d'Europe participant ' ce pro-

'Loi n* 472, 80me Congrhs. Voir: Etats-Unis d'Am6rique, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1791.
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gramme commun de relvement de devenir inde'pendants de toute assistance
6conomique extrieure de caract~re exceptionnel au terme de la pfriode d'ex&
cution du pr6sent accord. Le Gouvernement de l'Islande reaffirme son intention
de prendre aes mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obli-
gations genrales" de la Convention de cooperation 6conomique europeenne,
de continuer ' participer activement aux travaux de l'Organisation europeenne
de cooperation 6conomique et de continuer poursuivre les fins et adhfrer
aux principes de la loi de coop6ration 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie ' l'Islande par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique sous forme d'achats effectues dans des regions situees
hors des Etats-Unis d'Am~rique, de leurs territoires et de leurs possessions, le
Gouvernement de l'Islande cooperera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pour que lesdits achats soient effectues des prix 6quitables et
a des conditions raisonnables pour faire en sorte que les dollars mis h la
disposition du pays oji ont lieu les operations d'achat relatives ' l'aide soient
utilises d'une manikre compatible avec tous arrangements conclus par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GEfNiRAUX

1. Afin de parvenir ii un relkvement maximum par l'utilisation de l'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique le Gouvernement
de l'Islande fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures necessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose,
notamment:

i) telles mesures qui pourront 8tre necessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par l'aide accordee en vertu du
present accord soient utiliss A des fins conformes audit accord, et,
dans toute la mesure du possible, aux buts generaux indiques dans
les programmes presentes par le Gouvernement de I'Islande pour
justifier les besoins d'assistance fournir par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique;

ii) l'observation et la verification de l'emploi de ces ressources au
moyen d'un systeme de contr6le efficace approuve par l'Organisation
europeenne de cooperation economique; et

iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de decou-
vrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux Etats-
Unis d'Amerique, dans leurs territoires ou possessions et qui appar-
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tiennent ' des ressortissants islandais, d'en indiquer la nature et de
les utiliser d'une fa~on utile A l'execution du programme commun
de relevement europ~en. La prsente clause n'impose au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amerique aucune obligation de preter son
concours a 1'ex~cution de ces mesures, ni au Gouvernement de
l'Islande de disposer de ces avoirs;

b) Favoriser le d~veloppement de la production industrielle et agricole sur
une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production
qui pourraient etre fixes dans le cadre de l'Organisation europeenne de
cooperation economique; et communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique, lorsque celui-ci le demande, des propositions detaillees
relatives des projets determins que le Gouvernement de 'Islande
envisage de mettre A execution et qui doivent Etre realises en ayant
recours, pour une part importante, l'aide fournie en vertu du present
accord, notamment, toutes les fois que cela sera possible, des projets
visant ' augmenter la production des denrees alimentaires et ameliorer
les moyens de transport;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change approprie,
equilibrer, ds que faire se pourra, son budget d'Etat, creer ou maintenir
la stabilit6 financikre interieure, et d'une mani~re generale, retablir ou
maintenir la confiance dans son syst me monetaire;

d) cooperer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler les
6changes de marchandises et de services entre les pays participants
ainsi qu'avec d'autres pays et pour reduire les obstacles publics et prives
qui entravent le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de P'article 8 de la Convention de coope-
ration economique europ6enne qui visent assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'ceuvre disponible dans les pays participants, le
Gouvernement de l'Islande reservera un accueil favorable aux propositions
formulees de concert avec l'Organisation internationale pour les refugies afin
d'utiliser au maximum la main-d'cruvre disponible dans tous les pays participants
pour contribuer k r~aliser les fins du prsent accord.

3. Le Gouvernement de l'Islande prendra les mesures qu'il estime appro-
priees et cooprera avec les autres pays participants pour empecher les entre-
prises commerciales publiques ou privees de se livrer & des pratiques ou de
conclure des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent
la concurrence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le contr6le & carac-
tare de monopole dans tous les cas oii ces pratiques et ces arrangements peuvent
avoir pour effet de nuire & l'execution du programme de rel~vement europeen.
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Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Islande se consulteront, sur la demande de l'un ou de 'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Amerique envisagent de realiser en Islande
et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique peut, aux termes
de l'alinea 3 du paragraphe b) de 'article 111 de la loi de cooperation 6cono-
mique de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fera de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis correspondant une telle
garantie, le Gouvernement de 1'Islande convient que les couronnes ou les credits
en couronnes portes au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique ou
transferes ce Gouvernement conformement i cet article seront reconnus comme
6tant la propriete du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du pr6sent article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
?A titre de don.

2. Le Gouvernement de l'Islande ouvrira it la Banque nationale d'Islande
(Landsbanki Islands), au nom du Gouvernement de l'Islande, un compte
special (design6 ci-apres sous le nom de "compte special") et il effectuera L ce
compte le d6pot de sommes correspondant aux depenses, exprimees en dollars,
encourues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour acquerir les
produits, services et renseignements techniques (y compris tons frais de trans-
formation, d'entreposage, de transports, de reparation et autres services acces-
soires) fournis ' 1'Islande 5. titre de don, sous l'une quelconque des formes
prevues par la loi de cooperation 6conomique de 1948. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique fera connatre au Gouvernement de l'Islande, de temps
i autre, le cofit en dollars de ces produits, services et renseignements techniques,
et le Gouvernement de l'Islande deposera alors au compte special une somme
correspondante en couronnes, calculee un taux de change qui sera la valeur
au pair convenue ce moment avec le Fonds monetaire international. Le Gou-
vernement de l'Islande peut h tout moment deposer des sommes au compte
special titre d'avances valoir sur les montants indiqu6s dans les notifications
ult6rieures faites en application du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fera connaitre au Gouver-
nement de 1'Islande, de temps )L autre, les sommes en couronnes dont il aura besoin
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pour couvrir les d6penses administratives qu'entrainent les op6rations effectues
en Islande qui sont pr~vues par la loi de cooperation 6conomique de 1948, et le
Gouvernement de l'Islande mettra alors lesdites sommes t la disposition du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en les imputant sur l'un quelconque
des soldes du compte special conforme'ment aux indications donne'es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans la notification.

4. Cinq pour cent de toute somme dont le d6p~t a t6 effectu6 en appli-
cation du pr~sent article en vertu de la loi de 1949 portant ouverture de credits
pour l'aide 6conomique aux Etats 6trangers' seront affects s l'usage du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique pour ses ddpenses en Islande et les sommes
mises . la disposition de ce Gouvernement en application du paragraphe 3 du
prsent article seront d'abord imput~es sur les montants allou~s en vertu du
present paragraphe.

5. Le Gouvernement de l'Islande s'engage en outre A. rendre disponibles,
en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte spdcial, les sommes
en couronnes ndcessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits
des frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues), des
approvisionnements et colis de secours prdvus au paragraphe c) de l'article 117
de la loi de cooperation 6conomique de 1948, depuis le lieu d'entre en Islande
jusqu'au lieu de destination en Islande indiqu6 pour la livraison au destinataire.

6. Le Gouvernement de rIslande pourra effectuer des prflvements sur
le solde restant inscrit au compte special aux fins dont ce Gouvernement pourra
convenir, de temps A autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
En examinant les propositions de prdlvement sur le compte special presentees
par le Gouvernement de l'Islande, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
tiendra compte de la ndcessit6 de r~aliser ou de maintenir la stabilit6 montaire
et financi~re int~rieure en Islande et de stimuler la production et les 6changes
internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de
richesses en Islande. Sont particuli~rement visees:

a) les depenses relatives des plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la
capacit6 productive de l'Islande et des autres pays participants et les
plans ou programmes comportant des depenses h l'6tranger qui sont
couvertes par l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en vertu de la loi de coopdration 6conomique de 1948 ou autre-
ment, ou au moyen de prats consentis par la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement;

b) les d'penses relatives h la recherche et au ddveloppement d'une produc-
tion accrue des matires et produits dont les Etats-Unis d'Am~rique

1 Etats-Unis d'Amdrique, loi no 793, 80me Congr~s.
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peuvent avoir besoin en raison des deficiences actuelles ou 6ventuelles
de leurs ressources; et

c) la resorption effective de la dette nationale, notamment de la dette
contract~e aupr~s de la Banque nationale d'Islande ou d'autres insti-
tutions bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non d6pens6es allouees en
vertu du paragraphe 4 du present article, qui restera inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilis6 en Islande aux fins dont le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique et le Gouvernement de l'Islande pourront convenir ultfrieure-
ment, 6tant entendu que 'accord donn6 par les Etats-Unis d'Am6rique devra
etre approuv6 par une loi ou une resolution du Congr~s des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article V

Accks I CERTAINS PRODUITS ET MATIERES

1. Le Gouvernement de 'Islande facilitera la cession aux Etats-Unis
d'Amrique, en vue de la constitution de stocks ou d'autres fins, des matires
et produits originaires d'Islande dont les Etats-Unis d'Am&rique pourraient
avoir besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres
ressources, A des conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres,
pendant une priode et pour des quantites dterminer d'un commun accord
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Islande,
compte dfiment tenu des quantit~s de ces matieres et produits dont l'Islande
a normalement besoin pour sa consommation intrieure et son commerce d'expor-
tation. Le Gouvemement de l'Islande prendra toutes mesures sp6ciales qui
pourraient s'avrer n~cessaires pour appliquer les dispositions du present para-
graphe, notamment pour encourager le d~veloppement de la production desdits
produits et matirres en Islande et 6iminer tous obstacles qui s'opposeraient '
leur cession aux Etats-Unis d'Amfrique. Si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique le demande, le Gouvernement de l'Islande nagociera les accords
detaill6s n~cessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le demande, le Gouver-
nement de l'Islande n~gociera les arrangements ndcessaires :k la mise '. ex6cution
des dispositions de l'alinda 9) du paragraphe b) de l'article 115 de la loi de
cooperation 6conomique de 1948, qui ont trait 1'exploitation et 5 la fourniture
des mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Am~rique ont besoin.

3. Chaque fois que les circonstances s'y preteront, le Gouvernement de
l'Islande cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonce's aux paragraphes 1
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et 2 du present article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant
de pays autres que l'Islande.

Article VI

FACILITLS DE VOYAGE

Le Gouvernement de l'Islande cooperera avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des Etats-
Unis d'Amerique destination des pays participants et A l'int~rieur de ces pays.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, t la demande de 'un ou de
l'autre, pour toutes questions relatives , l'excution du present accord et aux
operations effectuees ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement de l'Islande communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique, dans la forme et aux epoques indiquees par ce dernier
apr~s consultation avec le Gouvernement de l'Islande:

a) des renseignements detailles sur les plans, les programmes et les mesures
envisages ou adoptes par le Gouvernement de l'Islande pour mettre
en application les dispositions du present accord et remplir les obliga-
tions g~nerales de la Convention de coop6ration economique europeenne;

b) des rapports complets sur les operations effectuees en vertu du present
accord comprenant notamment un expose de l'emploi des fonds, pro-
duits et services re~us en application dudit accord, lesdits rapports
devant etre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son economie ou tous autres renseigne-
ments pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
peut avoir besoin pour completer ceux qu'il a obtenus de l'Organisation
europeenne de cooperation economique pour determiner la nature et
l'ampleur des operations effectu6es en vertu de la loi de cooperation
economique de 1948 et pour evaluer l'efficacite de l'aide fournie ou
envisag6e en execution du present accord et, d'une fa~on generale, les
progrs effectues dans l'execution du programme commun de rel~vement.

3. Le Gouvernement de l'Islande pretera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique pour obtenir les renseignements relatifs aux mnati~res
et produits d'origine islandaise mentionns it 'article V qui sont necessaires A
l'elaboration et a 1'execution des arrangements prevus audit article.
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Article VIII

PUBLICITk

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Islande reconnaissent qu'il est de leur inte'rt commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de rel~vement europeen,
aux progr~s realises dans son execution ainsi qu'A toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent egalement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s realis&
dans l'ex6cution du programme de relevement europeen afin de developper
le sentiment de l'effort commun et 1'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique facilitera la diffusion
de ces renseignements et les mettra ? la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de l'Islande facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en coopration avec l'Organisation europ6enne de
cooperation 6conomique. 1l mettra ces renseignements h la disposition des organes
d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assurer
de l'existence de moyens appropries pour diffuser ces renseignements. II fournira
en outre aux autres pays participants et 5 l'Organisation europeenne de coope-
ration 6conomique tous renseignements concernant les progr~s effectu6s dans
l'execution du programme de relkvement economique.

4. Le Gouvemement de l'Islande publiera en Islande, chaque trimestre,
des comptes rendus complets des operations effectues en application du present
accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services re§us.

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvernement de l'Islande donne son agrement l'envoi d'une
mission speciale de cooperation economique qui assurera l'execution des obli-
gations assumees par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en Islande en
vertu du prsent accord.

2. Sur notification cet effet du Ministre des Etats-Unis d'Amerique en
Islande, le Gouvernement de l'Islande considerera la mission speciale et son
personnel, ainsi que le Representant special des Etats-Unis en Europe, comme
faisant partie de la Legation des Etats-Unis d'Amerique en Islande en ce qui
concerne le benefice des privikges et immunites accordes la Legation et a
son personnel de rang equivalent. Le Gouvernement de l'Islande accordera en
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outre aux membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation
6conomique 6trangre du Congr~s des Etats-Unis d'Amfrique tous les 6gards
dus A leur rang ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter
efficacement de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de 'Islande, tant directement que par l'interm~diaire
de ses repr~sentants aupr& de l'Organisation europfenne de cooperation 6cono-
mique, accordera son entire cooperation k la mission sp~ciale, au Repr~sentant
special des Etats-Unis en Europe et k son personnel, ainsi qu'aux membres et
au personnel de la Commission mixte. Cette coopfration comprendra la fourniture
de tous renseignements et moyens n~cessaires a la surveillance et ! l'observation
de l'excution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conform~ment ses termes.

Article X

RkGLEMENT DES RiCLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement
de l'Islande conviennent de soumettre 't la Cour internationale de Justice
toute reclamation que 'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr~sent~e
au nom de l'un de ses ressortissants ?t l'encontre de 'autre Gouvernement, tendant
a obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
(h. l'exception des mesures concernant les intrts ou biens ennemis) prises apr~s
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou
aux intrets dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux conces-
sions accord~es par des organes de cet autre Gouvernement dfiment autoris~s a
cet effet. I1 est entendu que l'engagement du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique en ce qui concerne les r6clamations que le Gouvernement de l'Islande
aura fait siennes en application du present article est pris en conformit6 et dans
la limite des clauses et conditions de l'acceptation effective par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique de la juridiction obligatoire de la Cour internationale
de Justice, en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour, ainsi qu'il est expos6
dans la dclaration du President des Etats-Unis d'Amfrique en date du 14 aoflt
1946'. Les dispositions du pr~sent paragraphe s'entendront i tous 6gards sans
prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un et de l'autre
Gouvernement devant la Cour internationale de Justice, ni de la presentation
des reclamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait siennes, fondees sur
des accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouvernement de droits et
d'obligations decoulant de traites, d'arrangements ou de principes du droit inter-
national.

' Nations Unies, Recuejl des Traitis, volume 1, page 9.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Islande sont convenus en outre que de telles reclamations peuvent etre port~es,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral d~sign6 d'un commun
accord.

3. Il est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une r6clamation quelconque, en application du prisent article, moins
que le ressortissant intress6 n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oil la reclamation a
pris naissance.

Article XI

DiFINITIONS

Aux termes du pr&ent accord:

L'expression "pays participant" signifie

i) tout pays qui a sign6 a Paris le 22 septembre 1947 le rapport du Comit6
de coopdration 6conomique europ~enne et tout territoire qui rel~ve de
cc pays sur le plan international et auquel a t6 tendue 'application
de l'accord de coopration 6conomique conclu entre ce pays et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire plac6 sous administration ou contrOle international ainsi que
le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en
tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui re1~vent de son
administration;

aussi longtemps que cc pays est partie A la Convention de cooperation 6conomique
europdenne et adhere a un programme commun de relvement europden ayant
pour but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XII

ENTRiE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

1. Le present accord entrera en vigueur i la date de cc jour. Sous reserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1953 et, moins que six mois au moins avant le
30 juin 1953 Pun des deux Gouvernements ait donn6 A l'autre notification 6crite
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de son intention d'y mettre fin 5 cette date, 'accord demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un delai de six mois A compter de la date h laquelle ladite
notification aura 6t6 donn6e.

2. Si, pendant la dur6e du pr6sent accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consideration desquelles cet accord a 6te' conclu, il le notifiera par ecrit h 'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de
convenir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord.
Si, trois mois apr6s ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas
convenus de la decision A prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra
adresser l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin , l'accord.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du prsent article, l'accord
prendra alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit apr~s telle p6riode plus courte qui pourra etre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de l'Islande a ex~cut6
ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique pourrait continuer h lui apporter apr~s la date
de la notification;

6tant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de
l'article VII demeureront en vigueur deux ans aprs la date laquelle l'intention
de mettre fin ' l'accord aura t6 notifie, mais en aucun cas aprs le 30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements compl~mentaires qui auront 6t6 negoci&s
en application du prsent accord pourront rester en vigueur au deli de l'expi-
ration du pr6sent accord et la priode d'application de cs accords et arrange-
ments complmentaires sera d~termin~e par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment oii toutes les sommes en mhonnaie islandaise
qui doivent 6tre d~pos~s conform~ment aux termes dudit article auront 6t6
utilis~es comme pr~vu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de Far-
tide III resteront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pourra 8tre amen6 ii effectuer les paiements de garantie dont il est
question audit article.

4. Le present accord pourra tre modifi i tout moment par voie d'accord

entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au present accord fait partie int~grante dudit accord.

6. Le present accord sera enregistr6 aupr s du Secr~taire g6nral des
Nations Unies.
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EN FOI DE Quo, les repr~sentants respectifs des deux Gouvernements, difment
autoris6s ' cet effet, ont sign6 le present accord.

FArr Reykjavik, en double exemplaire, en langues anglaise et islandaise,
les deux textes faisant foi, le 3 juillet 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrnique:

Richard P. BUTRicK
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-

tiaire des Etats-Unis d'Am&ique en Islande

Pour le Gouvernement de l'Islande:

Bjarni BENEDrKTS SON

Ministre des affaires &rangres d'Islande

ANNEXE

NoTEs INTERPRLTATIVES

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 de
l'article II relatives A 'adoption de mesures tendant & utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres A assurer la sauvegarde de ces produits et
A emp~cher leur d6tournement vers des marches ou des circuits commerciaux illicites
ou irrdguliers.

2. I1 est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget le plus rapidement
possible qu'impose l'alinfa c) du paragraphe 1 de l'article II n'exclura pas des
deficits portant sur une courte pdriode, mais doit signifier l'adoption d'une politique
budg6taire aboutissant en d6finitive A l'Hquilibre du budget.

3. II est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements com-
merciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions & observer dans les transactions

avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un
champ d'activit6 commerciale, rdpartissent la clientele ou fixent des contin-
gents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au detriment d'entreprises d6termindes;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, empechent I'am6lioration ou la mise en ceuvre
de procdd6s techniques ou d'inventions, brevetds ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accordds par Fun des deux
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pays, a des matires qui, conform6ment aux lois et r6glements de ce pays,
n'entrent pas dans le cadre de ces privileges, ou bien A des produits ou A des
conditions de production, d'utilisation ou de vente qui, de mime, ne font
pas l'objet de ces privileges;

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que le Gouvernement de l'Islande n'est tenu d'agir, dans
des cas d'esptce, conform6ment au paragraphe 3 de l'article II, qu'aprts enqute
ou examen appropri6s.

5. I1 est entendu que le membre de phrase figurant L 'article V, "compte
dflment tenu des quantitfs de ces matitres et produits dont l'Islande a normalement
besoin pour sa consommation int~rieure", comprendra le maintien a un niveau
raisonnable des stocks des matitres et produits en question et que l'expression
"commerce d'exportation" pourra comprendre les operations de troc. I1 est 6ga-
lement entendu que les arrangements n6gocids en application de l'article V pour-
raient utilement contenir, conform~ment aux principes 6nonc~s i l'article 32 de la
Charte de l'Organisation internationale du commerce 6tablie A La Havane, des
dispositions en vue de consultations dans le cas oi il serait proc6d6 h la liquidation
des stocks.

6. I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 2 de l'article V de
l'accord ne devront pas 8tre interpr6t~es comme impliquant des n~gociations portant
sur une modification de la l6gislation islandaise en matire de p~cheries. I1 est
6galement entendu que les arrangements que les deux Gouvernements pourraient
8tre amends h conclure en vertu des dispositions de l'article V tiendront compte des
dispositions des lois islandaises.

7. Il est entendu que le Gouvernement de l'Islande ne sera pas tenu de
fournir en application de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article VII des rensei-
gnements d6taill6s concernant des projets d'importance secondaire ou des rensei-
gnements commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation
pourrait porter prejudice h des intr&ts commerciaux l~gitimes.

8. I1 est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, en faisant
les notifications pr6vues au paragraphe 2 de l'article IX, tiendra compte de la n~ces-
sit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels sera
demand6 le b~n~fice int6gral des privileges diplomatiques. Il est 6galement entendu
que Papplication de l'article IX dans les d6tails fera, en cas de besoin, l'objet de
conversations entre les deux Gouvernements.

9. II est entendu que, dans l'ventualit6 o i le Gouvernement de l'Islande
accepterait, suivant des clauses et conditions satisfaisantes, la juridiction obligatoire
de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour,
les deux Gouvernements se consulteront en vue de remplacer la deuxi6me phrase
du paragraphe 1 de Particle X par une disposition congue comme suit: "Il est entendu
que l'engagement de chaque Gouvernement en cc qui concerne les reclamations
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que l'autre Gouvemement aura fait siennes en application du present paragraphe,
est pris par chaque Gouvernement en conformit6 et dans les limites des clauses et
des conditions de l'acceptation effective par ce Gouvernement de la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut
de la Cour."

10. II est entendu que tout accord qui serait conclu en ex6cution du para-
graphe 2 de l'article X sera soumis A la ratification du S~nat des Etats-Unis
d'Am6rique.

No. 31
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No. 317. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT 1  BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NOR-
WAY. SIGNED AT OSLO, ON 3 JULY 1948

PREAMBLE

The GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and the ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT:

Recognizing that the restoration or maintenance .in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of selfhelp and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Royal Norwegian
Government has joined with other like-minded nations in a Convention for
European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under
which the signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate
task the elaboration and execution of a joint recovery program, and that the
Royal Norwegian Government is a member of the Organization for European
Economic Cooperation created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

'Came into force on 3 July 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United States of America, Department of State publication 3145.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 317. AVTALE OM OKONOMISK SAMARBEID MELLOM
NORGE OG AMERIKAS FORENTE STATER

DEN KGL. NORSKE REGJERING og AMERIKAS FORENTE STATERS REGJERING

som erkjenner at gienoppretting eller bevaring i de europeiske land av
grunnsetningene om frihet for individet, frie institusjoner og virkelig uavhengighet
i stor utstrekning beror pa at det skapes sunde okonomiske vilkir og stabile
internasjonale okonomiske forhold, og at det lykkes de europeiske land A gjen-
nomfore en sund okonomi som er uavhengig av ekstraordinaer bistand utenfra;

som erkjenner at et sterkt og fremgangsrikt europeisk naeringsliv er av
vesentlig betydning for at m~lene for de Forente Nasjoner kan naes;

som tar i betraktning at det for A na disse mAl er nodvendig at det legges
en plan for Europas gjenreisning som bygger pa selvhjelp og gjensidig samarbeid
og som er Apen for alle land som samarbeider etter en slik plan, og som videre
bygger pa at produksjonen sokes sterkt oket, at utenrikshandelen utvides, at det
skapes eller opprettholdes indre finansiell stabilitet, og at det okonomiske samar-
beid utbygges, idet det samtidig tas alle gjennomforbare forholdsregler for A
fastsette og opprettholde riktige valutakurser og for A minske hindringer for
handelen;

som tar i betraktning at den kgl. norske regjering sammen med andre
likesinnede nasjoners regjeringer har inngttt Overenskomsten om europeisk
okonomisk samarbeid som ble undertegnet i Paris 16. april 1948, i henhold til
hvilken partene i Overenskomsten er blitt enige om som sin forste oppgave a
ga i gang med utarbeiding og gjennomforing .av et felles gjenreisningsprogram,
og at den kgl. norske regjering er medlem av Organisasjonen for europeisk
okonomisk samarbeid, som ble opprettet i henhold til bestemmelsene i nevnte
overenskomst;

som ogsa tar i betraktning at Amerikas Forente Staters regjering til fremme
av disse grunnsetninger har vedtatt Loven om okonomisk samarbeid av 1948,
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1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of
America to nations participating in a joint program for European recovery,
in order to enable such nations through their own individual and concerted
efforts to become independent of extraordinary outside economic asistance;

Taking note that the Royal Norwegian Government has already expressed
its adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of
1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Norway, and
the measures which the two Governments will take individually and together
in furthering the recovery of Norway as an integral part of the joint program
for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Norway, by making available to the Royal Norwegian Government or to any
person, agency or organization designated by the latter Government such assist-
ance as may be requested by it and approved by the Government of the United
States of America. The Government of the United States of America will furnish
this assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions
and termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and
will make available to the Royal Norwegian Government only such commodities,
services and other assistance as are authorized to be made available by such acts.

2. The Royal Norwegian Government, acting individually and through
the Organization for European Economic Cooperation, consistently with the
Convention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16,
1948, will exert sustained efforts in common with other participating countries
speedily to achieve through a joint recovery program economic conditions in
Europe essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of
Europe participating in such a joint recovery program to become independent
of extraordinary outside economic assistance within the period of this Agree-
ment. The Royal Norwegian Government reaffirms its intention to take action
to carry out the provisions of the General Obligations of the Convention for

'Public Law 472, 80th Congress. See: United States of America, Treaties and Other

International Acts Series, 1792.
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som hjemler adgang for Amerikas Forente Stater til a yte bistand til de nasjoner
som deltar i et felles europeisk gjenreisningsprogram, for A sette disse nasjoner i
stand til ved egne og felles anstrengelser A bli uavhengig av ekstraordiner
okonomisk bistand utenfra;

som er oppmerksom p& at den kgl. norske regjering allerede har gitt uttrykk
for sin tilslutning til formilene for og grunnsetningene i Loven om okonomisk
samarbeid av 1948;

som onsker A gi uttrykk for den forstaelse som skal vere bestemmende for
ytelsen av slik bistand fra Amerikas Forente Staters regjering i henhold til Loven
om okonomisk samarbeid av 1948, for Norges mottagelse av slik bistand og for
de forholdsregler som de to regjeringer vil ta enkeltvis og i fellesskap for a fremme
gjenreisningen i Norge som en del av det felles europeiske gjenreisningsprogram;

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

BISTAND OG SAMARBEID

1. Amerikas Forente Staters regjering p~tar seg & yte bistand til Norge ved
a stille til rAdighet for den kgl. norske regjering eller til personer, organer eller
organisasjoner som er utpekt av den kgl. norske regjering, slik bistand som
sistnevnte regjering mattte be om, og som Amerikas Forente Staters regjering
godkjenner. Amerikas Forente Staters regjering vil yte denne bistand i henhold
til bestemmelsene i Loven om okonomisk samarbeid av 1948 med alle de vilkar,
betingelser og bestemmelser om opphor som Loven inneholder, enn videre i
henhold til endrings- og tileggslover og bevilgningsvedtak i forbindelse med
denne. Amerikas Forente Staters regjering vil stille til raidighet for den kgl.
norske regjering bare slike varer, tjenester eller annen bistand som nevnte lover
og vedtak gir adgang til.

2. Den kgl. norske regjering vil s.vel individuelt som gjennom Organisas-
jonen for europeisk okonomisk samarbeid i samsvar med Overenskomsten for
europeisk okonomisk samarbeid, undertegnet i Paris 16. april 1948, gjore ved-
holdende anstrengelser sammen med andre deltagende land for gjennom et
felles gjenreisningsprogram hurtig a skape slike okonomiske forhold i Europa
som er av vesentlig betydning for varig fred og velstand, og for A sette de land
i Europa som deltar i et slikt felles gjenreisningsprogram, i stand til 1 bli uav-
hengige av ekstraordiner bistand utenfra i lopet av det tidsrom denne avtale
varer. Den kgl. norske regjering bekrefter at den har til hensikt A treffe tiltak
til i sette ut i livet de bestemmelser som er gitt i avsnittet Alminnelige forpliktelser
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European Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work
of the Organization for European Economic Cooperation, and to continue to
adhere to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Norway and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Royal Norwegian Government will
cooperate with the Government of the United States of America in ensuring that
procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms and
so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article II

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Royal Norwegian Government will use its best endeavours:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agreement are
used for purposes consistent with this Agreement and, as far as practicable,
with the general purposes outlined in the schedules furnished by the Royal
Norwegian Government in support of the requirements of assistance to be
furnished by the Government of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for European
Economic Cooperation; and

(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for European
recovery, assets, and earnings therefrom, which belong to nationals of
Norway and which are situated within the United States of America, its
territories or possessions. Nothing in this clause imposes any obligation on
the Government of the United States of America to assist in carrying out
such measures or on the Royal Norwegian Government to dispose of such
assets;
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i Overenskomsten om europeisk okonomisk samarbeid, A fortsette 1 delta aktivt
i arbeidet i Organisasjonen for europeisk okonomisk samarbeid, og forsatt A holde
fast ved de formel og grunnsetninger som Loven om okonomisk samarbeid av
1948 bygger p&.

3. Nr det gjelder bistand sor ytes av Amerikas Forente Staters regjering
til Norge og som omfatter varer som er ervervet fra omrader utenfor Amerikas
Forente Stater, dets territorier og besittelser, vil den kgl. norske regjering sam-
arbeide med Amerikas Forente Staters regjering for A sikre at varene blir ervervet
til rimelige priser og pi rimelige vilkar, slik at de dollarbelop som derved blir
stilt til radighet for det land hvorfra bistanden skriver seg, blir brukt i samsvar
med ordninger avtalt mellom Amerikas Forente Staters regjering og vedkom-
mende land.

Artikkel II

ALMINNELIGE FORPLIKTELSER

1. Den kgl. norske regjering vil gjore sitt beste for A oppnA at den bistand
som mottas fra Amerikas Forente Staters regjering nyttiggjores for gjenreisningen
med storst mulig utbytte ved

a) A innfore eller opprettholde slike forholdsregler som er nodvendige for
a sikre virkningsfull og praktisk utnyttelse av alle de ressurser som star til dens
r*dighet, herunder

(i) slike forholdsregler som mitte vere nodvendige for A sikre at de
varer og tjenester som erverves ved hjelp ytet i henhold til denne avtale blir
brukt til form&l som er i samsvar med avtalen og, i den utstrekning det er
gjennomforbart, med de alminnelige formil som er angitt i de oppgaver den
kgl. norske regjering legger fram som stotte for behovene for bistand fra
Amerikas Forente Staters regjering;

(ii) A overvake og kontrollere anvendelsen av ressursene gjennom et
effektivt kontrollsystem som er godkjent av Organisasjonen for europeisk
okonomisk samarbeid, og

(iii) i treffe forholdsregler i den utstrekning det er mulig for 1
oppspore, identifisere og, til fremme av det felles europeiske gjenreisnings-
program, gjore hensiktsmessig bruk av aktiva og inntekter derav somi til-
horer norske borgere og som befinner seg innenfor Amerikas Forente Stater,
dets territorier eller besittelser. Intet i denne bestemmelse palegger Amerikas
Forente Staters regjering plikt til a bista med gjennomforingen av slike
forholdsregler. Heller ikke p~legges den kgl. norske regjering noen plikt til
a disponere over slike aktiva,
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(b) to promote the development of industrial and agricultural produc-
tion on a sound economic basis, to achieve such production targets as may be
established through the Organization for European Economic Cooperation; and
when desired by the Government of the United States of America, to communi-
cate to that Government detailed proposals for specific projects contemplated by
the Royal Norwegian Government to be undertaken in substantial part with
assistance made available pursuant to this Agreement, including whenever practi-
cable projects for increased production of coal, steel, transportation facilities and
food;

(c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget, create or maintain internal financial stability,
and generally restore or maintain confidence in its monetary system; and

(d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating and increasing interchange of goods and services among the partici-
pating countries and with other countries and in reducing public and private
barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
the participating countries, the Royal Norwegian Government will accord
sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the Inter-
national Refugee Organization directed to the largest practicable utilization of
manpower available in any of the participating countries in furtherance of the
accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Royal Norwegian Government will take the measures which it
deems appropriate, and will cooperate with other participating countries, to
prevent, on the part of private or public commercial enterprises, business practices
or business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, whenever such practices
or arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Government of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government will, upon the request of either Government, consult respect-
ing projects in Norway proposed by nationals of the United States of America
with regard to which the Government of the United States of America may
appropriately make guaranties of currency transfer under Section 111 (b) (3) of
the Economic Cooperation Act of 1948.
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b) A fremme utviklingen av industri- og landbruksproduksjonen pa* et
sundt okonomisk grunnlag, A na* de produksjonsm.l som matte bli fastsatt gjen-
nom Organisasjonen for europeisk okonomisk samarbeid, og, n5.r Amerikas For-
ente Staters regjering har fremsatt onske om det, a* tilstille denne detaljerte
forslag for spesielle projekter som overveies av den kgl. norske regjering og som
tenkes satt i verk i vesentlig utstrekning ved hjelp av bistand ytet i henhold til
denne avtale, herunder na.r det er mulig, projekter som tar sikte pa oket pro-
duksjon av kull, st5l, transportmidler og matvarer;

c) A stabilisere sin valuta, fastsette eller opprettholde en riktig valutakurs,
balansere statsbudsjettet, skape eller opprettholde indre finansiell stabiitet, og i
sin alminnelighet gjenopprette eller bevare tiliten til sitt pengesystem, og

d) A samarbeide med andre deltagende land for 5. lette og oppmuntre til
ket utveksling av varer og tjenester mehlom de deltagende land og med andre

land, og for A. minske offentlige og private hindringer for handelen mellom dem
selv og andre land.

2. I betraktning av artikkel VIII i Overenskomsten om europeisk okono-
misk samarbeid som tar sikte pa* full og effektiv utnyttelse av den arbeidskraft
som stir til ra.dighet i de deltagende land, vil den kgl. norske regjering overveie
med velvilje forslag som fremsettes i samband med den Internasjonale flyktnings-
organisasjon og som tar sikte pa* storst mulig nyttiggjoring av den arbeidskraft
som stir til ra.dighet i de deltagende land i det oyemed 'a fremme form5lene med
denne avtale.

3. Den kgl. norske regjering vil ta de forholdsregler som den finner passende
og vil samarbeide med andre deltagende land for 5. hindre at private eller
offentlige forretningsforetagender bruker forretningsmetoder eller treffer ord-
ninger som berorer den internasjonale handel og som innskrenker konkurransen,
begrenser adgangen til markeder eller foranlediger monopolistisk kontroll, n5.r
slike metoder eller ordninger motvirker gjennomforingen av det felles europeiske
gjenreisningsprogram.

Artikkel III

GARANTIER

1. Den kgl. norske regjering og Amerikas Forente Staters regjering vil, n5.r
en av regjeringene anmoder om det, r5.dfore seg med hverandre om projekter i
Norge som er foresl].tt av amerikanske borgere og som det er adgang for
Amerikas Forente Staters .regjering til 5 garantere valutaoverforsel for i henhold
til seksjon I I1(b) (3) i Loven om okonomisk samarbeid av 1948.
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2. The Royal Norwegian Government agrees that if the Government of
the United States of America makes payment in United States dollars to any
person under such a guaranty, any Norwegian kroner, or credits in Norwegian
kroner, assigned or transferred to the Government of the United States of
America pursuant to that Section shall be recognized as property of the Govern-
ment of the United States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America on
a grant basis.

2. The Royal Norwegian Government will establish a special account in
the Bank of Norway in the name of the Royal Norwegian Government (herein-
after called the Special Account) and will make deposits in Norwegian kroner
to this account as follows:

(a) The unencumbered balances of the deposits made by the Royal
Norwegian Government pursuant to the exchange of notes between the two
Governments dated April 22, 1948.

(b) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the
Government of the United States of America of commodities, services and
technical information (including any costs of processing, storing transporting,
repairing or other services incident thereto) made available to Norway on a
grant basis by any means authorized under the Economic Cooperation Act of
1948, less, however, the amount of the deposits made pursuant to the exchange
of notes referred to in subparagraph (a). The Government of the United States
of America shall from time to time notify the Royal Norwegian Government
of the indicated dollar cost of any such commodities, services and technical
information, and the Royal Norwegian Government will thereupon deposit in
the Special Account a commensurate amount of Norwegian kroner computed
at a rate of exchange which shall be the par value agreed at such time with the
International Monetary Fund. The Royal Norwegian Government may at any
time make advance deposits in the Special Account which shall be credited
against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Royal Norwegian Government of its requirements for administra-
tive expenditures in Norwegian kroner within Norway incident to operations

under the Economic Cooperation Act of 1948, and the Royal Norwegian Gov-
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2. Den kgl. norske regjering er enig i at hvis Amerikas Forente Staters
regjering betaler amerikanske dollar til personer i henhold til en slik garanti,
skal de belop eller kreditter i norske kroner som matte bli overdradd eller over-
fort til Amerikas Forente Staters regjering i henhold til den nevnte lovbestem-
melse, anerkjennes som Amerikas Forente Staters regjerings eiendom.

Artikkel IV

INNENLANDSK VALUTA

1. Bestemmelsene i denne artikkel skal gjelde bare slik bistand som
Amerikas Forente Staters regjering mitte yte p& gavegrunnlag.

2. Den kgl. norske regjering vil opprette en serkonto i Norges Bank i den
kgl. norske regjerings navn (heretter kalt Saerkontoen) og vi foreta innskudd i
norske kroner pa denne konto i samsvar med disse regler:

(a) De fri restbelop pA innskudd som er foretatt av den kgl. norske
regjering i henhold til noteveksling mellom de to regjeringer datert 22. april 1948.

(b) Belp svarende til de angitte dollarutlegg som Amerikas Forente
Staters regjering har hatt for varer, tjenester og tekniske opplysninger (herunder
alle kostnader i forbindelse med bearbeiding, lagring, transport, reparasjoner
eller andre tjenester i samband hermed) som er stillet til ratdighet for Norge pa
gavegrunnlag ved midler som er bevilget i henhold til Loven om okonomisk
samarbeid av 1948, dog med fradrag av de innskudd som er foretatt i henhold
til den i underparagraf (a) nevnte noteveksling. Amerikas Forente Staters
regjering skal fra tid til annen underrette den kgl. norske regjering om de
dollarutlegg den har hatt for slike varer, tjenester og tekniske opplysninger, og
den kgl. norske regjering vil deretter sette inn p, Saerkontoeh et tilsvarende
kronebelop omregnet etter en kurs som er lik den pariverdi som pi vedkommende
tidspunkt er avtalt med det Internasjonale valutafond. Den kgl. norske regje-
ring kan na.r som heist foreta forskuddinnbetalinger pA Sxrkontoen og disse skal
avregnes mot senere underretninger om dollarutlegg i henhold til denne paragraf.

3. Amerikas Forente Staters regjering vil fra tid til annen underrette den
kgl. norske regjering om sine behov for norske kroner til dekning av administra-
tive utgifter i Norge i samband med virksomhet under Loven om okonomisk
samarbeid av 1948, og den kgl. norske regjering vil deretter stille slike belop til
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ernment will thereupon make such sums available out of any balances in the
Special Account in the manner requested by the Government of the United
States of America in the notification.

4. Five percent of the each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,' shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in Norway, and sums made available pursuant to
paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts allocated under
this paragraph.

5. The Royal Norwegian Government will further make such sums of
Norwegian kroner available out of any balances in the Special Account as may be
required to cover costs (including port, storage, handling and similar charges)
of transportation from any point of entry in Norway to the consignee's designated
point of delivery in Norway of such relief supplies and packages as are provided
for in Section 117 (c) of the Economic Cooperation Act of 1948.

6. The Royal Norwegian Government may draw upon any remaining
balance in the Special Account for such purposes as may be agreed from time
to time with the Government of the United States of America. In considering
proposals put forward by the Royal Norwegian Government for drawings from
the Special Account, the Government of the United States of America will take
into account the need for promoting or maintaining internal monetary and
financial stabilization in Norway and for stimulating productive activity and
international trade and the exploration for and development of new sources of
wealth within Norway, including in particular:

(a) expenditures upon projects or programs, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive capacity
of Norway and the other participating countries, and projects or programs the
external costs of which are being covered by assistance rendered by the Govern-
ment of the United States of America under the Economic Cooperation Act of
1948 or otherwise, or by loans from the International Bank for Reconstruction
and Development;

(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and

(c) effective retirement of the national debt, especially the debt held by
the Bank of Norway or other banking institutions.

I United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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disposisjon fra det som innest.r pA Serkontoen og pA den mite som Amerikas
Forente Staters regjering anmoder om i sin underretning.

4. Fern prosent av hvert innskudd som foretas i henhold til denne artikkel
for bistand som er ytet etter Bevilgningsloven av 1949 on hjelp til utlandet, skal
avsettes til bruk for Amerikas Forente Staters regjering til dekning av dens ut-
gifter i Norge. Belop som stilles til rAdighet i henhold til paragraf 3 i denne
artikkel skal forst belastes de midler som er avsatt i henhold til denne paragraf.

5. Den kgl. norske regjering vil videre stille til rAdighet i norske kroner fra
Serkontoen slike belop som matte trenges til A dekke utlegg (herunder havneav-
gifter, lagrings- og spedisjonsutgifter og lignende utgifter) i forbindelse med
transport fra ankomststed i Norge til det av mottageren angitte leveringssted i
Norge for slike hjelpeforsendelser og pakker som er omhandlet i seksjon 117 (c)
i Loven om okonomisk samarbeid av 1948.

6. Den kgl. norske regjering kan trekke pa den i Serkontoen resterende
saldo for slike form&i som fra tid til annen matte bli avtalt med Amerikas For-
ente Staters regjering. Ved overveielsen av forslag fremsatt av den kgl. norske
regjering om uttak av Serkontoen vil Amerikas Forente Staters regjering ta i be-
traktning behovet for i fremme eller opprettholde indre pengemessig og finansiell
stabilitet i Norge, for & stimulere produktiv virksomhet og internasjonal handel
og for A utforske og utvikle nye kilder til velstand i Norge. Disse tiltak skal
sxrlig omfatte.

(a) utgifter til projekter eller programmer, innbefattet slike som er del av
et omfattende program for utvikling av produktiv kapasitet i Norge og de ovrige
deltagerland, og projekter eller programmer nAr disses utenlandske omkostninger
dekkes av bistand som ytes av Amerikas Forente Staters regjering etter Loven
om okonomisk samarbeid av 1948 eller pa* annen mite, eller av lan opptatt i
den Internasjonale bank for gjenreisning og utvilding;

(b) utgifter til utforskning og utvikling av tilleggsproduksjon av rAvarer
some matte trenges i Amerikas Forente Stater pi grunn av nivierende eller
framtidige mangler i Amerikas Forente Staters ressurser; og

(c) effektiv tilbakebetaling av Statens gjeld, swrlig gjelden til Norges
Bank eller andre bankinstitusjoner.
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7. Any unencumbered balance other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within Norway for such purposes as may hereafter
be agreed between the Government of the United States of America and the
Royal Norwegian Government, it being understood that the Agreement of the
United States of America shall be subject to approval by Act or joint resolution
the Congress of the United States of America.

Article V

ACCESS TO MATERIALS

1. The Royal Norwegian Government will facilitate the transfer to the
United States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originat-
ing in Norway which are required by the United States of America as a result
of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for
such period of time, as may be agreed to between the Government of the United
States of America and the Royal Norwegian Government, after due regard for
the reasonable requirements of Norway for domestic use and commercial export
of such materials. The Royal Norwegian Government will take such specific
measures as may be necessary to carry out the provisions of this paragraph,
including the promotion of the increased production of such materials within
Norway, and the removal of any hindrances to the transfer of such materials
to the United States of America. The Royal Norwegian Government will,
when so requested by the Government of the United States of America, enter
into negotiations for detailed arrangements necessary to carry out the provisions
of this paragraph.

2. The Royal Norwegian Government will, when so requested by the
Government of the United States of America, negotiate such. arrangements as
are appropriate to carry out the provisions of paragraph (9) of sub-Section 115
(b) of the Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the development
and transfer of materials required by the United States of America.

3. The Royal Norwegian Government, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, will co-operate, wherever appropriate,
to further the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of
materials originating outside of Norway.
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7. Enhver fri saldo, bortsett fra ubrukte belop som er avsatt i henhold til
paragraf 4 i denne artikkel, som innestar pi Sxrkontoen 30. juni 1952 skal
disponeres i Norge til slike form&1 som heretter mitte bli avtalt mellom den kgl.
norske regjering og Amerikas Forente Staters regjering, idet det er underforstAtt
at avtalen fra Amerikas Forente Staters side skal were gjenstand for godkjennelse
ved lov eller ved felles-vedtak av de to hus av Amerikas Forente Staters Kongress.

Artikkel V

VARELEVERANSER

1. Den kgl. norske regjering vil lette overforing til Amerikas Forente Stater
for lagring eller andre formed av r~varer som har sin opprinnelse i Norge og som
Amerikas Forente Stater mAtte trenge som folge av niverende eller framtidig
mangler i landets egne ressurser, p& slike rimelige salgs-, bytte- eller andre vilkar,
og i slike mengder og for et slikt tidsrom som den kgl. norske regjering og
Amerikas Forente Staters regjering m&tte komme overens om etter & ha tatt til-
borlig hensyn til Norges rimelige behov for slike varer til eget forbruk eller til
eksporthandel. Den kgl. norske regjering vil treffe slike tiltak som matte vaere
nodvendig for A gjennomfore bestemmelsene i denne paragraf, herunder tiltak
som tar sikte p& a* fremme produksjonsokning av slike varer i Norge, og A fjerne
hindringer for overforing av slike varer til Amerikas Forente Stater. Den kgl.
norske regjering vil etter anmodning av Amerikas Forente Staters regjering,
oppta forhandlinger om spesifiserte ordninger som er nodvendige for gjennom-
foring av bestemelsene i denne paragraf.

2. Den kgl. norske regjering vil, etter anmodning av Amerikas Forente
Staters regjering, forhandle om passende ordninger for giennomforing av bestem-
melsene i paragraf (9) i subseksjon 115 (b) i Loven om okonomisk samarbeid
av 1948 som vedrorer utvikling og overforing av ravarer som Amerikas Forente
Stater trenger.

3. Den kgl. norske regjering vil, etter anmodning fra Amerikas Forente
Staters regjering samarbeide, hvor dette er mulig, for A fremme formiene for
paragrafene 1 og 2 i denne artikkel nar det gjelder rAvarer som har sin opprin-
nelse utenfor Norge.
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Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS

The Royal Norwegian Government will cooperate with the Government
of the United States of America in facilitating and encouraging the promotion
and development of travel by citizens of the United States of America to and
within participating countries.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Royal Norwegian Government will communicate to the Govern-
ment of the United States of America in a form and at intervals to be indicated
by the latter after consultation with the Royal Norwegian Government:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Royal Norwegian Government to carry out the provisions of
this Agreement and the General Obligations of the Convention for European
Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder, such
statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant informa-
tion, necessary to supplement that obtained by the Government of the United
States of America from the Organization for European Economic Cooperation,
which the Government of the United States of America may need to determine
the nature and scope of operations under the Economic Cooperation Act of 1948,
and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated under
this Agreement and generally the progress of the joint recovery program.

3. The Royal Norwegian Government will assist the Government of the
United States of America to obtain information relating to the materials originat-
ing in Norway referred to in Article V which is necessary to the formulation and
execution of the arrangements provided for in that Article.
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Artikkel VI

REISELIVSTILTAK

1. Den kgl. norske regjering vil samarbeide med Amerikas Forente Staters
regjering for A lette og oppmuntre tiltak som tar sikte p& A tilskynne og fremme
amerikanske borgeres reiser til og i de deltagende land.

Artikkel VII

RADFORING OG OVERSENDELSE AV OPPLYSNINGER

1. De to regjeringer vil, hvis en av regjeringene anmoder om det, radfore
seg med hverandre om et hvilket som helst sporsmal som vedrorer denne avtales
anvendelse eler tiltak og ordninger som gjennomfores i henhold til denne avtale.

2. Den kgl. norske regjering vil tilstille Amerikas Forente Staters regjering
i den form og med de mellomrom som skal angis av sistnevnte regjering etter
rAdforing med den kgl. norske regjering:

a) detaljerte opplysninger om projekter, programmer og tiltak som er
foreslAtt eller besluttet iverksatt av den kgl. norske regjering for i gjennomfore
bestemmelsene i denne avtale og i de Alminnelige forpliktelser i Overenskomsten
om europeisk okonomisk samarbeid;

b) fullstendige oppgaver over den virksomhet som drives i henhold til
denne avtale, herunder oppgave over hvorledes pengemidler, varer og tjenester
som er mottatt i henhold til avtalen er blit brukt; slike oppgaver skal avgis hvert
kalenderkvartal;

c) opplysninger om dens okonomi og enhver annen opplysning i for-
bindelse hermed som er nodvendig for 1 supplere de opplysninger som Amerikas
Forente Staters regjering mottar fra Organisasjonen for europeisk okonomisk
samarbeid, og som Amerikas Forente Staters regjering matte trenge for & fastsl&
arten og rekkevidden av den virksomhet som drives i henhold til Loven om
okonomisk samarbeid av 1948, og for A vurdere effektiviteten av den bistand,
som ytes eller tenkes ytet i henhold til denne avtale, og i sin alminnelighet frem-
gangen i det felles gjenreisningsprogram.

3. Den kgl. norske regjering vil bista* Amerikas Forente Staters regjering
med t innhente slike opplysninger om de i artikkel V nevnte ravarer med opp-
rinnelse i Norge, som er nodvendige for & planlegge og gjennomfore de ord-
ninger som er omhandlet i den nevnte artikkel.
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Article VIII

PUBLICITY

1. The Government of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government recognize that it is in their mutual interest that full publicity
be given to the objectives and progress of the joint program for European
recovery and of the actions taken in furtherance of that program. It is recog-
nized that wide dissemination of information on the progress of the program
is desirable in order to develop the sense of common effort and mutual aid which
are essential to the accomplishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Royal Norwegian Government will encourage the dissemination of
such information both directly and in cooperation with the Organization for
European Economic Cooperation. It will make such information available to
the media of public information and take all practicable steps to ensure that
appropriate facilities are provided for such dissemination. It will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic
Cooperation with full information on the progress of the program for economic
recovery.

4. The Royal Norwegian Government will make public in Norway in each
calendar quarter, full statements of operations under this Agreement, including
information as to the use of funds, commodities and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Royal Norwegian Government agrees to receive a Special Mission
for Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Norway under this Agreement.

2. The Royal Norwegian Government will, upon appropriate notification
from the Ambassador of the United States of America in Norway, consider the
Special Mission and its personnel, and the United States Special Representative
in Europe, as part of the Embassy of the United States of America in Norway
for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that
Embassy and its personnel of comparable rank. The Royal Norwegian Govern-
ment will further accord appropriate courtesies to the members and staff of the
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Artikkel VIII

OFFENTLIGGJORINO

1. Den kgl. norske regjering og Amerikas Forente Staters regjering er pa
det rene med at det er i begges interesse at form~lene for og fremgangen i det
felles europeiske gjenreisningsprogram og de tiltak som treffes til fremme av
programmet, gis full offentlighet. Det er p& det rene at vid spredning av opp-
lysninger om fremgangen i programmet er onskelig for A utdype den folelse av
felles innsats og gjensidig stotte som er av vesentlig betydning for oppnaelsen av
form~1ene med programmet.

2. Amerikas Forente Staters regjering vil oppmuntre spredning av slike
opplysninger og vil stile slike opplysninger til r&dighet for nyhetsformidlende
organer.

3. Den kgl. norske regjering vi oppmuntre spredning av slike opplysninger
bade direkte og i samarbeid med Organisasjonen for europeisk okonomisk sam-
arbeid. Den vil stile slike opplysninger til radighet for nyhetsformidlende organer
og treffe alle tiltak som kan gjennomfores for A sikre at passende hjelpemidler
stilles til rAdighet for slik nyhetsspredning. Den vil videre forsyne andre delta-
gende land og Organisasjonen for europeisk okonomisk samarbeid med fulle opp-
lysninger om fremgangen i gjenreisningsprogranmmet.

4. Den kgl. norske regjering vil en gang hvert kalenderkvartal offentliggiore
i Norge fullstendig oppgave over den virksomhet som drives pa grunnlag av
avtalen, herunder opplysninger med hensyn til den bruk som har vaert gjort av
de pengemidler, varer og tjenester som er mottatt.

Artikkel IX

KOMMISJONER

1. Den kgl. norske regjering er villig til A motta en spesiell kommisjon for
okonomisk samarbeid som vil utfore de funksjoner i Norge som er plagt
Amerikas Forente Staters regjering i henhold ti denne avtale.

2. Den kgl. norske regjering vil etter behorig underretning fra Amerikas
Forente Staters ambassaclor i Norge betrakte den spesielle kommisjon og dens
funksjonerer og Amerikas Forente Staters spesielle representant i Europa som
tilhorende Amerikas Forente Staters ambassade i Norge, for at disse kan nyte
slike privilegier og slk immunitet som tilst.s ambassaden og dens personale av
tilsvarende rang. Den kgl. norske, regjering vii videre yte passende lettelser til
medlemmene og funksjonerene i Amerikas Forente Staters Kongress' felleskomite
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Joint Committee on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the
United States of America, and grant them the facilities and assistance necessary
to the effective performance of their responsibilities.

3. The Royal Norwegian Government, directly and through its representa-
tives on the Organization for European Economic Cooperation, will extend full
cooperation to the Special Mission, to the United States Special Representative
in Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.

Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Government of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government agree to submit to the decision of the International Court
of Justice any claim espoused by either Government on behalf of one of its
nationals against the other Government for compensation for damage arising
as a consequence of governmental measures (other than measures concerning
enemy property or interests) taken after April 3, 1948, by the other Govern-
ment and affecting property or interests of such national, including contracts
with or concessions granted by duly authorized authorities of such other Govern-
ment. It is understood that the undertaking of each Government in respect of
claims espoused by the other Government pursuant to this paragraph is made
in the case of each Government under the authority of and is limited by the
terms and conditions of such effective recognition as it has heretofore given
to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice under
Article 36 of the Statute of the Court.' The provisions of this paragraph shall
be in all respects without prejudice to other rights of access, if any, of either
Government to the International Court of Justice or to the espousal and presen-
tation of claims based upon alleged violations by either Government of rights
and duties arising under treaties, agreements or principles of international law.

2. The Government of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government further agree that such claims may be referred, in lieu of
the Court, to any arbitral tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available

' United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9 (United States of America) and page 37
(Norway).
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for utenlandsk okonomisk samarbeid, og tilst! dem de hjelpemidler og den
bistand som er nodvendig for at de effektivt kan utove sine funksjoner.

3. Den kgl. norske regjering vil samarbeide fullt ut, direkte og gjennom
sine representanter i Organisasjonen for europeisk okonomisk samarbeid, med
den spesielle kommisjon, med Amerikas Forente Staters spesielle representant i
Europa og hans funksjonerer og med Felleskomiteens medlemmer og funk-
sjonerer. Dette samarbeidet skal innbefatte fremskaffelse av alle opplysninger
og hjelpemidler som er nodvendig til overvAking og kontroll av denne avtales
gjennomforing, herunder anvendelsen av den bistand som er ytet i henhold til
avtalen.

Artikkel X

OPPOTOR AV BORGERES FORDRINGER

1. Den kgl. norske regjering og Amerikas Forente Staters regjering er enige
om & henvise til den Mellomfolkelige domstol ethvert krav som den ene regjer-
ing fremsetter pA vegne av en. av sine borgere overfor den annen regjering, og
som gjelder erstatning for skade som er pafort ved forholdsregler som er truffet
av den annen regjering etter 3. april 1948 (heri ikke innbefattet forholdsregler
vedrorende fiendtlig eiendom og interesser) og som berorer vedkommendes
formue eller interesser, herunder kontrakter med eller konsesjoner fra vedkom-
mende lands kompetente myndigheter. Det er underforstatt at de forpliktelser
som hver av de to regjeringer patar seg med hensyn til krav som fremsettes av
den annen regjering i henhold til denne paragraf skal vacre betinget av den
myndighet og de begrensninger som er fastsatt ved de vilka'r som er knyttet til
vedkommende regjerings anerkjennelse av den Mellomfolkelige domstols doms-
myndighet i henhold til artikkel XXXVI i Domstolens vedtekter. Bestemmel-
sene i denne paragraf skal i ingen henseender prejudisere den adgang, hvis slik
finnes, som ellers matte best& for enhver av de to regjeringer til & bringe saker
inn for den Mellomfolkelige domstol eller til A stotte og fremsette krav som
angis a* grunne seg p& krenkelser fra den annen regjerings side med hensyn til
de rettigheter og plikter som hjemles i traktater, avtaler og folkerettens grunn-
setninger.

2. Den kgl. norske regjering og Amerikas Forente Staters regjering er
videre enig om at slike krav kan henvises til en voldgiftsdomstol som matte bli
avtalt i stedet for til den Mellomfolkelige domstol.

3. Det er videre underforstatt at ingen av de to regjeringer vil frcmsette et
krav i henhold til denne artikkel for vedkommende borger har uttomt de retts-
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to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI

DEFINITIONS

As used in this Agreement the term "participating country" means
. (a) any country which signed the Report of the Committee of Euro-

pean Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the Govern-
ment of the United States of America has been applied, and

(b) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control, and the
Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in Europe,
together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed
to accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action to
be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:
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midler av administrativ og judisiell art som star til hans radighet i det land hvor
kravet oppsto.

Artikkel XI

DEFINISJONER

Med uttrykket "deltagende land" menes slik som det er brukt i denne avtale

(a) ethvert land som undertegnet rapporten fra Komiteen for euro-
peisk okonomisk samarbeid i Paris 22. september 1947, og "omrader for
hvilke det har internasjonalt ansvar og som Avtalen om okonomisk sam-
arbeid, sluttet mellom vedkommende land og Amerikas Forente Staters
regjering, har fa*tt anvendelse for, og

(b) ethvert annet land (herunder okkupasjonssonene i Tyskland, om-
r der under internasjonal forvaltning eller kontroll, saint det frie omrade
Trieste eller en av dets soner) som ligger helt eller delvis i Europa, sammen
med avhengige omr~der som er under dets administrasjon;

s& lenge vedkommende land deltar i Overenskomsten om europeisk okonomisk
samarbeid og holder fast ved et felles europeisk gjenreisningsprogram som tar
sikte p& i oppfylle formlene med denne avtale.

Artikkel XII

IKRAFTTREDEN, ENDRINGER OG VARIGHET

1. Denne avtale trer i kraft pa denne dag. Med de forbehold som folger
av bestemmelsene i paragrafene 2. og 3. i denne artikkel, skal den vere i kraft
inntil 30. juni 1953, og, med mindre en av regjeringene med minst 6 maneders
varsel for 30. juni 1953 har tilkjennegitt overfor den annen part sin hensikt
i bringe avtalen til opphor p& det nevnte tidspunkt, skal den forbli i kraft inntil
utlopet av 6 mBineder etter den dag da slik underretning er blitt gitt.

2. Hvis en av regjeringene, mens denne avtale er i kraft, mener at der har
funnet sted en vesentlig endring av de grunnleggende forutsetninger som denne
avtale bygger pa, skal den gi den annen regjering skriftlig underretning herom.
De to regjeringer vil deretter radfore seg med hverandre med sikte pA ' komme
overens om en endring av eller en lempning i avtalen, eller A bringe den til opp-
hor. Hvis de to regjeringer etter det er g&tt 3 maneder siden slik underretning
ble gitt, ikke har kommet overens om kvilket skritt som skal tas i s& henseende,
kan hver regjering gi den annen skriftlig underretning om at den har til hensikt
A bringe denne avtale til opphor. Med de forbehold som folger av bestemmelsene
i paragraf 3. i denne artikkel, skal denne avtale i sA fall opphore a gjelde enten
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(a) six months after the date of such notice of intention to terminate,
or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to
ensure that the obligations of the Royal Norwegian Government are per-
formed in respect of any assistance which may continue to be furnished by
the Government of the United States of America after the date of such
notice;

provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Norway required to be deposited in accord-
ance with its own terms have been disposed of as provided in that Article.

Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty
payments referred to in that Article may be made by the Government of the
United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Oslo, in duplicate, in the English and Norwegian languages, both
texts authentic, this 3rd day of July, 1948.

[SEAL] Charles Ulrick BAY

ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.
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a) seks maneder etter den dag da hensikten A la avtalen komme til
opphor er tilkjennegitt, eller

b) etter utlopet av et kortere tidsrom som man mitte bli enige om
er tilstrekkelig for A sikre at den kgl. norske regjerings forpliktelser er oppfylt
med hensyn til bistand som fortsatt mAtte bli ytet av Amerikas Forente
Staters regjering etter den nevnte dag;

dog med det forbehold at artikkel V og paragraf 3 i artikkel VII skal forbli i
kraft i inntil 2 ir etter den dag da hensikten A la avtalen opphore er tilkjen-
negitt, men ikke senere enn 30. juni 1953.

3. Avtaler og ordninger som matte vaere truffet i tilknytning til denne
avtale, kan forbli i kraft utover den dag da avtalen opphorer A gjelde. Varigheten
av slike avtaler og ordninger avhenger av de bestemmelser de selv inneholder
herom. Artikkel IV skal forbli i kraft inntil alle belop i norsk valuta som skal
deponeres i samsvar med bestemmelsene i den nevnte artikkel er blitt disponert
slik som artiklen foreskriver.

Paragraf 2 i artikkel III skal forbli i kraft s& lenge som slike garantiover-
forsler som artiklen henviser til mitte bli gjort av Amerikas Forente Staters reg-
jering.

4. Denne avtale kan endres nir som heist etter avtale mellom de to regjer-
inger.

5. Bilaget til denne avtale utgjor en integrerende del av avtalen.

6. Denne avtale skal registreres hos de Forente Nasjoners generalsekretmr.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive representanter, etter behorig
bemyndigelse hertil undertegnet naervacrende avtale.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer, i norsk og engelsk tekst, som begge er
autentiske denne 3. dag i juli 1948.

[SEAL] Halvard M. LANGE

BILAG

FORKLARENDE ANMERKNINGER

1. Det er underforstAtt at bestemmelsene i paragraf 1. (a) i artikkel II
vedrorende innforing av forholdsregler som tar sikte ph en effektiv utnyttelse av
ressurser, vii innbefatte n~r det gjelder rivarer som stilles til ridighet i henhold til
avtalen, effektive forholdsregler for A beskytte slike rvarer og for i forhindre at de
komner ulovlige eller irreguL-re markeder eller omsetningskanaler til gode.
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2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget would not preclude deficits over a short period but would
mean a budgetary policy involving the balancing of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing in the
purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial
market or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology
or invention whether patented or unpatented.

(f) extending the use of rights under patents, trade marks or copyrights
granted by either country to matters which, according to its laws and regulations,
are not within the scope of such grants, or to products or conditions of produc-
tion, use or sale which are likewise not the subjects of such grants;

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Royal Norwegian Government is obligated to take
action in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only
after appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of Norway for domestic use" would include the maintenance
of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
negotiated under Article V might appropriately include provision for consultation,
in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter for an
International Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Royal Norwegian Government will not be requested,
under paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of
which would injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article IX would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials

No. 317



1948 Nations Unies - Recuedi des Traites 211

2. Det er underforstAtt at forpliktelsen etter paragraf 1. (c) i artikkel II til
A balansere budsjettet ikke vil utelukke underskudd over en kort periode, men vil
bety en budsjettpolitikk som innebaerer balansering av budsjettet i det lange lop.

3. Det er underforstAtt at de forretningsmetoder og ordninger som nevnes i
paragraf 3. (a) i artikkel II, er folgende:

(a) fastsettelse av priser, vilkAr eller betingelser som skal overholdes ved
underhandlinger med andre om kjop, salg eller leie av noen vare;

(b) utelukkelse av foretagender fra noe territorialt marked eller omrAde
for forretningsvirksomhet, tildeling eller oppdeling av noe territorialt marked
eller omrAde for forretningsvirksomhet, tildeling av kunder eller fastsettelse av
salgs- eller kjopekvoter;

(c) diskriminering mot sarskilte foretagender;

(d) begrensning av produksjonen eller fastsettelse av produksjonskvoter;

(e) ved avtale A forebygge utviklingen eller anvendelsen av tekniske
muligheter eller oppfinnelser, enten disse er patentert eller ikke;

(f) utstrekke bruken av patentrettigheter, varemerker eller copyrights som
er tilstAtt av et medlem til noe som etter vedkommende medlems rettsregler
ikke ligger innenfor beskyttelsesomrAdet for sAdanne rettigheter, eller til varer
eller produksjonsbetingelser, bruk eller salg som likeledes ikke anses for A vere
gjenstand for slike rettigheter.

(g) slike andre metoder som de to regjeringer matte bli enig om A medta.

4. Det er underforstAtt at den kgl. norske regjering ikke er forpliktet til A ta
forfoyninger i spesielle tilfelle i overensstemmelse med paragraf 3 i artikkel II for
etter at den har foretatt slike undersokelser som mAtte passe.

5. Det er underforstatt at uttrykket i artikkel V som lyder "etter A ha tatt
tilborlig hensyn til Norges rimelige behov for slike varer til eget forbruk" vil inn-
befatte opprettholdelse av rimelige lagre av vedkommende rAvarer og at uttrykket
"eksporthandel" kan innbefatte byttetransaksjoner. Det er videre underforstatt at
ordninger som det er forhandlet om etter artikkel V kan innbefatte, etter som det
matte passe, bestemmelser om r~dforing, i overensstemmelse med grunnsetningene i
artikkel 32 i Havanacharteret for en internasjonal handelsorganisasjon, for det til-
felle at lagrene avvikles.

6. Det er underforstAtt at den kgl. norske regjering ikke vil bli anmodet etter
paragraf 2 (a) i artikkel VII om A gi detaljerte opplysninger om mindre projekter
eller fortrolige opplysninger vedrorende handel og teknikk hvis dette kunne skade
legitime handelsinteresser.

7. Det er underforstAtt at Amerikas Forente Staters regjering nAr den sender
slik underretning som er omhandlet i paragraf 2 i artikkel IX, er oppmerksom pA
onskeligheten av A begrense sA meget sore mulig det antall av tjenestemenn sore den
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for whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article IX would, when necessary, be the subject of
intergovernmental discussion.

8. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to the Ratification of the Senate of
the United States of America.

[SEAL] Charles Ulrick BAY
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anmoder om fulle diplomatiske rettigheter for. Det er ogsA underforstatt at en
vidtrekkende anvendelse av bestemmelsene i artikkel IX skal, nar det er nodvendig,
vere gjenstand for droftelser mellom de to regjeringer.

8. Det er underforst/tt at enhver avtale som mAtte bli inng&tt i henhold til
paragraf 2 i artikkel X skal vere gjenstand for ratifikasjon av Amerikas Forente
Staters Senat.

[SEAL] Halvard M. LANGE
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 317. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NORVEGE. SIGNE
A OSLO, LE 3 JUILLET 1948

PREAMBULE

Le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ct le GOUVERNEMENT

ROYAL NORVEGIEN,

Reconnaissant que le rtablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind6pendance
v~ritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations et du retour
des pays d'Europe ' une 6conomie viable, ind~pendante de toute aide ext6rieure
de caractere exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ~enne forte et prospere est indis-
pensable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considerant que, pour atteindre ces fins, il est n6cessaire d'6tablir un plan
de rel~vement europden fond6 sur l'action individuelle des diff'rents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible h toutes les nations qui y coopereront, et
pr~voyant un puissant effort de production, 1'expansion du commerce inter-
national, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financiere interieure et le
d~veloppement de la cooperation 6conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri6s
et de r~duire les obstacles aux 6changes;

Considerant que, pour la mise en cuvre de ces principes le Gouvernement
royal norv~gien s'est associM aux autres pays anims du meme esprit par une
Convention de cooperation 6conomique europ~enne sign6e h Paris le 16 avril
19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus
de considrer Fl6aboration et l'ex~cution d'un programme commun de rel-
vement comme la tache imm6diate qui leur incombe, et que le Gouvernement
royal norv~gien est membre de l'Organisation europeenne de coop6ration 6cono-
mique cr6e conform~ment aux dispositions de ladite Convention;

Consid6rant 6galement que pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a promulgu6 la loi de coopration

Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 3 juillet 1948, conformnment A l'article XI.

'Etats-Unis d'Amrique, publication no 3145 du Dpartement d'Etat.
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6conomique de 1948' qui pr~voit l'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Amerique
aux pays qui participent & un programme commun de re1~vement europ~en
afin de permettre h ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que
concert~s, ind~pendants de toute aide 6conomique ext6rieure de caract~re
exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement royal norv~gien a de'ja fait con-
naitre qu'il entendait poursuivre les fins et adhrer aux principes de la loi de
cooperation de 1948;

Dsireux d'arreter les dispositions qui r~giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique aux termes de la loi de cooperation 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles la Norv~ge recevra cette aide,
et de dterminer les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit indi-
viduellement, soit de concert, pour assurer le rel~vement de la Norv~ge en tant que
partie int~grante du programme commun de relkvement europ6en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage ' venir en aide hi
la Norv~ge en mettant Nt la disposition du Gouvernement royal norv~gien ou de
toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra etre d~sign6 par ce
dernier Gouvernement, telle aide qui pourra Etre demand~e par lui et approuv~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique accordera cette aide conform~ment aux dispositions, et sous
reserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives h la
discontinuation qui figurent dans la loi de coopration 6conomique de 1948,
les lois qui la modifient et la complttent et les lois portant ouverture de credits
au titre de ladite loi, et ne mettra ' la disposition du. Gouvernement royal norv6-
gien que les produits, services et autres formes d'aide autoris&s par cette 16gislation.

2. Le Gouvernement royal norv~gien, agissant tant individuellement que
dans le cadre de l'Organisation europ~enne de coop~ration 6conomique, confor-
m~ment h la Convention de coopration 6conomique europ~enne sign~e 'a Paris
le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour r~tablir rapidement en Europe par un programme commun de
relkvement, les conditions 6conomiques indispensables une paix et ' une
prospfrite' durables et pour permettre aux pays d'Europe participant h ce pro-

1Loi n* 472, 80me Congrhs. Voir: Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1792.
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gramme commun de rel~vement de devenir ind'pendants de toute assistance
6conomique extc'rieure de caract~re exceptionnel au terme de la priode d'ex-
cution du present accord. Le Gouvernement royal norv~gien r~affirme son inten-
tion de prendre des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obli-
gations g~nrales" de la Convention de cooperation 6conomique europ~enne,
de continuer t participer activement aux travaux de 'Organisation europ~enne
de cooperation &onomique et de continuer A poursuivre les fins et 'a adhrer
aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie ' la Norv~ge par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique sous forme d'achats effectu&s dans des r6gions situ6es
hors des Etats-Unis d'Amrique, de leurs territoires et de leurs possessions, le
Couvernement royal norv6gien coopfrera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pour que lesdits achats soient effectus A des prix 6quitables et
A des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis la
disposition du pays oji ont lieu les operations d'achat relatives A l'aide soient
utilis6s d'une mani re compatible avec tous arrangements conclus par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GiNERAUX

1. Afin de parvenir I son rel~vement maximum par 'utilisation de 1'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique le Gouvernement
royal norv~gien fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures ndcessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose, no-
tamment:

i) telles mesures qui pourront 8tre necessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtcnus par l'aide accord6e en vertu du present
accord soient utiliss i des fins conformes audit accord et dans toute la
mesure du possible aux buts g~nraux indiqu~s dans les programmes pre-
sent~s par le Gouvernement royal norv6gien pour justifier des besoins
d'assistance bL foumir par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique;

ii) l'observation et la verification de remploi de ces ressources au
moyen d'un syst~me de contr6le efficace approuv6 par l'Organisation euro-
penne de coop6ration economique; et

iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de
dcouvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux Etats-
Unis d'Amrique, dans leurs territoires ou possessions et qui appartiennent
A des ressortissants norvegiens, d'en indiquer la nature et de les utiliser d'une
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fa~on utile 1'ex6cution du programme commun de rel~vement europeen.
La presente clause n'impose au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique aucune obligation de preter son concours 'a l'execution de ces mesures,
ni au Gouvernement royal norvegien de disposer de ces avoirs;

b) favoriser le developpement de la production industrielle et agricole
sur une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production qui
pourralent 8tre fixes dans le cadre de l'Organisation europeenne de cooperation
economique; et communiquer au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
lorsque celui-ci le demande, des propositions detaillees relatives ii des projets
determines que le Gouvernement royal norvegien envisage de mettre t execution
et qui doivent 8tre realises en ayant recours, pour une part importante, 1 l'aide
fournie en vertu du present accord, notamment, toutes les fois que cela sera
possible, des projets visant - augmenter la production du charbon, de l'acier et
des denr6es alimentaires et h ameliorer les moyens de transport;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appro-
prie, equilibrer son budget d'Etat, creer ou maintenir la stabilit6 financi~re inte-
rieure et, d'une manire generale, retablir ou maintenir la confiance dans son
syst~me monetaire; et

d) cooperer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler les
echanges de marchandises et de services entre les pays participants ainsi qu'avec
d'autres pays et pour reduire les obstacles publics et prives qui entravent le com-
merce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coope-
ration economique europeenne qui visent k assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'euvre disponible dans les pays participants, le
Gouvernement royal norv6gien reservera un accueil favorable aux propositions
formulees de concert avec l'Organisation internationale pour les refugies afin
d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre disponible dans tous les pays participants
pour contribuer A r~aliser les fins du present accord.

3. Le Gouvernement royal norvegien prendra les mesures qu'il estime
appropriees et cooperera avec les autres pays participants pour emptcher les
entreprises commerciales publiques ou privees de se livrer k des pratiques et
de conclure des arrangements sur le plan du commerce international, qui entra-
vent la concurrence, restreignent l'acces aux marches ou favorisent le contr~le
h. caract~re de monopole dans tous les cas oii ces pratiques et ces arrangements
peuvent avoir pour effet de nuire 'a l'execution du programme de rel~vement
europeen.
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Article III

GARANTIES

1. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
royal norv~gien se consulteront, sur la demande de Pun ou de l'autre, sur les
projets que des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique envisagent de r~aliser
en Norv~ge et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique peut,
aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b) de Particle 111 de la loi de cooperation
6€onomique de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera a de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis correspondant a une telle
garantie, le Gouvernement royal norv6gien convient que les couronnes norv&
giennes ou les credits en couronnes norv~giennes portes au compte du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et transf~rs h ce Gouvernement confor-
m~ment a cet article seront reconnus comme &ant la propri&t du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique.

Article IV

MONNAME NATIONALE

1. Les dispositions du pr6sent article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
a titre de don.

2. Le Gouvernement royal norv~gien ouvrira A la Banque de Norv~ge, au
nom du Gouvernement royal norv6gien, un compte sp6cial (d~sign6 ci-apr~s
sous le nom de "compte special") et il effectuera a ce compte les ddp6ts suivants
en couronnes norvdgiennes:

a) Les soldes non grev6s des d6p~ts effectu~s par le Gouvernement
royal norvegien comme suite a l'6change de notes entre les deux Gouvernements
en date du 22 avril 1948;

b) Les sommes correspondant aux d~penses, exprim~es en dollars, en-
courues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour acquerir les
produits, services et renseignements techniques (y compris tous frais de transfor-
mation, d'entreposage, de transport, de rdparation et autres services y accessoires)
fournis a la Norv~ge h titre de don, sous l'une quelconque des formes prevues
par la loi de coopdration 6conomique de 1948, d6duction faite toutefois du
montant des dep~ts effectu s comme suite A l'achange de notes mentionn6 A
l'alin~a a). Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique fera connaitre au
Gouvernement royal norv~gien, de temps A autre, le cooit en dollars de ces pro-
duits, services et renseignements techniques, et le Gouvernement royal norv6gien
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deposera alors au compte special une somme correspondante en couronnes norv&
giennes, calcule a un taux de change qui sera la valeur au pair convenue k ce
moment avec le Fonds monetaire international. Le Gouvernement royal norv&
gien peut k tout moment d~poser des sommes au compte special k titre d'avances
a valoir sur les montants indiqu&s dans les notifications ult6rieures faites en
application du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fera connaitre au Gou-
vernement royal norvegien, de temps k autre, les sommes en couronnes norve-
giennes dont il aura besoin pour couvrir les depenses administratives qu'entrainent
les operations effectu~es en Norv~ge qui sont pr6vues par la loi de cooperation
6conomique de 1948, et le Gouvernement royal norv~gien mettra alors lesdites
sommes a la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en les
imputant sur l'un quelconque des soldes du compte special conform6ment aux
indications donnees par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans la
notification.

4. Cinq pour cent de toute somme dont le d~p8t a &6 effectue en appli-
cation du pr~esnt article en vertu de la loi de 1949 portant ouverture de credits
pour l'aide 6conomique aux Etats 6trangers1 seront affect6s a l'usage du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am'rique pour ses dfpenses en Norvge et les
sommes mises ' la disposition de ce Gouvernement en application du paragraphe 3
du present article seront d'abord imput~es sur les montants allou&s en vertu
du pr~esnt paragraphe.

5. Le Gouvernement royal norvegien s'engage en outre h rendre disponibles,
en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte special, les sommes en
couronnes norv~giennes necessaires pour couvrir les frais de transport (y compris
les droits et frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues),
des approvisionnements et colis de secours pr~vus au paragraphe c) de Par-
ticle 117 de la loi de cooperation 6conomique de 1948 depuis le lieu d'entree en
Norvege jusqu'au lieu de destination en Norv~ge indiqu6 pour la livraison au
destinataire.

6. Le Gouvernement royal norv~gien pourra effectuer des pr6lRvements
sur le solde restant inscrit au compte special aux fins dont ce Gouvernement
pourra convenir, de temps a autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique. En examinant les propositions de prlvement sur le compte
special pr~sent6es par le Gouvernement royal norvfgien, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&rique tiendra compte de la ncessit6 de r~aliser ou de maintenir
la stabilit6 monftaire et financi~re int6rieure en Norv ge et de stimuler la pro-
duction et les 6changes internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation
de nouvelles sources de richesses en Norv~ge. Sont particulirement vis6es:

1 Etats-Unis d'Am~rique, loi no 793, 80Mme Congrh5.
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a) les d~penses relatives A des plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la capa-
cit6 productive de la Norv~ge et des autres pays participants et les plans ou
programmes comportant des d~penses a l'6tranger qui sont couvertes par l'aide
fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en vertu de la loi de
cooperation 6conomique de 1948 ou autrement, ou au moyen de prets consentis
par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement;

b) les d~penses relatives AL la recherche et au d~veloppement d'une pro-
duction accrue des mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Am~rique peuvent
avoir besoin en raison des d~ficiences actuelles ou 6ventuelles de leurs ressources;
et

c) la resorption effective de la dette nationale, notamment de la dette
contracte aupres de la Banque de Norv~ge ou d'autres institutions bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non d~pens~es allou~es en
vertu du paragraphe 4 du present article, et qui reste inscrit au compte spfcial
le 30 juin 1952, sera utilis6 en Norv~ge aux fins dont le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement royal norv~gien pourront convenir ult6rieu-
rement, 6tant entendu que l'accord donn6 par les Etats-Unis d'Am~rique devra
etre approuv6 par une loi ou une resolution du Congrbs des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article V

Accis A CERTAINS PRODUITS ET MATIkRES

1. Le Gouvernement royal norv~gien facilitera la cession aux Etats-Unis
d'Amerique en vue de la constitution de stocks ou A d'autres fins des matires
et prodults originairs de Norvege dont les Etats-Unis d'Amrique pourraient
avoir besoin par suite de l'insufflsance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres
ressources, A des conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres,
pendant une p&riode et pour des quantits h determiner d'un commun accord
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement royal
norv~gien, compte dfiment tenu des quantit~s de ces matires et produits dont
la Norv~ge a normalement besoin pour sa consommation intrieure et son
commerce d'exportation. Le Gouvernement royal norv~gien prendra toutes
mesures sp~ciales qui pourraient s'avrer ncessaires pour appliquer les dispo-
sitions du present paragraphe, notamment pour encourager le d~veloppement
de la production desdits produits et mati~res en Norv~ge et 6liminer tous obstacles
qui s'opposeraient A leur cession aux Etats-Unis d'Am~rique. Si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique le demande, le Gouvernement royal norvdgien ndgo-
ciera les accords detaills n6cessaires pour appliquer les dispositions du present
paragraphe.

No. 317



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 221

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le demande, le Gouver-
nement royal norvdgien ndgociera les arrangements ndcessaires 'a la mise ex6-
cution des dispositions de l'alinda 9 du paragraphe b) de l'article 115 de la loi
de coopdration 6conomique de 1948, qui ont trait l'exploitation et A la fourni-
ture des matikres et produits dont les Etats-Unis d'Amdrique ont besoin.

3. Chaque lois que les circonstances s'y prteront, le Gouvernement royal
norvdgien coopdrera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs enonces aux paragraphes 1
et 2 du present article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant de
pays autres que la Norv~ge.

Article VI

FACILITiS DE VOYAGE

Le Gouvernement royal norvegien cooperera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pour faciliter les voyages des citoyens des Etats-Unis
d'Amdrique h destination des pays participants et h l'intdrieur de ces pays.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
l'autre, pour toutes questions relatives A l'execution du present accord et aux
op6rations effectuees ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement royal norv6gien communiquera au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique dans la forme et aux epoques indiquees par ce dernier
aprs consultation avec le Gouvernement royal norvegien:

a) des renseignements detailles sur les plans, les programmes et les
mesures envisag6s ou adopt6s par le Gouvernement royal norvegien pour mettre
en application les dispositions du present accord et remplir les obligations gene-
rales de la Convention de coopdration 6conomique europeenne;

b) des rapports complets sur les operations effectuees en vertu du pr6sent
accord comprenant notamment un expose de 'emploi des fonds, produits et
services reus en application dudit accord, lesdits rapports devant etre faits
chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie ou tous autres rensei-
gnements pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique peut
avoir besoin pour completer ceux qu'il a obtenus de l'Organisation europeenne
de cooperation economique pour determiner la nature et l'ampleur des operations
effectuees en vertu de la loi de cooperation economique de 1938 et pour evaluer
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l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e en execution du present accord et,
d'une fa§on gdnerale, les progres effectu6s dans l'ex~cution du programme corn-
mun de rekvement.

3. Le Gouvernement royal norvegien pretera son concours au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amerique pour obtenir les renseignements relatifs aux
matieres et produits d'origine norvegienne mentionn&s A l'article V, qui sont
necessaires 'a 'aboration et A l'ex~cution des arrangements pr~vus audit article.

Article VIII
PUBLICITL

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement
royal norv~gien reconnaissent qu'il est de leur intr~t commun de donner la plus
grande publicit6 possible aux objectifs du programme commun de reltvement
europden, aux progr~s rdalis6s dans son exdcution ainsi qu'A toutes les mesures
prises en application de ce programme. Ils reconnaissent egalement qu'il est
souhaitable d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s
realis6s dans l'excution du programme de rekvement europ6en afin de dave-
lopper le sentiment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispen-
sables pour atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra A la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement royal norvfgien facilitera la diffusion de ces rensei-
gnements tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation europ~enne
de coopdration 6conomique. I1 mettra ces renseignements A la disposition des
organes d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de
s'assurer de l'existence de moyens appropri~s pour diffuser ces renseignements.
I fournira en outre aux autres pays participants et A l'organisation europenne
de coopfration 6conomique tous renseignements concernant les progres effectu6s
dans l'execution du programme de re1tvement 6conomique.

4. Le Gouvernement royal norv~gien publiera en Norvtge, chaque tri-
mestre, des comptes rendus complets des operations effectu~es en application
du pr6sent accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services
reus.

Article IX

MIssIoNS

1. Le Gouvernement -royal norv~gien donne son agr~ment A l'envoi d'une
mission sp~ciale de coopration 6conomique qui assurera l'ex6cution des obli-
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gations assum6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en Norv~ge
en vertu du present accord.

2. Sur notification cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6-
rique en Norv~ge, le Gouvernement royal norvegien considerera la mission
spciale et son personnel, ainsi que le Repr6sentant special des Etats-Unis en
Europe, comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en
Norv~ge, en ce qui concerne le benefice des privileges et immunit&s accord6s .

l'Ambassade et ' son personnel de rang equivalent. Le Gouvernement royal
norv6gien accordera en outre aux membres et au personnel de la Commission
mixte de cooperation 6conomique &rang~re du Congr~s des Etats-Unis d'Am6-
rique tous les 6gards dus 'a leur rang ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont
besoin pour s'acquitter efficacement de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement royal norvfgien, tant directement que par l'interm6-
diaire de ses repr6sentants aupr~s de l'Organisation europ6enne de coop6ration
6conomique, accordera son enti~re coop6ration la mission sp6ciale, au Repr6-
sentant sp6cial des Etats-Unis en Europe et h son personnel, ainsi qu'aux membres
et au personnel de la Commission mixte. Cette coop6ration comprendra la four-
niture de tous renseignements et moyens n6cessaires ' la surveillance et a l'obser-
vation. de 'ex6cution du prsent accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conformment h ses termes.

Article X

RkGLEMENT DES RIECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement
royal norv~gien conviennent de soumettre A la Cour internationale de Justice
toute r6clamation que Pun ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr~sent~e
au nom de l'un de ses ressortissants h l'encontre de l'autre Gouvernement, tendant
h obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
( l'exception des mesures concernant les int6rets ou biens ennemis) prises apr~s
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou
aux intefrts dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux conces-
sions accordees par des organes de cet autre Gouvernement dfiment autoris~s h
cet effet. II est entendu que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui
concerne les rclamations que l'autre Gouvernement aurait fait siennes en
application du present paragraphe est, pour chaque Gouvernement, pris en
conformite' et dans les limites des clauses et conditions de l'acceptation effective
par lui de la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice en vertu
de l'Article 36 du Statut de la Cour'. Les dispositions du present paragraphe s'en-

"Nations Unies, Recueil des Traits, volume 1, page 9 (Etats-Unis d'Amrique) et
page 37 (Norvage).
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tendront h tous 6gards sans prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a
lieu, de Fun et de l'autre Gouvernement devant la Cour internationale de Justice,
ni de la presentation des r~clamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura
fait siennes, fond6es sur des accusations de non-respect par Pun ou l'autre
Gouvernement de droits et d'obligations d~coulant de traites, d'arrangements
ou de principes du droit international.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement
royal norvegien sont convenus en outre que de telles rclamations peuvent 6tre
pqrt~es, en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral d~sign6 d'un
commun accord.

3. I1 est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une reclamation quelconque, en application du present article, t moins
que le ressortissant int6ress6 n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oi la rclamation a
pris naissance.

Article XI

DEFINITIONS

Aux termes du present accord, l'expression "pays participant" signifie:

a) tout pays qui a sign6 Paris le 22 septembre 1947 le rapport du
Comite de cooperation conomique europ6enne et tout territoire qui relkve
de ce pays sur le plan international et auquel a 6t6 6tendue l'application de
l'Accord de coop6ration 6conomique conclu entre ce pays et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique, et

b) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire piac6 sous administration ou contr6le international, ainsi que
le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque des ses zones) situ6 en
tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui relvent de son admi-
nistration;

aussi longtemps que ce pays est partie 'a la Convention de cooperation 6conomique
europeenne et adhere a un programme commun de relvement europ6en ayant
pour but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XII

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

1. Le present accord entrera en vigueur la date de ce jour. Sous reserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1953 et, mois que six mois au moins avant le
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30 juin 1953 l'un des deux Gouvernements ait donn6 i l'autre notification 6crite
de son intention d'y mettre fin ' cette date, l'accord demeurera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date laquelle ladite
notification aura 6te donne.

2. Si, pendant la duroc du present accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consideration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit L l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de
convenir de la modification, de la transformation ou de 'abrogation de l'accord.
Si, trois mois aprts ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas
convenus de la dcision L prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra
adresser L I'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin A l'accord.
Sous r&erve des dispositions du paragraphe 3 du present article, l'accord
prendra alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit aprs telle priode plus courte qui pourra etre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement royal norvegien a execut6
ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique pourrait continuer A lui apporter apr~s la date de
la notification;

etant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de
l'Article VII demeureront en vigueur deux ans apr~s la date laquelle l'intention
de mettre fin ' l'accord aura W notifi~e, mais en aucun cas apr~s le 30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements complementa.ires qui auront &6 n~goci&s
en application du pr~sent accord pourront rester en vigueur au dela, de l'expi-
ration du prsent accord et la pdriode d'application de ces accords et arrange-
ments compl~mentaires sera ddtermin6e par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment oft toutes les sommes en monnaie norv&
gienne qui doivent 8tre d6pos6es conform~ment aux termes dudit article, auront
W utilis~es comme pr~vu audit article.

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article II resteront en vigueur aussi
longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra 6tre amen6
A effectuer les paiements de garantie dont il est question audit article.

4. Le present accord pourra 8tre modifi6 A tout moment par vole d'accord
entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au present accord fait partie int~grante dudit accord.
No 317
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6. Le present accord sera enregistr6 aupr s du Secr6taire gen6ral des
Nations Unies.

EN FOI DEp Quoi, les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements, dfiment
autoriss ' cet effet, ont sign6 le present accord.

- FAIT Oslo, en double exemplaire, en langues anglaise et norv6gienne, les
deux textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1948.

Charles Ulrick BAY Halvard M. LANGE
[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE

NOTES INTERPRiTATIVES

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 de
1'article II relatives l'adoption de mesures tendant a utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notarnment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres a assurer la sauvegarde de ces produits et
empcher leur d~tournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites
ou irr6guliers.

2. II est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget qu'impose l'alin6a c)
du paragraphe 1 de Particle Ir n'exclura pas des d6ficits portant sur une courte
p6riode, mais doit signifier l'adoption d'une politique budg6taire aboutissant en
d6finitive I 1'6quilibre du budget.

3. I1 est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements com-
merciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions A observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un
champ d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial
ou un champ d'activit6 commerciale, r6partissent la clientele ou fixent des
contingents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au d6triment d'entreprises d6ter-
min~es;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, emp~chent l'am6lioration ou la mise en
ceuvre de proc6d6s techniques ou d'inventions, brevet6s ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits resultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accord&s par l'un des deux pays,
a des mati~res qui, conform6ment aux lois et r~glements de ce pays, n'entrent
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pas dans le cadre de ces privileges ou bien des produits ou des conditions
de production, d'utilisation ou de vente qui, de meme, ne font pas l'objet de
ces privileges;

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. I1 est entendu que le Gouvernement royal norvegien n'est tenu d'agir, dans
des cas d'esp~ce, conform6ment au paragraphe 3 de l'article II qu'apres enquete
ou examen appropri6s.

5. Il est entendu que le membre de phrase figurant a l'article V, "compte
daiment tenu des quantit6s de ces matieres et produits dont la Norvege a norma-
lement besoin pour sa consommation int6rieure", comprendra le maintien A un
niveau raisonnable des stocks des matieres et produits en question et l'expression
"commerce d'exportation" pourra comprendre les op6rations de troc. II est egale-
ment entendu que les arrangements negocies en application de l'article V pourraient
utilement contenir, conformement aux principes enonces h l'article 32 de la Charte
de 'Organisation internationale du commerce 6tablie A La Havane, des dispositions
en vue de consultations dans le cas oii il serait proc6d6 ! la liquidation des stocks.

6. Il est entendu que le Gouvernement royal norv6gien ne sera pas tenu de
fournir en application de l'alinea a) du paragraphe 2 de Particle VII des rensei-
gnements commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation
pourrait porter prejudice a des interets commerciaux l6gitimes.

7. Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en faisant
les notifications prevues au paragraphe 2 de r'article IX, tiendra compte de la
necessit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels
sera demand6 le benefice integral des privileges diplomatiques. II est egalement
entendu que l'application de l'article IX dans les details fera, en cas de besoin, l'objet
de conversations entre les deux Gouvernements.

9. II est entendu que tout accord qui serait conclu en execution du para-
graphe 2 de l'article X sera soumis &L la ratification du Senat des Etats-Unis
d'Amerique.

Charles Ulrick BAY Halyard M. LANCE

[SCEAU] [scEAU]
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No. 318. PROTOCOL1 AMENDING THE INTERNATIONAL
CONVENTION RELATING TO ECONOMIC STATISTICS,
SIGNED AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1928.2 SIGNED
AT PARIS, ON 9 DECEMBER 1948

The Parties to the present Protocol, considering that, under the Inter-
national Convention relating to Economic Statistics, signed at Geneva on
14 December 1928, the League of Nations was invested with certain duties and
functions for the continued performance of which it is necessary to make provi-
sion in consequence of the dissolution of the League of Nations, and considering
that it is expedient that these duties and functions should be performed hence-
forth by the United Nations, hereby agree as follows:

Article I

The Parties to the present Protocol undertake that as between themselves
they will, in accordance with the provisions of the present Protocol, attribute full
legal force and effect to, and duly apply the amendments to this instrument as
they are set forth in the annex to the present Protocol.

Article 11

The Secretary-General shall prepare a text of the Convention as revised in
accordance with the present Protocol, and shall send copies for their information
to the Governments of every Member of the United Nations and every State
non-member of the United Nations to which this Protocol is open for signature
and acceptance. He shall also invite Parties to the aforesaid Convention to apply
the amended text of that instrument as soon as the amendments are in force,
even if they have not yet been able to become Parties to the present Protocol.

Article III

The present Protocol shall be open for signature or acceptance by any of
the Parties to the Convention of 14 December 1928 relating to Economic

1 Came into force on 9 December 1948 in accordance with article V, the following States
having at that date become Parties thereto by signature without reservation as to acceptance:
Australia, Canada, Egypt, Sweden, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CX, page 171; Volume CXVII, page 330;
Volume CXXII, page 366; Volume CXXVI, page 454; Volume CXXX, page 463; Volume
CXXXIV, page 427; Volume CLVI, page 222; Volume CLXXXI, page 392; Volume
CLXXXV, page 395; Volume CLXXXIX, page 466.
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No 318. PROTOCOLE' AMENDANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCERNANT LES STATISTIQUES
ECONOMIQUES, SIGNEE A GENEVE LE 14 DECEMBRE
19282. SIGNE A PARIS, LE 9 DECEMBRE 1948

Les Etats Parties au pr~sent Protocole, consid6rant que la Convention inter-
nationale concernant les statistiques 6conomiques, sign~e Gen~ve le 14 d~cembre
1928, a confi6 la Soci~t6 des Nations certains devoirs et certaines fonctions,
et qu'en raison de la dissolution de la Socit6 des Nations, il est ncessaire de
prendre des dispositions en vue d'en assurer 'accomplissement sans interruption,
et considfrant qu'il est opportun que ces devoirs et ces fonctions soient assumes
d~sormais par l'Organisation des Nations Unies, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Les Etats Parties au present Protocole prennent 'engagement qu'entre
eux-m~mes, conform~ment aux dispositions du present Protocole, ils attribue-
ront plein effet juridique aux amendements cet instrument, mentionn6s h
l'annexe du prsent Protocole, les mettront en vigueur et en assureront l'appli-
cation.

Article H

Le Secr~taire g6nral r~digera le texte de la convention revise conform6-
ment au present Protocole et en adressera un exemplaire, 'a titre d'information,
au Gouvernement de chaque Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
et de chaque Etat non membre appel6 A signer ou A accepter le present Proto-
cole. I1 invitera 6galement les Etats Parties h ladite Convention ' appliquer le
texte amend6 de cet instrument, ds l'entr~e en vigueur des amendements, meme
s'ils n'ont pas encore pu devenir Parties au prsent Protocole.

Article III

Le pr6sent Protocole sera ouvert h la signature ou k 'acceptation de tous
les Etats Parties a la Convention du 14 dfcembre 1928 concernant les statis-

'Entr6 en vigueur le 9 ddcembre 1948, conform~ment A l'article V, les Etats suivants

6tant devenus A cette date parties audit Protocole par signature sans riserve relative A leur
acceptation: Australie, Canada, Egypte, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, Suede.

SSocit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CX, page 171; volume CXVII, page
330; volume CXXII, page 366; volume CXXVI, page 454; volume CXXX, page 463;
volume CXXXIV, page 427; volume CLVI, page 222; volume CLXXXI, page 392; volume
CLXXXV, page 395, et volume CLXXXIX, page 466.
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Statistics, to which the Secretary-General has communicated for this purpose
a copy of this Protocol.

Article IV

States may become Parties to the present Protocol by

(a) Signature without reservation as to acceptance;

(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;

(c) Acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

Article V

The present Protocol shall come into force on the date on which two or
more States shall have become Parties thereto.

The amendments set forth in the annex to the present Protocol shall come
into force when fifteen States have become Parties to the present Protocol, and
consequently any State becoming a Party to the Convention, after the amend-
ments thereto have come into force, shall become a Party to the Convention
as so amended.

Article VI

In accordance with paragraph 1 of Article 102 of the Charter of the
United Nations and the regulations pursuant thereto adopted by the General
Assembly, the Secretary-General of the United Nations is authorized to effect
registration of this Protocol and of the amendments made to the Convention by
the present Protocol on the respective dates of their entry into force, and to
publish the Protocol and the revised text of the Convention of 14 December 1928
relating to Economic Statistics as soon as possible after registration.

Article VII

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations Secretariat. The Convention to be amended in accordance with
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tiques 6conomiques auxquels le Secr&aire gen6ral aura communique, cet effet,
un exemplaire du present Protocole.

Article IV

Les Etats pourront devenir Parties au pr6ent Protocole:

a) En le signant sans reserve quant I l'acceptation;

b) En le signant sous reserve d'acceptation et en l'acceptant ultrieurement;

c) En l'acceptant.

L'acceptation s'effectuera par le d6ptt d'un instrument formel aupr~s du
Secr&aire general de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

Le present Protocole entrera en vigueur lorsque deux ou plusieurs Etats
seront devenus Parties hi ce Protocole.

Les amendements mentionn6s A r'annexe au prsent Protocole entreront
en vigueur lorsque quinze Etats seront devenus Parties au prsent Protocole.
En consequence, tout Etat devenant Partie la Convention apres que les amen-
dements L cette Convention seront entr&s en vigueur deviendra Partie la
Convention ainsi amende.

Article VI

Conformement au paragraphe 1 de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies et au r~glement adopt6 par l'Assemblfe g6ntrale pour l'application
de ce texte, le Secr&aire gtnral de l'Organisation des Nations Unies est
autoris6 i enregistrer le present Protocole, ainsi que les amendements apports
& la Convention par le present Protocole, aux dates respectives de leur entre
en vigueur, et k publier, aussittt que possible apr~s 'enregistrement, le Protocole
et le texte revis6 de la Convention du 14 dcembre 1928 concernant les statis-
tiques 6conomiques.

Article VII

Le pr6sent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, fran~ais
et russe feront 6galement foi, sera d~pos6 aux archives du Secretariat de I'Orga-
nisation des Nations Unies. La Convention, qui doit 8tre amend~e comme
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the annex being in the English and French languages only, the English and
French texts of the annex shall be equally authentic texts and the Chinese,
Russian and Spanish texts shall be translations. A certified copy of the Protocol,
including the annex, shall be sent by the Secretary-General to each of the States
Parties to the Convention of 14 December 1928, relating to Economic Statistics,
as well as to all States Members of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, signed the present Protocol on the date appearing
opposite their respective signatures.

DONE at Paris this ninth day of December one thousand nine hundred and
forty-eight.
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pr~vu 'annexe, 6tant redig~e seulement en anglais et en fran~ais, les textes
anglais et fran~ais de l'annexe feront 6galement foi et les textes chinois, espagnol
et russe seront consider~s comme des traductions. Une copie certifi6e conforme
du Protocole et de l'annexe sera envoy~e par le Secr~taire general chacun
des Etats Parties 5 la Convention du 14 dcembre 1928 concernant les statistiques
6conomiques, ainsi qu' tous les Etats Membres des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussignes dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole aux dates figurant en regard de leur
signature respective.

FAIT h Paris, le 9 dtcembre mil neuf cent quarante-huit.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE

X2 318. IIPOTOIOJ 0 BHECEHHH H3MEHEHMfl B MEZAYHAPOR-
HYIO KOHBEHIHIO H10 BOIIPOCAM 9KOHOMH14ECHOr4 CTATI4-
CTIKH, IIOAII4CAHHYIO B ZEHEBE 14 )IEKABPH 1928 r0A.
I0,HI1HICAHO B IIAP1IE 9 AEKABPa 1948 r0lA

YqaCTHHKH HacToSIwero -lpoTOKoja, OTMetaI, qTO Ha OCHOBaHHH KOHBeHUHH

nO BonpocaM SKOHOMHiecKoIt cTaTHCTHKH, IOJUIHCaHHOI 14 A2eKa6pH 1928 r. B

)KeHeBe, Ha AIHry HaIHiI 6bJIH BO3JIOmeHbl HeKOTOphie o6q3aHHOCTH H 4yHKulm,

Aim jiaAbHeiihuero ocyIueCTBneHH51 KOTOpbIX 6e3 nepepblBa, BBHAY JIHKBHJa~llHl

JIHrH Ha~lui, Tpe6ylOTCH oco6bie IIOCTaHOBJIeIHSI, H CqHTafl Ixenecoo6pa3HbM,

LITo6bI C HaCTOH Lero BpeMeHH 3TH o65i3aHHOCTH -H jyHKIUHH ocyIIeCTBJIqJIHCb

OpraHH3aaHefl 06beLHHeHHblX HaxHfi, HaCTOHUIHM ¢OrnaCHJIHCb o caeAyomeM:

Cmamw I

Y1aCTHHKH HacTomulero lpOTOKOna o6fl3yOTCH nHPIHaBaTb B CBOHX B3aHMO-

OTHOuIeHHIX jApyr c ApyroM, B COOTBeTCTBHH C IIOAOKceHHIMH HacTo5luero nIpOTO-

KOjia, IIOJIHyIO 3aKOHHyIO CHJIy BHeCeHHbIX B aKTbl H3MeHeHHA, npHBeLeHHblX B

IIpHAo)KeHHH K HaCTosiutMey HpOTOKOny, H o65i3yloTCSI aIJIOlKHbIM o6pasom npH-

MeHHITb HX.

Cmamfi I1
FeHepaJbHblll CeKpeTapb BbIpa6aThIBaeT TeKCT nepeCMoTpeHHOfk B COOTBeT-

CTBHH C HaCTO5IUAHM I-pOTOKOJIOM KOHBeHIlHH IH paccbimaeT KOIIHH ee Am ocBe-

AIOMneHHH IpaBHTeJIbCTBaM 'BceX Tex rocyxapCTB-qJIeHOB OpraHH3alwH O6begH-

HeHHbix HaUiHA H rocyuapCTB, He COCTOSIj4X tJeHaMH OpraHH3aHH, KOTOpbie

HMeIOT npaBo iOJ-IHCaTb HaCTOHIIXHIt FIpOTOKOAI HJIH fipHHqITb ero. OH TaK)Ke InpH-

rJiauaeT ylaCTHHKOB BiueyKa3aHHOA KOHBeHLHH IpiHMeHqTb nepeCMOTpeHHbfil

TeKCT STOFO aKTa, KaK 'POJIbKO H3MeHeHHH1 BOIRAYT -B CHJIy, xame B TOM cnyqae, ecrii

y HHX euae ,e 6yleT K TOMy BpeMeHH BO3MO)KHOCTH CTaTb ytaCTHHKaMH HaCTOH-

uiero -IpoTOKona.

Cmamus III
HaCTORH1XHf I'IpOTOKOJI :OTKpbIT AIfJ1 IOr'THCaHHI HJIH IJpHH5ITH1 ero nIO6UM

yqaCTHHKOM KOH BeHUHH 14 AeKa6pn 1928 r. no BonipocaM SKOHOMHqeCKOi CTaTH-

CTHKH, KOTOpOMy FeHepalbHbfl CeKpeTapb coo6LHA C STOfl iteabl KOrHBO HaCTOS-

mero ilpoToKojia.

Cmam'bfi IF

•rocyJapCTBa MoryT CTaTb yiaCTHHKaMH HaCToHlmero IlpoToK'ojia nyTem

a) InOwIrHCaHHSI ero 6e3 OrOBOpOK B OTHOIueHHH ero npHH3RTHSI;
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b) noa-iHcalffiq ero C OPOBOpKaMH B GTHOUIeHHH ero IpHHTHSI H fnocieAyio-

wero nIpHHHTHR ero;

c) npHHqTHH.

IPHHATHe ocyBieCTBaHeTCH nlyTeM meHOiHpOBaHHH ocpinuaabHoro aKTa y Fe-
HepaabHoro CeKpeTapfl OpraH3aaUHH O6fteH.HeHHbjx Haum4l.

CmamA V
HacTOMUnH I-IpOTOKOJI BCTynaeT .B C HJy B TOT ,AeHb, K'or~a ABa .rocylapCTBa

HJIH 6ojiee CTaHOB51TCH ero yqaCTHHKaMH.

H3MeHeHH5n, H3JoeHHbie B I-pHjo)KefmH K HiacTomueMy I'pOTOKwny, BCTy-

nalOT B cHJIy nocne TOrO KaK nfITHaaulaTb rocyAapcTB CTaJIH yqaCTHHKaMH HacTo i-
mero I-pOTOKona H, cjieJOBaTenbHO, mo60e rocygapcTBo, cAeaaBweecq yqaCTHH-

KOM KOHBeH.LHH nOcJ1e BCTynJIefiH B CHRy BHeCeHHbX B nee H3MeHeHHI, CTaHO-

BHTCH yqaCTHHKOM H3MeHeHIVOAl TalK4m o6pa3oM KOHBeHItHI.

Cmamba VI
B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 CTaTbH 102 YcTaBa OpraHnaaimH O6eJmieH-

Hbix HauH$A H YTBepmKmeHHbIMH FeHepanaHofl AccaM6neeft npaHHaMH, lpHHlTbIMH

Ha OCHOBaHIfH 3TOlI CTaTbH, FeHepaabHbifl CeKpeTapb OpraHnaaUHH 06be.HeHMbx
HaixH4 ynOfIHOMOqHBaeTCH 3aperHCTPpOBaTb HaCTO.IIuHnt -pOTOKOji, a TaK)Ke BHe-
ceHHbie HaCT0IU.LHM -pOTOKOAOM B KOHBeHIIHIO H3MeHeHHH B ALaTbl, COOTBeTCTByIO-

IXHe AiaTaM HX BCTyIIJIeHHH B CHAY, H 'ofy6IHKOBaTb B BO3MOKHO KOpOTKM1 CpOK
IpOTOKOJI H nepeCMOTpeHHbIlA TeKCT KOHBeHI.MH 14 AeKa6pR 1928 r. no BoIipocaM

SKOHOMHeCKOI1 CTaTHCTHKH.

Cmam~bx VII

HaCTOHJqlHA -pOTOKOjI, aHrAHilcKHil, HcIIaHCKHII, KHTat CKHIA, pyCCKHf1 H 4ppaH-

Uy3CKHtII TeKCTb! KOTOpOro BJIqIIOTCq paBHO ayTeHTHqHbMH, .AenOHHpyeTCH B apXMB
CeKpeTapHaTa OpraHH3aawH O6beHHeHHbiX HaXHut. BBHAy Toro TO KOHBeHlxHq,

noxiemKamaH nepecMoTpy B COOTBeTCTBHH C I-pHfOKeHeM, COCTaBjIeHa TOJIbKO

Ha allrAHiCKOM H cppaHLy3CKOM ME3b!Kax, alrjrrtICKtfk H cpaHly3CKHl TeKCTbl IpH-

jIOxieHHH -BJIqIIOTCI paBHO ayTeHTHHbIMH, TOrAa KaK HcnaHCKHII, KHTaAiCKHI H

PYCCKH1 TeKCTbI 6yAyT nepeBOAHbIMH. 3aBepeHHaH KOflHI I[pOTOKIoIa, BKAoqaio-

ulaH Ilpo)KemHHe paccsiiaeTcq FeHepaibHIM CeKpeTapeM BCeM rocygapcTBaM-
yqaCTHHKaM KOHBeHUHH 14 AleKa6pH 1928 r. io BOnpocaM 3KOHOMImqeCKOr1 CTaTH-

CTHKH, a TamKie BceM rocyaapcTaM-tmeHaM OpraHHsauHH 06beHHeHHbX HaifLt.

B YL'OCTOBEPEHHE HEFO HH)KenoAnHcaBwHecH, 6yyqH AOA)KHblM o6pa-
30M Ha TO ynOJIHOMOxieHbl COOTBeTCTBeHHbIMH rpaBHTeJIbCTBaMH, noAnHcaPH HaCTO-

HLnfl IIpOTOKOJI B ,AaTbl, nVOCTaBjiemie, COOTBeTCTBeHHO, flpOTHB HX IO3IHCefl.

COCTABIEHO B HapHme, )AeBHTOrO AHR AeKa6pH Mecqua, TblCqqa AeBqTbCOT

COpOK BOCbMOrO roAa.
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SPANISH TET-TEXTE ESPAGNOL

No. 318. PROTOCOLO DE ENMIENDA A LA CONVENCION
INTERNACIONAL SOBRE ESTADISTICAS ECONOMICAS,
FIRMADA EN GINEBRA EL 14 DE DICIEMBRE DE 1928.
FIRMADO EN PARIS, EL 9 DE DICIEMBRE DE 1948

Los Estados partes en cl presente Protocolo, considerando que la Conven-
ci6n sobre Estadisticas Economicas, firmada en Ginebra el 14 de diciembre de
1928, confiaba a la Sociedad de las Naciones ciertos deberes y funciones; y que,
como consecuencia de la disoluci6n de la Sociedad de las Naciones, es necesario
tomar disposiciones para asegurar el cumplimiento, sin interrupci6n, de tales
deberes y funciones; y considerando que es conveniente que, en adelante, sean
asumidos por las Naciones Unidas, han convenido en las siguientes disposiciones:

Articulo I

Los Estados partes en cl presente Protocolo se compromenten entre si, con
arreglo a las disposiciones del presente Protocolo, a atribuir plena efectividad
juridica a las enmiendas a aquel instrumento, contenidas en el anexo del presente
Protocolo, a ponerlas en vigor y a asegurar su aplicaci6n.

Articulo II

El Secretario General prepararat el texto de la Convenci6n, revisado con
arreglo al presente Protocolo, y enviara copias, para su debida informaci6n, a los
Gobiernos de cada uno de los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a
los de cada uno de los Estados no miembros, para los que est6 abierto a la firma
o a la aceptaci6n el presente Protocolo. Invitari igualmente a los Estados partes
en la citada Convenci6n a aplicar el texto enmendado de este instrumento tan
pronto como entren en vigor las enmiendas, incluso si tales Estados no han podido
llegar a6n a ser partes en el presente Protocolo.

Articulo III

El presente Protocolo estara abierto a la firma o a la aceptaci6n de todos
los Estados partes en la Convenci6n del 14 de diciembre de 1928 sobre Esta-
disticas Econ6micas a los que el Secretario General haya enviado, al efecto,
copia de este Protocolo.
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Articulo IV

Los Estados podrin Ilegar a ser partes en el presente Protocolo:

a) Por la firma sin reserva de aceptaci6n;

b) Por la firma con reserva de aceptaci6n y la aceptaci6n ulterior;

c) Por la aceptaci6n.

La aceptaci6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento en
forma, en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articulo V

El presente Protocolo entrari en vigor cuando dos o mfs Estados hayan
ilegado a ser partes en este Protocolo.

Las enmiendas consignadas en el anexo al presente Protocolo entrarin en
vigor cuando quince Estados hayan llegado a ser partes en el presente Protocolo.
En consecuencia, cualquier Estado que llegare a ser parte en la Convenci6n
despu~s de haber entrado en vigor tales enmiendas, seri parte en la Conven-
ci6n asl enmendada.

Articulo VI

Conferme al parrafo 1 del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas
y al reglamento adoptado por la Asamblea General para la aplicaci6n de ese
texto, el Secretario General de las Naciones Unidas esti autorizado a registrar el
presente Protocolo, asi como las enmiendas introducidas en la Convenci6n por
el presente Protocolo, en las fechas respectivas de su entrada en vigor; y a
publicar, tan pronto como sea posible despu&s del registro, el Protocolo y el
texto revisado de la Convenci6n del 14 de diciembre de 1928 sobre Estadisticas
Econ6micas.

Articulo VII

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y ruso son
igualmente autenticos, serA depositado en los archivos de la Secretaria de las
Naciones Unidas. Como la Convenci6n, que ha de ser enmendada con arreglo
al anexo, esta redactada solamente en franc6s y en ingl&s, los textos frances e
ingles del anexo serin igualmente aut~nticos, y los textos chino, espafiol y ruso
serin considerados como traducciones. El Secretario General enviari copia certi-
ficada del Protocolo y del anexo, a cada uno de los Estados partes en la Con-
venci6n del 14 de diciembre de 1928 sobre Estadisticas Econ6micas, asi como a
todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL IOS infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo en las fechas que
figuran al lado de sus respectivas firmas.

HECHO en Paris el nueve de diciembre de mil novecientos cuarenta y ocho.
No 318



242 United Nations - Treaty Series 1948

ANNEX
TO THE PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION

RELATING TO ECONOMIC STATISTICS,
SIGNED AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1928

In Article 2, Section III (A): "Food and Agriculture Organization of the
United Nations" shall be substituted for "International Institute of Agriculture".

Article 8 shall read:

"In addition to the particular functions which are entrusted to the Economic
and Social Council under the provisions of the present Convention and the instru-
ments annexed thereto, the Council may make any suggestions which appear to be
useful, for the purpose of improving or amplifying the principles and arrangements
laid down in the Convention concerning the classes of statistics dealt with therein.
It may also make suggestions in regard to other classes of statistics of a similar
character in respect of which it appears desirable and practicable to secure inter-
national uniformity. It shall examine all suggestions to the same end which may
be submitted to it by the Governments of any of the High Contracting Parties.

"The Economic and Social Council is requested, if at any time a desire to that
effect is expressed by not less than half of the. Parties to the present Convention, to
convoke a conference for the revision and, if it seems desirable, the amplification
of the present Convention."

Article 10: In its first paragraph "Economic and Social Council" shall be sub-
stituted for "Committee of Experts referred to in article 8".

In its second paragraph "Council" shall be substituted for "Committee".

Article 11 shall read:

"Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or
accession, declare that, in accepting the present Convention, he does not assume
any obligations in respect of all or any of his colonies, protectorates, overseas terri-
tories or all Trust Territories for which he acts as Administering Authority, and the
present Convention shall not apply to any territories named in such declaration.

"Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the
United Nations at any time subsequently that he desires that the Convention shall
apply to all or any of his territories which have been made the subject of a declara-
tion under the preceding paragraph, and the Convention shall apply to all the
territories named in such notice one year after its receipt by the Secretary-General
of the United Nations.

"Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the five
years' period mentioned in article 16, declare that he desires that the present Con-
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ANNEXE
AU PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION INTERNATIONALE

CONCERNANT LES STATISTIQUES ECONOMIQUES,
SIGNEE A GENEVE LE 14 DECEMBRE 1928

A l'article 2, section III (A): Remplacer les mots "Institut international
d'agriculture" par les mots: "Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture".

L'article 8 sera rdlig6 comme suit:

"En dehors des fonctions sp6ciales qui lui sont confi6es en vertu des dispositions
de la pr6sente Convention et des instruments annexes, le Conseil 6conomique et
social pourra formuler tous avis qui lui paraitront utiles en vue d'amfliorer ou de
d6velopper les principes et arrangements stipul6s dans la Convention au sujet des
cat6gories de statistiques qui y sont envisag6es. II pourra 6galement 6mettre des avis
concernant d'autres cat6gories de statistiques d'un caract~re analogue dont il
semblera souhaitable et possible d'assurer l'uniformit6 internationale. I1 examinera
toutes les suggestions visant les memes fins qui pourront lui 6tre soumises par le
Gouvernement de l'une quelconque des Hautes Parties contractantes.

"Le Conseil 6conomique et social est pri6, si, a un moment quelconque, la
moiti6 au moins des Parties h la pr~sente Convention en exprime le dfsir, de con-
voquer une conference en vue de reviser et, s'il y a lieu, d'6largir la pr~sente
Convention."

A 'article 10, remplacer dans le premier paragraphe les mots "Comit6 d'experts
vis6 A l'article 8" par les mots: "Conseil conomique et social".

Dans le deuxi~me paragraphe, remplacer le mot "Comit6" par le mot
"Conseil".

L'article 11 sera r~dig6 comme suit:

"Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer, au moment de la
signature, de la ratification ou de l'adh6sior que, par son acceptation de la pr6-
sente Convention, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne
l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou
tous territoires sous tutelle qu'elle est charg6e d'administrer; dans ce cas, la pr6-
sente Convention ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle
d6claration.

"Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ultrieurement notifier au
Secr~taire gfn6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'elle entend rendre la
pr6sente Convention applicable l'ensemble ou toute partie de ses territoires ayant
fait l'objet de la dclaration pr6vue A l'alin~a prcedent; dans ce cas, la Convention
s'appliquera aux territoires vis& dans la notification un an aprts la r6ception de
cette notification par le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

"De m~me, chacune des Hautes Parties contractantes peut, I tout moment
apr~s l'expiration du d6lai de cinq ans mentionn6 l'article 16, d6clarer qu'elle
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vention shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas
territories or all Trust Territories for which he acts as Administering Authority, and
the Convention shall cease to apply to the territories named in such declaration six
months after its receipt by the Secretary-General of the United Nations.

"The Secretary-General of the United Nations shall communicate to all Mem-
bers of the United Nations and to non-member States to which he has communicated
a copy of this Convention all declarations and notices received in virtue of this
article."

Article 12: Its second paragraph shall read:

"The present Convention shall be ratified. As from the date of entry into force
of the Protocol signed at Paris to amend this Convention, the instruments of ratifi-
cation shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations, who
shall notify their receipt to all Members of the United Nations and to non-member
States to which he has communicated a copy of this Convention."

Article 13 shall read:

"From the date of entry into force of the Protocol signed at Paris to amend
this Convention, the present Convention may be acceded to on behalf of any Mem-
ber of the United Nations or any non-member State to which the Economic and
Social Council may decide to communicate officially the present Convention.

"The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of
the United Nations, who shall notify their receipt to all Members of the United
Nations and to non-member States to which he has communicated a copy of this
Convention."

In Article 15: "Secretary-General of the United Nations" shall be substituted
for "Secretary-General of the League of Nations".

Article 16: In its first paragraph "Secretary-General of the United Nations"
shall be substituted for "Secretary-General of the League of Nations" and "Member
of the United Nations" shall be substituted for "Member of the League".

Its second paragraph shall read:

"The Secretary-General shall notify all Members of the United Nations and
non-member States to which he, has communicated a copy of this Convention of
any denunciations received".

In its third paragraph "Members of the United Nations" shall be substituted
for "Members of the League".
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entend voir cesser l'application de la pr~sente Convention a l'ensemble ou . toute
partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer, ou tous territoires sous
tutelle qu'elle est charg~e d'administrer; dans ce cas, la Convention cessera d'etre
applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle d6claration, six mois apr s la
reception de cette dclaration par le Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations
Unies.

"Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux Etats non mem-
bres auxquels il aura fait parvenir un exemplaire de la, pr~sente Convention, les
dclarations et notifications regues en vertu du pr6sent article."

A l'article 12, le deuxi~me paragraphe sera r~dig6 comme suit:

"La pr~sente Convention sera ratifie. A compter de l'entr~e en vigueur du
Protocole sign6 iL Paris en vue de modifier la pr6sente Convention, les instruments
de ratification seront adress6s au Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies, qul en
notifiera la rception L tous les Membres de l'Organisation et At tous les Etats non
membres auxquels il aura communiqu6 un exemplaire de la pr~sente Convention."

L'article 13 sera r~dig6 comme suit:

"A compter de la date d'entr~e en vigueur du Protocole sign6 ii Paris en vue
de modifier la prfsente Convention, il pourra 8tre adh6r6 a la pr~sente Convention,
au nom de tout Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de tout Etat non
membre auquel le Conseil 6conomique et social d~ciderait de communiquer officielle-
ment la pr6sente Convention.

"Les instruments d'adh~sion seront adress~s au Secr~taire g6nfral des Nations
Unies qui en notifiera la reception a tous les Membres de l'Organisation et a tous
les Etats non membres auxquels il aura communiqu6 un exemplaire de la pr~sente
Convention."

A I'article 15, remplacer les mots "Secr6taire g6nral de la Soci~t6 des Nations"
par les mots "Secr6taire g6nfral des Nations Unies".

A l'article 16, dans le premier paragraphe, remplacer les mots "Secrtaire
g~n~ral de la Soci6t6 des Nations" par les mots "Secr6taire g~n~ral des Nations
Unies", et les mots "Membre de la Soci&" par les mots "Membre de l'Organisa-
tion des Nations Unies".

Le deuxi~me paragraphe sera redig6 comme suit:

"Le Secr6taire g6nral notifiera la d~nonciation a tous les Membres de l'Orga-
nisation des Nations Unies et aux Etats non membres auxquels il aura communiqu6
un exemplaire de la pr6sente Convention."

Dans le troisi~me paragraphe, remplacer les mots "Membres de la Socit6"
par les mots,"Membres de l'Organisation des Nations Unies".
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Article 17: Its second paragraph shall read:

"The Governments of countries which are ready to accede to the Convention
under article 13, but desire to be allowed to make any reservations with regard to
the application of the Convention may inform the Secretary-General of the United
Nations to this effect, who shall forthwith communicate such reservations to all
Parties to the present Convention and inquire whether they have any objection
thereto. If within six months of the date of the communication of the Secretary-
General no objections have been received the reservation shall be deemed to have
been accepted."

No. 318



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 247

A l'article 17, le deuxi~me paragraphe sera r~dig6 comme suit:

"Les gouvernements des pays qui sont dispos6s a adh6rer a la Convention en
vertu de 'article 13, mais qui d6sirent etre autoris~s A apporter des r6serves i
rapplication de la Convention, pourront informer de leur intention le Secr~taire
g~nral des Nations Unies. Celui-ci communiquera imm6diatement ces r6serves A
toutes les Parties la prfsente Convention en leur demandant si elles ont des objec-
tions pr6senter. Si, dans un dM1ai de six mois a dater de ladite communication,
aucun pays n'a pr~sent6 d'objection, la r6serve en question sera consid6re comme
accepte."
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a AqbraHHcTaH:
Por el Afganist~n:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTpanmo:
Por Australia:

John A. BEASLEY
December 9th, 1948

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
kJ iWEN :
3a KoponeBCTBO BenbrHH:
Por el Reino de B6lgica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
IR V a -. :
3a BO HBHIO:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br6sil:

3a BpaaHnAHIO:
Por el Brasil:

For the Union of Burma:
Pour l'Union Birmane:
ft.lw :
3a BHpMaHCKI4f Coo3:
Por la Uni6n Birmana:

Signed subject to acceptance by the Burma Parliament.'
Mya SEIN
9th December 1949

1Sign6 sous reserve d'acceptation par le Parlement de l'Union birmane.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovi6tique de Bi6lorussie:

3a BenopyccKyio COBeTCKylO CouIHajiHcTHiecKyio Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHajy:
Por el CanadA:

Lester B. PEARSON
Dec. 9th/1948

For Chile:
Pour le Chili:
V IIJ :
3a -IqHIH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
rpm :
3a KHTaA:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KonyM6HIO:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
'MFT-± :
3a KocTapHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y
Por Cuba:
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For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:

3a 4exocnoBaKHIO:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a .IaHnoI:
Por Dinamarca:

Sous riserve d'acceptation'.
Gustav RASMUSSEN
9 d6cembre 1948

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a ROMHHHKaHCKyIO Pecny6AnKy:
Por la Repblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a 3KBa~lop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErHneT:
Por Egipto:

A. M. KACHABA
9- 12- 48

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CaabBazop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
Pf IL N P-. :
3a 934HonHIo:
Por Etiopia:

I With reservation as to acceptance.
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For France:
Pour la France:
a-XN:
3a paHXHIO:
Por Francia:

Ad referendum
Maurice SCHUMANN
9 dcembre 1948

For Greece:
Pour la Grace:
*)a:
3a rpeHbo:
Por Grecia:

Sous reserve d'acceptation ult6rieure
Constantin TSALDARIS

9/XII/48

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMajiy:
Por Guatemala:

For Haiti:
Pour Haiti:
'0 :

3a raHrH:
Por Haiti:

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a roHXypac:
Por Honduras:

For Iceland:
Pour l'Islande:
Z*A:
3a McnaHaHbO:
Por Islandia:

' With reservation as to acceptance.
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For India:
Pour l'Inde:

3a HHuHm:
Por la India:

With reservation
Jam SAHEB of Nawanagar
B. Shiva RAo
9. 12 .48

For Iran:
Pour l'Iran:
491M :
3a HpaH:
Por Irin:

For Iraq:
Pour l'Irak:

3a HpaK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:
-62 :

3a JIHBaH:
Por el Libano:

For Liberia:
Pour le Liberia:

3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
SO1R A l :
3a BenHKoe repuorcTBO JlaoKceMdypr:
Por el Gran Ducado do Luxemburgo:

For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKCHKy:
Por M6xico:

1 Sous reserve.
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For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

3a KoponeBCTBo HHAepaaJoB:
Por el Reino de Holanda:

Ad referendum
J. G. DE BEus
9 decembre 1948

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZIande:UNNil :
3a Hoayio 3enaHAHio:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
IdN M A :
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

3a KoponeBCTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

Subject to ratification'
Finn MoE
9th of December 1948

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

3a H-aKHCTaH:
Por el Pakistin

For Panama:
Pour le Panama:
B$ 3 :
3a rIaHaMy:
Por Panam6i:

Sous rserve de ratification.
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For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Bhl :
3a nlapar-BaR:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:
fo :
3a Hepy:
Por el Per(i:

For the Philippine Republic:
Pour la R6publique des Philippines:

3a (DHRnrnHHCKyIO Pecny6,niKy:
Por la Reptiblica de Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:

3a H-onbuy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:

3a CayjoacKyIo Apamio:
Por Arabia Saudita:

For Siam:
Pour le Siam:
am:
3a CHaM:
Por Siam:

For Sweden:
Pour la Suede:
3MA:
3a LHBeuHIo:
Por Suecia:

Sven GRAFSTR6M
9. 12. 48
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For Syria:
Pour la Syrie:

3a CnpHIe:
Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typiwia:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovi&ique d'Ukraine:
A tg / M9a4f r_1A- Mi :
3a YKpaHHcKylo CoBercKy1o CotHaJHcTHqecKyI Pecny6,nHKy
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

3a IKHO-A4)pHKaHCKHtt Cooa:
Por la Uni6n Sudafricana:

W. G. PARMINTER
10 d&embre 1948

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

3a Cooa COBeTCKHX COULHaJIHCTHqeCK4X Pecny6aHK:
Por la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi&icas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
k -T 3i FA A11 4b M M M Y- 3E_ R4 :

3a CoeaIHHeHHoe KoponeBCTBo Be IHKo6pHTaHHH H CeBepHol I'IpaaHAtHH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

P. C. GORDON-WALKER
December 9th 1948

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

3a CoernHHeHbie HTaTbi AmepH H:
Por los Estados Unidos de America:
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
A--:t :
3a YpyrBafl:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

3a BeHecygay:
Por Venezuela:

For Yemen:
Pour le Y~men:
XF1 :
3a PleMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a lOrocaaBHIO:
Por Yugoslavia:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
EWE :
3a NpanaHAHIo:
Por Irlanda:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
A tHl_ v :
3a BoArapHmo:
Por Bulgaria:

For Finland:
Pour la Finlande:

3a DHHnJH1HO:
Por Finlandia:
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For Italy:
Pour l'Italie:

3a IhTajnno:
Por Italia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
3M :

3a Flopryraamo:
Por Portugal:

For Roumania:
Pour la Roumanie:
RRM-0 :
3a PyMbiHrno:
Por Rumania:

For Switzerland:
Pour la Suisse:
39:L :
3a UlBeituapmo:
Por Suiza:

Sous reserve d'acceptation ultrieure conformxment A l'article IV
lettre b du present Protocole'
Carl J. BURCKARDT

9 octobre 1948

With reservation as to acceptance in accordance with article IV (b) of this Protocol.

NO 318





No. 319

UNITED STATES OF AMERICA, UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Communique on the Moscow Conference of the three Foreign
Ministers, signed at Moscow on 27 December 1945, and
Report of the meeting of the Ministers of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
States of America and the United Kingdom, dated 26 De-
cember 1945, together constituting an Agreement re-
lating to the preparation of peace treaties and to certain
other problems

Russian and English official texts communicated by the Officer in charge of the
New York office o1 the United States mission to the United Nations. The
registration took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Communiqu6 concernant la Conference tenue k Moscou par
les trois Ministres des affaires trang,6res, sign6 k Moscou
le 27 dcembre 1945, et compte rendu des reunions des
Ministres des affaires 6trang,6res de 1'Union des Repu-
bliques socialistes sovi6tiques, des Etats-Unis d'Am~rique
et du Royaume-Uni, en date du 26 dcembre 1945,
dont l'ensemble constitue un Accord relatif A la prepara-
tion des trait~s de paix et & certaines autres questions

Textes officiels russe et anglais communiquis par le Directeur du bureau de
New-York de la mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 10 ddcembre 1948.
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RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE

JV2 319. KOMMIOHIIiE 0 MOCIOBCIOM COBEIJAHI4I MIIHHCTPOB
HIHOCTPAHHbIX AEJ COBETCKOr COIO3A, COEJIIHEHHbIX
IITATOB AMEPHII4 R4 COE1HHEHHO00 KOPOJIEBCTBA

MHHHCTpbI I'IHOCTpaHHbX aIeji COO3a COBeTCKHX CoiaZIHCTHqeCKHX Pecny6-
A HK, CoeJiHHeHHbIX LITaTOB AMepHKH H CoeAiHHeHHoro KopoJIeBCTBa cosemuajiHcb

B MOCKBe c 16 no 26 .aeKa6pq 1945 roaa, B COOTBeTCTBHH C peiueHneM KpbMCKOI

KOH(lepeH HH, nOatTBepxKLmeHHbIM Ha BepJIHHCKOrf KOH43epeHLXH,1 0 TOM, qTO Mexdy
HHMH AiOrDKHbI HMeTb MeCTO nepHOflHqeCKHe KOHCyJIbTaHH.

Ha coBemaHHH Tpex MHHHCTPOB HHOCTpaHHbIX en HMejio MeCTO o6cyxcgene,
B Hec opMaJIbHOM H HCCJIeaOBaTeJIbHOM riopUKe, H 6buio JOCTHFHyTO coriamelue
no CJIeAY1oUHM BonpocaM:

o -IO.TIOTOBKE MHPHbIX AIOFOBOPOB C HTAJIMEII, PYMbIHHEMI,
BOJ-APHEVI, BEHFPHEA[ H I4HHIRHHEl

KaK 6blao coo6meHo 24 AeKa6pH 1945 rosa, I-paBHTeIbCTBa Co0o3a COBeT-

CK4X COaHaJIHCTHqecKHx Pecny6AHK, CoeaHHeHHoro KoponIeBcTBa H CoeAHHeHHbMX

LITaTOB 3a5IBJIqIOT, XITO OHH .IOCTHrJIH cornJIUeHHA H o6paTHJIHCb K npaBHTenbCTBaM

4IpaHUHH H KHTaH C npOCb6Oft IpHcoeHHHTbCH K coriiaIeHHIO o HHKecAeJeyoumei
npouejlype no rOTOBKH MInpHbIX aOrOBOpOB:

1. B COCTaBjIeHHH COBeTOM MHHHCTpOB IHHOCTpaHHbIX Ren MHPHbIX AOrOBO-

pOB C HTaJIHefi, PyMbIHHefl, BojrapHefl, BeHrpHeAl H 4)HHJI2HAHer 6yAiyT IpHHH-

MaTb yqacTHe TOJ1bKO q'iJeHbl CoBeTa, KOTOpbIe qBJI51TCq H3H, cornacHo YCAOB5HM

CoraIueHHAl o6 yqpeKueHHH COBeTa MHHHCTpOB IIHOCTpaHHbIx ,Uea, IpHHHTOrO

Ha Bep.UHHCKOR KOHepeHXHH, C4HTaIOTCl CTOpOHaMH, nonHcaBLHMH yCJIOBHl

KarIHTyJIHIHH, eCJIH H noKa COBeT He npHMeT peweHHq, B COOTBeTCTBHH C 3THM

Cora aLIeHHeM, 0 IIPHrJIaleHHH JapyrHx tmJeHOB yqaCTBOBaTb B COBeTe no BonpocaM,

npflMO HX KacaloBnHMcH, TO-eCTb:

A) YCJIOBHI MHpHoro joroBopa c HTanHell Bbipa6aTbIBaloTCn MHHHCTpaMH

I'IHOCTpaHHbIX aeji BeJIHKO6pHTaHHH, Coe xHHeHHbix L-TaTOB, COBeTCKoro

Coma H 4PpamInH;

B) yCJIOBHl MHPHb1X aoroBopoB C PyMIHHe~l, BoarapHefti BeHrpHeri -

MHHHCTpaMH 1IHOCTpaHHblX AemI CaBeTCKoro Comaa, Coeql4HeHHbIX J.Ta-

TOB H BeiHKo6pHTanHn;
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C) ycoBsi MHpHOrO AoroBopa C HzIju Heft - MHHHcTpaMH I4HOCTpaHHbUX

Zea COBeTCKoro Coo3a H BeJIHKO6pHTaHHH.

3aMeCTHTeJIH MHHHCTpOB IHOCTpaHHbIX Tlezi HeMexIeHHO Bo3o6H0.BHT CBOIO

pa6oTy B J.IOHAOHe Ha OCIHOBe AorOBopeHHOCTH, AOCTHFHYTOR no o6cyxmaBWHMC.9

BOnpocaM Ha nepBoA ceCCHH COBeTa MHHHCTpOB IHOCTpaHHbIX .e-i B JIOHAOHe.

2. KorAa nOjxrOTOBKa Bcex 9THX HpoeKTOB 6yeT 3aKoHqeHa, COBeT MHHH-

CTpOB I[HOCTpaHHbIX Reji CO3oBeT KOH43epeHIXHIO AJIq o6cyxK1eHHsI MHpHbIX Aoro-

BOPOB C ITaJxHeri, PyMb1MHeR, BoArapHefl, BeHrpHeiR H 4)HHJ5HHeri. KoHIepeHiUSI

6y~eT COCTOSITb H3 HHTH qJeHOB CoBeTa MHHHCTPOB IIHOCTpaHHbIX .ReA, a TaKiKe

H3 Bcex qJIeHOB O61eAHHeHHbix HaUifl, aKTHBHO yqaCTBOBaBUHX B BOAlHe IIPOTHB

Bpa)KecKHX rocyapCTB B EBpone CBOHMH cylieCT.BeHHbIMH KOHTHHreHTaMH, a

HMeHHO: COeHHeHHbIX L.ITaToB AMepHKH, Colo3a COBeTCKHX COLXHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6AHK, BeJIHKO6pHTaHHH, KHTaH, 4paHHH, ABCTpaIHH, BeabrHH, BenIopyc-

CKOrl COBeTCKOiA CouHaJIHCTHqeCKOfl Pecny6AHKH, Bpa3HnHH, FpeUtHH, roanaHAHH,

HH.IHH, KaHabi, HOBOR 3ejaaHHH, HopBerHH, -lonbuH, YKpaHHCKOrl COBeTCKOfk

COIXHaIHCTHqeCKOIf Pecny6nHKH, 'lexonoBaKHH, 34 HonHH, IOrocnaBHH, IOKHo-

A4 PHKaHCKoro Como3a.

KoH4)epetHH COCTOHTCA He no3xe 1 Maq 1946 rosa.

3. H-ocne OKOH'IaHHSI pa6omi KOH(JepeHUHH H paCCMoTpeHH ee peKoMeHAa-

UHf rocyAapcTBa, noJnHcaBmHe yCIOBHSI nepeMHpHsl C HTaflHeit, PyMbIHHerl, Boi-

rapHefl, BeHrpmeil H (PHHM9HAHefl, H npHpaBHeHHaR K rOiAHHCaBHM COIO3HIM

roCy~apCTBaM - B OTHOiueHHH MHpHoro AoroBopa c MTaJIHefl - <DpaHXHH COCTaB-

JISIUOT COOTBeTCTBeHHO OKOHqaTeJIbHbie TeKCTbl MHpHElX AoroBopoB.

4. OKoHqaTenbHb le TeKCTbl COOTBeTCTByIOIUHX MHpHbIX 2OrOBOpOB, COCTaB-

IeHHue TaKHM o6paaoM, 6yJXyT nOAnHCaHbi HpeACTaBHTeJIMH rocyAapCTB, npeA-

CTaBJIeHHUIX Ha KOH(epeHUHH H HaxOA511XHXCI 8 COCTORHHH BOfkHU C AaHHbIM Bpa-

HceCKHM roCyapCTBOM.

TeKCTbl CoOTBeTCTBy1Oi1HX MHpHUX OrOBOPOB 6yJlyT 3aTeM npeAcTa~aeHbl

apyrHM O6-1bHHeHHbIM HaLtHRM, HaxOtSIIIUHMCH B COCTO.IHHH BOlRHbl C aaHHb1M

BpaBKeCKHM rocy~apCTBOM.

5. MHpHie A0rOBOpbI BCTyIIIT B cHjiy HeMe~jieHHO nocne TOrO, KaK OHH 6yAyT

paTH4)3HHpOBaHbi COIO3HbIMH rocyxapCTBaMH, fOAfHCaBLUHMH COOTBeTcT.ByIoI He

yCnOBHH nepeMHpHR, a TaKw{e 4PpaHUHefl, npHpaBHeHHOfl K HHM B OTHo neHHH

MHPHOro AoroBopa C MTanHel.

MHpHble AorOBOpbi noAjieyKaT paTH4HKaHH TaKoKe COOTBeTCTByIOnXHMH Bpa-

)KeCKHMH rocyAapCTBaMH.
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II

0 WIbHEBOCTO4HOM1 KOMMCCMI H COO3HOM COBETE AJR qInOHHm

A. gafefeomouta Koxuccus

BE.O .fOCTHrHyTO cormaueHHe, K KOTOPOMY npHcoeAHHHJIC KHTafl, 6 yqpexc-
AIeHHH aalHeBOCTOqHOA KOMHCCHH, KOTOpal aMeHHT co6ot AaabHeBoCTOqHyIO

KOHCynbTaTHBHyIO KOMHCCHIO. KOMneTeHWHq *LajibHeBocTOtffio KOMHCCHH 6yxeT
caeyiomett:

I. Ympexhenue Kom.uccuu

HaCToS9mHM yqpeaaaeTcH UaAbHeBOCTOtHa KOMHCCHHI, cOCToiuas H3 npe-
CTaBHTeeAl Co013a COBeTCKHX CotIHanHcTecKHx Pecny6nHK, CoeAHHeHHoro
KoponeBcTBa, CoeAHHeHHbiX LUTaTOB, KHTasi, 4PpaHUHH, HHAepnaH~oB, KaHaAM,
ABcTpaaHH, HOBOft 3eAaHAaH, 1MH4H H 4a 'WHnnHH.

A. c)yHKUHH RafbHeBOCTOqHOR KOMHCCHH 6yAyT saKAioqaTbCq B TOM, qTO6bl:

1. (IopMy.UHpOBaTb nOAHTHtiecKyo JIHHHio, npHHUHnbi H o61I.ne OCHOBaHHSI,

B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH Mo)KeT ocytueCTBITbCq BblIIOfiHeHHe 5InOHHetl ee

06H3aTenbCTB no yCAOBHRM xafHTyJIHItHH.

2. HlepecMaTpHBaTb no Tpe6o~aHHlo mo6oro qneHa Jno6yIO AHpeKTHBy, aH-
HyiO FalaBHOKOMaH iyloLeMy COIO3HbX R1ep)KaB, HaJH mo6be peuieHHs, TnpHHSIThie
FjiaBHOKOMaHAy1OI4HM, OTHOCllxHeCR K nOJrHTHqeCKofk IHHHH, npOBeAeHHe KOTOpOR

nogna~aeT noA IOpHC HK.,HIO KOMHCCHH.

3. PaccMaTpHBaTb Tame HHbie BonpoCM, KOTOpbe MoryT 6bTb etl nopytieHbl
no cornaweHHIO MemJy ytiaCTByIOtHMH npaBHTeAbCTBaMH, B COOTBeTCTBHH C npo-
ue~ypori FoJIOCOBaHHq, H3JIO *ceHHOfl HHw)e B CTaTbe V, 2.

B. KOMHCCHA He 6yJeT aeJaTb peKomeHmaiHfi KaK B OTHOiueHHH BeeHHR

BOeHHbIX onepalXHi, TaK m yperynapoBaHHR TeppHTopaaabHbIX BonpOCOB.

C. KOMHCCHR B CBoel Ae5ITenbHOCTH 6yeT HCXOAHTb H3 4)aKTa o6pa3OBaHHq
COIO3HOro COBeTa .1IJ! 5[r1OHHH H 6yjeT CIHTaTbCsi z cyiuecTByio1UHM KOHTpOJIbHHdM

MexaHH3MOM B 5hIOHHH, BKJIlOqaA BCIO Hepapxqecypo nIeCTHMI{y OT FlpaBHTeab-

cTBa CoeAHHeHHblX LUTaTOB AO rJIaBHOKoMaHyIoero, a TaK24{e C ocyltxeCTBjieHHeM
rjiaBHOKoMaHAyIOUIHM KOMaHAOBaHHq oKKynalxHOHHbMMH BOflCKaMH.

III. Oymixtuu Upaume.cmea Coeaumeuuix fllmamoe

1) I'paBHTearbCTBO CoeIHHeHHbiX IIITaTOB 6yAeT nOAlWOTOBJI.9Tb AHpeKTHBbl
B COOTBeTCTBHH C fORIHTHqeCKOA JIHHHeI, nIPOBOAHMOl KOMHCCHell, H 6yxeT nepe-
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AaBaTb HX raBHoKoMaHAyIoueMy qepea COOTBeTCTByO1UHe opraHbl I-paBHTeJbCTBa
CoeAHHeHHblX LIJTaTOB. Ha O6si3aHHOCTH raamoKoManmyioluero 6yeT Ae)KaTb
ocyuxeCTBneHHe ,IHpeKTHB, BbIpaKaiOwX noJIHTHwecKHe peiueHHq KOMHCCHH.

2) Ecaa KOMHCCHR pemnHT, 4TO KaKaa-AH6O AHpeKTHBa HalH pemueHHe, nepe-
CMOTpeHHbie B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft II, A, 2, ,AOJIKHbl 6blTb H3MeHeHbl, pelueHHe

KOMHCCHH AOJI)KHO pacCMaTpHBaTbCH KaK peieHHe nOJIHTHqeCKOFO xapaKTepa.

3) HpaBHTeAbCTBO COeAHHeHHbIX LITaTOB, B cjjyqae BO3HIHKHOBeHHI CpO4HbIX
BonpOCOB, He BXOJXSIJJHX B Kpyr Tex, B OTHoIIeHHH KOTOPbIX KOMHCCHH y)Ke c(iop-
MyAHPOBana CBOIo nOJIHTHKy, Mo)KeT AaBaTb BpeMeHHbie AHpeKTHBbI rnaBHoKoMaH-
Ayj1oIIeMy B OKHIaHHH peweHHSI KOMHCCHH; npH TOM HMeeTC51 B BHAy, qTO IlO6ble

AHpeKTHBbI, KacaiolUHecq CylileCTBeHHhIX H3MeHeHH B 5IlnOHCKOR KOHCTHTy, HOH-

HOR CTpyKType, HJIH H3MeHeHHft B peKHe KOHTpOJISI, HAIH KacaolUHeC5i cmeHbI Bcero

HrIOHCKOFO nIpaBHTejIbCTBa B uejiOM, 6yAyT 2aBaTbCB IHWb TOJIbKO noczie KOHCyIb-

TaRHH H AOCTHEKeHHI ¢cornaeHHu B I aJIbHeBOCTO'JHOI KOMHCCHM.

4) Bce 1.AzaBaeMbie .ApeKTBb 6yyT xpaHHTbCfl B Aenax KOMHCCHH.

IV. ,Apzue .emooi, woncyAtmaiuu

YqpexIuAeHHe KOMHCCHH He 6yleT tpenqTCTBOBaTb HCnOab3OBaHHIO yqaCTByIO-
IUHMH I-paBHTeIbCTBaMH ApyrHx MeTOJOB KOHCYJIbTaXHH no AanIbHeBOCTOqHbIM

BonpocaM.

V. Cocma

1) aanbHeBOCTOqHai KOMHCCHqI 6yJeT COCTOSITb H3 OAHOrO npeACTaBHTen j

OT Ka)KtorO H3 rocyJIapCTB-yqaCTHHKOB HaCTORnttero coraaweHHSl. Ho mepe Heo6-
XOAHMOCTH, KOJIHqeCTBO IIeHOB KOMHCCHH MO)KeT 6blTb yBenAHqeno no corIaImeHHIO
MemKIy yqaCTBYIOttHMH Aep)Ka-BaMH nyTeM .iO6aBoeHHN npeacTaBHTeJIe1R .pyrHx
O6beAnmenHb x Haufl HHa JaIbHeM BOCTOKe HIIH HaiHml, HmelOLUHX TaM TeppHTO-

pHH. Ho mepe HaJIO6HOCTH KOMHCCHqI o6ecneqHT nonHyio H COOTBeTCTByIOUIyIO

KOHCyJIbTaqHIO C npeACTaBHTeJIRMH061eAHHeHHblX HaXHA, He 5IBJIHlOIUHXCH Tme-
HaMH KOMHCCHH, no BonpocaM, paccMaTPHBaeMbM KOMHCCHeA H Oco6eHHO Kacaio-

UtHMC51 TaKHx CTpaH.

2) TTifl npHHRTHq penieHHt KOMHCCHef ,He Tpe6yeTcq eAHHornacma np ycno-
BHH, 'ITO C peiueHHem 6yAeT cornacHo, no KpaflHefl Mepe, 60JbIIIHHCTBO Bcex

npeACTaBHTenefl, BMIuai npeAcTaBHTeneft qeTbIpex ciepy iuHx jxepKaB: CoeAH-
HeHHb1X WITaTOB, CoeAHHeHHOrO KopojieBCTBa, Colo3a COBeTCKHX CoRlHaJnHcTHqe-
CKHX Pecny6IHK H KHTasi.
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1q. Mecmonpe6fwaaue u opsauumaus

1. .lanbHeBOCTOqHag KOMHCCHH 6yteT HMeTb CBOHM MeCTOnpe6bIBanHeM Ba-
WIHHrTOH. B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOHlTeIbCTB, OHa Mo)KeT co6HpaTbCH B apyrHx
MecTax, BICIioqaH TOKHO, eCAIH H KorLa 9TO 6ygeT COqTeHO )KeJIaTeJibHblM.

OHa MoHKeT npOBOAHTb TaKHe MeponpH51THA qepe3 cBoero IlpeceaTeng,
KOTOpbie MOFyT OKa3aTbCl uejiecoo6pa3HhiMH AnUI KOHCyJIbTaiHH C rFjaBHOKOMaH-

AyOIuHM, IpeaCTaBnSlOUXHM CobonHble )ep)KaBbl.

2. Kaxtmoro npeCTaBHTenq B KOMHCCHH MO)KeT conpoBoaTb COOTBeTCTByIO-

iuiif nepCoHaji, BKAIoqal KaK rpamcaHCKHX, TaK H BoeHHblX npeACTaBHTejIeA.

3. KOMHCCHSI oprannayeT CBOfk ceKpeTapHaT, Ha3Haqasi TaKHe KOMHTeTbI, KOTO-

pbie MOryT 6bITb coqTeHbl Iienecoo6pa3HblMH, H AIpyrHMH Y1yT5IMH yJIyqLuaeT CBOlO

opra'HHauHl H npoixejypy.

VII. Oicomuanue pa6ombt

AaabHeBOCTOqHag KOMHCCHS OA)KHa OKOHtHTb CBOIO pa6oTy, Korea o6 3TOM

6yaeT npHH5TO peueHHe, no MeHbwefi Mepe, 6onbmUHHCTBOM Bcex npeaCTaBHTeflel,
BKJHOqa.9 npeacTaBHTeaefl caeAylOx qeTipex Aep)aB: Coe1llHeHnbIX WUTaTOB,

CoeAHnHeinHoro KopoaeBCTBa, CoI03a CoBeTCKHX COXHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H
KHTaH.

A] o OKOHqaiH5 .BbnoHHeHHHl CBOHX 4)yHKUHR1 KOMHCCHA aonKa nepeAaTb Te

4 yHKltF, KOTOp~be moryT 6blTb COOTBeTCTBeHHO nepeAaHbi, mo6oRi BpeMeHHOR HJIH
nOCTOSIHHOfrl opraHHaalXHH 6e3OnacHocTH q aMH KOTOpOA HBaRIOTCS! yqaCTBYlO-

nlXHe npaBHTeJlbCTBa.

BuJl/O AOCTHrHyTO coriaweHHe o TOM, qTo I-paBHTeibCTBO CoeHHeHHbiX LUTa-

TOB OT HMeHH qeTblpex Aep)KaB ocBeAOMHT Apyr~e -IpaBHTeJIbCTBa, yKaaaHHble B
CTaTbe I, O KOMneTeHuHH KOMHCCHH H npmraaCHT Hx ipHHHTb ytacTe B Herl Ha
nepecMoTpeHtbix OCHOBaHHax.

B. CQIO3HbIIR COBET aJl5 RWIOHMI4

BblI0o TaKwe AOCTHrHyTO caeaymolee corialfeHHe, R KOTOPOMY npHcoeAH-
HHJICH KHTarl, 0 C03AaHHH COIO3Horo CoBeTa As RHOHHH:

1. ByAeT yqpexmen CoO3Hblfi COBeT C MeCToIIpe6bBaHHeM B TOKHO nOA npeja-
ceAaTenbCTBOM ,FaaBHOKOMaH uyOLero COl3HblX R epxcaB (HnH ero 3aMecTHTejln)

AnII uejiefl KOHCyn1bTaiHI c rnaBHOKOMaHAY OUHM Mi AaqH eMy COBeTOB no Bonpo-
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caM, KacaioumHMcH ocyIUecTBJIeHHH YCflOBHII KanHTyJISIIIHH, OKKyra1XHH H KOHTpOJIS!
HaA InoHHefl, a TaKKe BblOJIHeHHI JIHpeKTHB, oonOJIHHIOUXHX 9TH yCJIOBH54 H B qe-
jix ocyileCTBzeHH51 KOHTpOHpyIoiuefl BJaCTH, HacT0w.HM npeoCTaBJIeeMol.

2. Co013HbIll COBeT 6y~eT COCTOITb H3 raaBHOKOMaHyowero (Hui ero 3a-
MeCTHTeJIB), KOTOpbli 6yleT qBJIHTbC! npeace~aTeaeM H qieHOM COBeTa OT

CoeLHHeRHbIX iLTaTOB, JiaeHa CoBeTa OT Colo3a COBeTCKHX CoixHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6HK, qjieHa COBeTa OT KHTaq H tijieHa COBeTa, npeAcTaBiqloluero OAHO-
BpeMeHHO CoeAHHeHHoe KopoIeBCTBo, ABCTpajiHIO, HoByo 3enammio H IHJH4O.

3. Kaabbiifu qAeH COBeTa 6yAeT HMeTb npaBo HMeTb COOTBeTCTByIO11HfR UIITaT,
COCTORIgHI H3 ,BoeHHbIX H rpa)K1aHCKHX COBeTHHKOB.

4. O1aHwl COBeT co6HpaeTcSI He pexce OAHoro paaa B ABe He~eaH.

5. FaaBHoKoMaH~yOmHrf 6y~eT 1I3AaBaTb Bce npHKa3bi no ocyii.eCTBjieHHIO
yCOIOBHR KaHHTYIIUHH, OKKyIauLHH H KOHTpOJIq 'HaAt 5InoHHefl, a TaKwKe AHpeK-

THBbl, AOnOJIH3IOImHe STH yCIOBHSI. Bo Bcex cnyqaix peueHH51 6yALyT rpOBO-

AHTbCfl qepe3 fnaBHOKOMaivtyioluero 'H no ero y-Ka3aHHfIM; FriaBHOKOMaHAyIOUXHIR

SBAfeTCn eLAHHCTBeHHOR HCnOJIHHTejIbHoA BjiaCThIO COIO3HbIX IepKaB B 51nOHHH.

OH 6y~eT KOHCyJIbTHpOBaTbCg H COBeTOBaTbC51 C COBeTOM AO Aaqm npHKa3OB no

BOIIpOcaM, HMeIOI.UHM cyluecTBeHHoe HalieHHe, nocKoJIbKy o6CTOHITeJlbCTBa no-
3BOAlIT BTO. ErO pelueHHR no BTHM Bonpocam 6yAyT OKOHqIaTeibHBUMH.

6. Ecnn wieH COBeTa He cornaceH c riiaBHOKoMaHyIOI IHM (HaH ero 3ame-
CTHTeneM) OTHOCHTebnbHO 1pOBe~eHHH 11OHTHteCKOA JIHHHH aaJlbHeBOCTOqHOi

KOMHCCHH no BoripocaM, KacaOUHMC51 H3MeHeHHCI B pe)KHMe KOHTpOJIH1, cymecT-

BeHHbIX H3MeHeHHIl B KOHCTHTyUIiOHHOIf CTPYKType H CMeHbl 5HOHCKOrO npaBH-
TeJIbCTBa B ILeJIOM, rIIaBHoKoMaHAy11UHl npHOCTaHOBHT Aaqy npHKa30B no qTHM

BOnpOcaM AO Tex nop, noKa He 6y4eT AOCTHrHyTO no HHM cornaneHHe B .Labbue-

BOCTOqHOrl KOMHCCHH.

7. Ilocne COOTBeTCTBYIOmiefl npeABapHTejibiofi KOHCyJIbTaXHH c npeacTa-

BHTeJiHMH ApyrHx COioHx Aep)KaB B COO3HOM COBeTe rjIaBHOKOMaHAYIO Hfl,

B cjyqae Heo6xOAHMOCTH, MoKeT nIpHHI4MaTb pelueHHq OTHOCHTenIbHO cMelBI

OT~eaIbHbIX MHHHCTpOB AnOHCKO0O npaBHTeJIbCTBa HIH OTHOCHTeabHO 3aMeIneHHI

BaKalrrHbIx rIOCTOB, OCBO6OAHBIHXCI nocJie OTCTaBKH oT~ejibHbix qIeHOB Ka6H-

HeTa.
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IIIl

0 KOPEE

1. B ueniAx .BOCCTaHOBIeHH5l KopeH KaK He3aBHcHMoro rocyapcTBa, c031a-
HHAl yCROBHR1 JVIA pa3BHTHR CTpaHbi Ha aeMoKpaTHqeCKHX Haqanax H cKopeftweft

IHKBHAfuHH nary6nblx nocjiejCTBHii JIHTejibHOrO 5nOHCKOrO roCnOCTBa B KO-

pee Co3IaaeTCA BpeMeHHoe KopeftcKoe .AeMoKpaTHqecWoe npaBHTelbCTBO, KOTOpoe

6yaeT npHHMaTb BCe Heo6xoAHMbIe Mepbi aI pa3BHTHq fpOMblIjieHH0CTH,

TpaHCOPTa H ceAbcKoro XO3a51CTBa KopeH H HatonajibHoi KyIbTypbl Kopef-

cKoro HapoIa.

2. R.IA OKa3aHHq coaeriCTBH o6pasoBaHHno BpeMeHHOrO KopeftcKoro npa.Bi-

TeJIbCTBa H AJIA HpeaBapHTejibmOA pa3pa6oTKH COOTBeTCTByIOUHX MeponPHSTHA

C03aJLTb COBMeCTHyIO KOMHCCHIO H3 npejxCTaBHTenefi KOMaHaLOBaHHan amepnKaHCKHX

BOIRCK B O1)KHOA Kopee H KOMaHAOBaHHA COBeTCKHX BOACK B CeBepHOf Kopee.

KOMHCCHH flAOJWKHa flpH -bipa6OTKe C.BOHX npeAoweHHl KOHCyJIbTHpOBaTbCA C

KopeACKHMH .eMoKpaTHqeCKHMH T1apTHAMH H O6LueCTBeHHbIMH opraHH3aHIMH.

PeKOMeHaalXHH, Bblpa6OTaHHbie KOMHCCHeft, AO HpHHHTHI OKOHqaTenlbHoro pelie-

HH51 ABYM5 rIpaBHTeJlbCTBaMH, UpeACTaBnIeHHbIMH B COBMeCTHOIl KOMHCCHH, JLORIKHbl

6ulTb BHeCeHbi Ha paccMoTpeaHe H-paBiTebCTB CoejHHeHHblx LITaTOB, COBeT-

cKoro Colo0a, BeIHKO6pHTaHHH H KHTasi.

3. COBMeCTHOA KOMHCCHH nopyqaeTcq C yqaCTieM BpeMeHHOrO KopefcKoro

AemOKpaTHqecKoro npaBHTeJIbCTBa H C npH.BneqeHHeM KOpeflCKHX jAemoKpaTHqe-

CKHX opraHH3aauHl pa3pa6OTaTb TaKxKe Meph! HOMOIUH H Co2IefCTHSi (onexa)

UOJIHTHteCKOMy, 3KO-OMHqeCKoMY H COIHabJ-bHOMy nporpeccy KopeflcKoro Ha-

poua, pa3BHTHIO .!eMOKpaTHqeCKoro caMoyipaaeHHH M yCTaHOBAieHHIO rocy-

AapCTBeHHOR He3aBHCHMOCTH KopeH.

HlpeaoKeHHA COBMeCTHOIt KOMHCCHH nocne KOHCYJIbTauHH C BpeMeHHbIM

KOpefICKHM rIpaBHTefIbCTBOM nepeaalOTc51 Ha CoBMeCTHoe paCCMOTpeHHe npaBH-

TeJIbCTBaM CoeAIHe-eHblx LHTaTOB, Coi03a COBeTCKHX COuHanIHCTHIqeCKHX Pec-

ny6JrHK, BeJIHKO6pHTaHHH H KHTaq JIH Bblpa6OTKH corauieHH o6 orieKe qeTl-

pex AepKaa B OTHOiUeHHH KopeH Ha CPOK AO 5 jIeT.

4. ImI pacCMOTpeHHII Cp04HbIX BOIlpOCOB, HMe!OIiuX OTHOiIeHHe KaK K

IO)KHOfM, TaK H K CeBepHoR Kopee, H NXIq Bbipa6OTKH MeponpOHTHR no yCTaHOBJe-

HmIO B aAMHHCTpaTHBHO-XO3HIlcTBeHHOrl o6jiaCTH JIOCTOSIHHOt4 KOOP2HHaIUHH

MemH{y aMepHKaHCKHM KOMaHIOBaHHeM B IO)KHOIl Kopee H COBeTCKHM KOMaHIO-

BaHHeM B CeBepHoRt Kopee COBBaTb .B )BYXUeeJbHbli CpOK COBeItaHHe H3 npeA-
CTaBHTeIet aMepHKaHCKOrO H COBeTCKOrO KOMaH2oBaHHI B Kopee.

No. 319



1948 Nations Unies - Recueil des Traitis 267

IV

KHTA1R'

TpH MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX Rlen o6MeH~SaHCb MHeHH.RMH no BonpocaM,

KacaIOl, HMcS nOjIOHKeHHq B Kl4Tae. OHH AOrOBOpHMfHCb O Heo6XOAIHMOCTH O6b-

eAHeHHA H JAeMOKpaTH3aIHH KHTa$H noj. PYKOBOACTBOM HaIxHOHajibHoro npaBH-

TeibCTBa, O IHIpOKOM npHBjleHH1 A2eMoKpaTHtieCKHX 9.ieMeHTOB BO Bce opraHb

HaRHOHaJIbHOrO IpaBHTeJIbCTBa H o npecpalteHHH rpa.aHcKoRt 6opb6bl. OHH

nOATBe~AJIH CBOIO BePHOCTb UOJIHTHKe HeBMeaTenibcTcaa BO BHYTpeHHHe Aejia
KHTaH.

r-H MOJIOTOB H r-H BHPHC HMeIH ImeCKOJbKO 6eceA no Bonpocy 0 CoBeTCKHX

H aMepHKaHCKHX BoopyY,*eHHbX cnjIax B KHTae.

r-H MOJIOTOB 3aqBHJI, qTO COBeTCKHe BoopyxHeHHbie CHMJbI pa3opy)KMHH

nInOHCKHe BORcKa B MaHbq>KypHH H BbiBenIH HX OTTy Ja, HO qTO OTBOA COBeTCKHX

BOACK OTJfOB(eH A O 1-ro 4eBpanA no npocb6e KHTafIcKoro FlpaBHTebcTBa.

r-H EHPHC yKa3aI, qTO amepHKaHCKHe Boopy)KeHHbIe CHJlbI HaXOAHTCH B

CeBepHOM KHTae no npocb6e KHTaicKoro HlpaBHTejibCTBa H cocJICancM TaKaoe Ha

TO, tiTO CoeAxIHeHHbie LUTaTbl HeCyT rjlaBHyIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbInOJIHeH1e

yCJIO.BHRl KanHTyAAUHH 'B TOM, WITO KacaeTCH pa3opyKeHHH H BbIBO~la HlIOHCIKHX

BORCK. OH 3aqBHJI, ITO aMepH|aHcK1e Boopy)KeHHbe CmJIbi 6yyT yaaJIeHbl TaK

CKOpO, KaK TOJIbKO 3TH o6si3aHHOCT 6yjyT BbmrOJIHeHbi HJIH TorAa, Korea KM-
TaAcKoe IpaBHTeJnbCTBO 6yAeT B COCTOHHH BbInOJIH5ITb STH o6SI3aHHOCTH 6e3
nOMOIIIH aMepHKaHCKHX BoopyxceHHbIX CHJI.

Me)KiAy JAByMH MHHHCTpaMH IIHOCTpaHHbIX ][ I HMeeT MeCTO nOJIHOe cornacHe

B OTHomueHHM KejlIaTeJlbHOCTH BbIBoAa m3 KHTa2 COBeTCKHX H aMepHKaHCKHX

BoopyxceHHbIX CJI B BO3MO)KHO KpaTqaAWUfIH CpOK, COBMeCTHMbiIi C BbIIIOJIHeHHeM

HMH HX O6H3aTeJIbCTB H C HX OTBeTCTBeHHOCTbIO.

V

PYMbIHMII

TpH IpaBHTenbCTBa rOTOBbl JIaTb KOpOIIO M-Hxaio COBeT, 0 KOTOpOM OH

npoCHJI B CBOeM IHCbMe OT 21 aBrycTa 1945 roAa, no nOBOAY paCWM1peHHH co-

Crasa pyMbIHCKOrO npaBMTejlbcTBa.
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Koponjo ]tojiKeH 6b!Tb AIaH cOBeT BKAIOqHTb B npaBHTenbCTBO oJAHoro maeHa

HalHoHan-UapaHHCTCKOr napTHH H OJAHOrO qneHa niH6epanbHofk napTHH. YnOMH-

HaeMai HHKe KOMHCCHS AIOJIXKHa y6eAHTbCg, 'ITO:

a) OHH qBI5IOTCSI JeflCTBHTenbHO npeAcTaBHTei5IMH Tex rpynn qTHX napTHfl,

KOTOpbIe He npeACTaBnenbl B H-paBHTenbCTBe;

6) OHH HOXOAIL] H 6yyT .nOflfIabHO pa6OTaTb BMeCTe C npaBHTenbCTBOM.

TpH npaBHTeJbcTBa 11pHHHMalOT BO BHHMaHHe, XITO peopraHH3OBaHHoe TaKHM

o6pa3OM pyMbIHcKoe IIpaBHTeJIbCTBO JaOJDKHO 3aqBHTb, tITO .03MO)KHO cKopee

6yjyT npoBeeHbl CBO6OJXHbie H HeBoCIIpeIRTCTBOBaHHbie BbI6opbl Ha OCHOBe

Bceo6luero M TaflHoro ronocoBaHHq. Bce AeMOKpaTHqecKHe H aHTH(baWHCTCKHe

fnapTHH IOJ KHbl HMeTb npaBO flpHHHMaTb yxaCTHe B BTHX BbI6opax H BbICTfBJIHTb

CBOHX KaHAHgaTOB. PeopraHH3OBaHHoe HpaBHTeJIbCTBO JIWOJKHO JAaTb 3aBepeHHH

OTHOCHTPJIbHO lqpeAOCTaBIeHHq CBO6obi neqaTH, cJoBa, penHrHH H co6paHHO.

A. 51. BbmmHCKHR, r-H FappHMaH H cap A. KnapK Kepp, B KaqecT.Be KOMHC-

CHH, yIIOJIHOMax'HBaIOTCH HeMeajIeHHO BbieXaTb .B ByxapecT AJIS KOHCyJIbTaUHH C

KOpOAeM MHxaeM H tmeHaMH HbIHellHero npaBHTejibCTBa B qejlqX BbIHOJIHeHHH

Bbi eyKaaHHbIX aa2aq.

KaK TOKbICO STH 3aaaqH 6yAyT paapelueHbI H Tpe6yeMbe 3aBepeHHq 6yAyT

IOflyqeHb, npaBHTeJIbCTBO PyMbHH-H, C KOTOpbIM CO-BeTCKOe Ipa.BHTelbCTBO

HMeeT AHijioMaTHqecKHe OTHOLueHHSI, 6yAeT npH3HaHO H-paBHTeIbCTBOM CUJA H

I-paBHTeJIbCTBOM CoeAHHeHHoro KopojieBCTBa.

VI

BOJIFAPM45

YCTaHOBjieHO MeMKMY TpeMSi IpaBHTeJIbCTBaMH, qTO COBeTCKoe H'paBHTenb-

cTBo 6epeT Ha ce6A MHCCHio AaTb Apy)KeCTBeHHbIri COBeT BonirapcKoMy IpaBH-

TenJbCTBy 8 OTHOweHHH )KeJiaTelbHOCTH BKIOxieHiS B cbOpMHpyeMoe Tenepb 6oa-
rapcKoe I1paBHTenIbCTBO OTeqecTBeHHoro 4lpOHTa ,onOHOHHTenIbHO ABYX npeA-

CTaBHTeeg ApyrHx AeMOKpaTHqecKHx rpyrrn, KOTOpbie:

a) AeRCTBHTenbHO npejACTaBnSIIOT rpynnbi napTHFI He yxaCTByIOMHX B ripa-
BHTeJIBrCTBe, H

No. 319



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

6) AeR1CTBHTeJbHO nOAXO.In511H H 6yJyT atflnbHO pa6oTam BMeCTe c npa-
BHTejibCTBOM.

KaK TOAbKO npaBHTenbCTBa CoeAHHeHHbIX mITaToB AMepHKH H CoeAHHeH-
HOro KoponeBCTBa y6eASwcSI, TO 3TOT py)eCTBeHHbl COBeT IpHHh1T Boirap-
CKHM -paBHTeAbCTBOM H yKmaaHHIe JAonO;IHHTeabHbIe npeJCTaBHTeaH 6yAyT

BKJIIOqeHbl B ero COCTaB, I[paBHTelbCTBO CoeJAMHeHHbX JTaTOB AMepHKH H Ilpa-
BHTeJIbCTBO CoeAHHeHHoro KoponeBCTBa npHSHaOT BoarapcKoe IlpaBHTejlbcTBo,
C -KOTOpbIM IpaBHTenbCTIYO COBeTCKOrO Cooaa yace HMeeT JAHnhIoMaTHqeCKHe

OTHOIuIeHHSI.

VII

OB YHPEk.EHHH OPrAHH3A14EIM OB'bEXIJHEHHbIX HAMI
KOM14CCHH4 HO KOHTPOJItO HAa ATOMHOIM1 3HEPFHEIM

O6cyxmeHne Bonipoca o6 aTOMHOtI SHeprHH Kacanocb yqpewjeHHA KOMHCCHH
reHepaAbiofl AccaM6Aeefl 06"beAHHeHHbX HaUHil.

MHHHCTP HHOCTpaHHbIX Rei Coa3a COBeTCKHX COXHa;IHCTHqeCKHX Pecny6-
IHK, CoeiHeHnblx LUTaTOB AMepHKH H CoemanfenHoro KoponeBcTBa corJiacaIcb

BHeCTH Ha paCCMOTpeHHe reHepaAbHoft AccaM6aeH O6ibe~uHeHHbix HauHil peKo-
MenaZlkHH no BOIIPOCY o6 yqpeKeHH4 OpraHHaatwel O6-Je2HHeHHb x HautHl
KOMHCCHH JAJI paCCMOTpeaHH npo6jieM, Bo3HKLUHX B CB23H C OTKPbITHeM aTOMHOA
3HeprHH H xpyrHx CB3aHHbIX c 3THM BorpocoB. OHR cornaCHJIHCb npriiaaCTb
Apyrnx rIOCTOIHHbIX qjieHOB COBeTa Be3onaCHocTH, 4 patioHIO H KHTafl, a TaK)Ke
H KaHaay, npHcoeAHHATbC51 K HHM -B BOnpOce 0 HnpHHqTHH Ha ce6Hq HHHLIIHTHBbl

no BHeceno Ha nepBofi cecCuH reHepalbHoR AccaM6neH 06eAHHeHHbNX HaXHR
B SIHBape 1946 rosa Hmeyouerl pe3oJHOXHeft:

<FeHepalbHaq Accam6Aen OpraH3aaXHH O61.eAHHeHHb x Haiul peuHala
yqpeAtHTb KOMHCCHiO .B COCTaBe H C KoMneTeHUHefl, H3JIO)KeHHOrt HH)Ke, Jung pac-
CMOTpeHHHI npo6neM, BO3HHKIHX B CB9I3H C OTKpbITHeM aTOMHOIl aleprHH, H Apy-
rHX CBH3aHHbIX C STHM BOIpOCOB.

I. Y'upeicOenue Koxuccuu

HaCTOIIX.HM FeHepalbHasi AccaM6aex yqpemmaer KOMHCCHIO c KOMneTeH-
UHefl, npeJyCMOTpeHHoff pasaenom V, HH)Ke.
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II. Bsauxoomuotueuuf Kouccuu c opsaiamu Opsanu, auu
06fteduneumbtx Ha~uil

a) KOMHCCH51 1noJ Ha npeACTaBiS1Tb CBOm AoKnaal H peKoMeHjXaltHH CoBeTy

BeaonacHocTH H TaKHe AoKJaIJa, H peioMeHJaUHH, 6yAyT ony6JHKOBblBaTbCSH,

eCJIH COBeT Be3oriaCHOcTH, B HHTepecax MHpa H 6e3onaCHOCTI{, He zacT HHIX

pacnopDKeH,14. B noaaexawiix cayqax COBeT Be3onacHocTH AOjixieH nepeza-

BaTh STH OTqeTbl FeHepanbHoA AccaM6nee H 'tIqeHaM OpraH3aH.H O6be. HHeH-

ibIX HauHi, a TaKxKe E)KOHOMHqeCKOMy H CouHaJbHOMy CoBeTy H ApyrHM opra-

HaM, npHHalemamUM K ClCTeMe opraHH4avH 06e uHHeiHbix HaH1l.

b) B BHAfy TOrO, qTO COBeT Be3onacHocTH, corJnacHo YCTaBy OpraHHaI4HH

O61eRlHeHHblx HalHAi HeceT rnaBHy1O OTBeTCTBeHHOCTb sa loAJLep)KaHHe Me)K-

jiyHapOAiHOrO MHpa H 6e3onacHocTH, OH 6yeT AaBaTb AHpeKTIHBbI H yKaaaHH

KOMHCCHH rio BonpocaM, OTHOCIUIIHMCqI K 6e3oHacHOCTH. 1-lo STHM BOflpOCaM

KOMHCCHHl 6yJaeT OTqHTbIBaTbC5l B CBOefi pa6oTe nepej COBeTOM Be30oaCHOCTH.

III. Cocmao AKoiuccuu

KOMHCCHz JXOMKHa COCTOITb 13 npeAcTaBHTeael Tex rocyaapCTB, nO OAHOMy
OT Ka>KlIOrO, KOTOpbie npeaCTaBneHbl -B COBeTe Be3onaCHOCTH, H KaHaI, cora
9TO rocyJapCTBO He 6yAeT IqIeIHOM COBeTa BeaoriaCHOCTH. Ka)K~blfl IlpeAcTaBH-

TeaJb B KOMHCCHH MOweT HMeTb TaKHx noMOmHHKOB, KaKHX OH no)KenaeT.

IV. llpaeu.a npo4eOyp1u

KOMHCCH.q 6yeT HMeTb TaKorl anrapaT, KaKofi oHa COqTeT Heo6xoAHMbIM,

H 6yAeT npeaCTaBjIaITb peKoMeiAaIXHH 0 CBOHX rpaDHiiax npouegypbi COBeTy

Ee3onacHocTH, KOTOpbIfl aoji)KeH YTBepxi~aTb HX, KaK BOnpOCbl npo.eAypHoro

nOp1AKa.

V. Kounemeu-u Kouuccuu

KOMHCCH51 OJfDKHa npHCTyniHTb He3aMeAJIHTeJIbHO K CBOeiR pa6oTe H o6cie-
JAOBaTb Bce 4)a3bl npo6AeMbI H AeiaTb BpeM.I OT .BpeMeHH TaKHe pexomeHXaUni

OTHOCHTeJIbHO HX, KaKHe OHa COqTeT BO3MOH(HbiM. B qaCTHOCTH, KOMHCCHSI AOjDKHa

AejlaTb onpeieeHHb e npeAoUKeHHSI:

a) OTHOCHTejibi'o pacnpocTpaHeHHHI MewKLIy BCeMH CTpalaMH o6MeHa OCHOB-

HOi HayHotl HH43opMaameft B MHPHbIX itejux;

b) OTHOCHTejibHO KOHTPOJI Hai aPOmHOl MHeprmefl -B o61eMe, Heo6xoaHMOM
.zu1A o6ecneqeHHci HCOIb3OBaHIISI ee TOJIbKO B MHpHblX uieaix;
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C) OTHOCHTenbHO HCKIoqeHHq 113 HaUHOHaJIbHbIX Boopy)KeHfk aTOMHOrO

OpyCH51 H Bcex ApyrHx IOCHOBHbIX BHAOB Boopy)KeHHH, nIpHrOAHbIX AIHs MaCCOBoro

yHH'ITO)Ke{HHS;

d) OTHOCHTejIbHO 93(4eKTHBHHIX Mep npeAOCTOpOKHOCTH nyTeM o6caeJoBa-
HH9 H ipHMeHeHH1 gpyrHx MeTOJAOB B t eJIHx 3aMHTbi rocyapCTB, co6.nioalo1Hx

yCJIOBH51, OT pHCKa HapyweHHR1 H yKAOHeHA.

Pa6oTa ROMHCCHH aOnUffHa BeCTHCb OTaeJIbHbIMH BTanaMH, ycriemHoe OKOH-

qaHe KaxKmoro H3 KOTOpbix o6ecneqHT -B MHpe Heo6xofHMOe AoBepHe, AO TOrO,

KaK 6yAeT npHCTynaieHo K cjiejxyiou1eMy 9Tany.

ROMHCCH-I He aOJ>KHa BMeIIHBaTbCq B o65i3aHiHOCTH KaKoro-J1H6o opraHa O6b-
eAHHeHHbIX HaUHII, HO 6yaeT npeACTaBJI1STb peKOMeHJauiHH Ha o6cyaeffHe 9THM

opraHaM, npH BbIInOJIHeHHH HMH CBOHX 3ajtaq, cornacHo riojIO>KeHHHM YCTaBa

OpraHH3aUtH O6.eaHHeHHblx Hau.H >>.

27 AeKa6pA 1945 roAa.
B. MOJIOTOB

Ernest BEVIN

James F. BYRNES
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No. 319. COMMUNIQUE ON THE MOSCOW CONFERENCE
OF THE THREE FOREIGN MINISTERS, SIGNED AT
MOSCOW ON 27 DECEMBER 1945, AND REPORT OF THE
MEETING OF THE MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF THE SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM, DATED 26 DECEMBER 1945, TOGETHER
CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE
PREPARATION OF PEACE TREATIES AND TO CERTAIN
OTHER PROBLEMS

December 27, 1945

COMMUNIQUE ON THE MOSCOW CONFERENCE OF THE THREE
FOREIGN MINISTERS

The Foreign Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom, and the United States of America met in Moscow from December
16 to December 26, 1945, in accordance with the decision of the Crimea Con-
ference, confirmed at the Berlin Conference, that there should be periodic con-
sultation between them. At the meeting of the three Foreign Ministers, discus-
sions took place on an informal and exploratory basis and agreement was reached
on the following questions:

James F. BYRNES

Ernest BEvIN

V. MOLOTOV

Dec 27/45

1 Came into force on 27 December 1945, by signature.
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TRADucTIoN - TRANSLATION

N0 319. COMMUNIQUE CONCERNANT LA CONFERENCE
TENUE A MOSCOU PAR LES TROIS MINISTRES DES
AFFAIRES ETRANGERES, SIGNE A MOSCOU LE 27 DE-
CEMBRE 1945, ET COMPTE RENDU DES REUNIONS DES
MINISTRES DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES, DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU ROYAUME-UNI, EN
DATE DU 26 DECEMBRE 1945, DONT L'ENSEMBLE CONS-
TITUE UN ACCORD' RELATIF A LA PREPARATION DES
TRAITES DE PAIX ET A CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS

Le 27 dicembre 1945

COMMUNIQUE RELATIF A LA CONFERENCE DE MOSCOU
ENTRE LES TROIS MINISTRES DES AFFAIRES ETRANGERES

Les Ministres des affaires etrang~res de 'Union des Republiques socialistes
sovietiques, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amerique se sont reunis A
Moscou du 16 au 26 decembre 1945, conformement ' la decision, prise lors
de la Conference de Crimee et confirmee 'a la ConfErence de Berlin, qui pr6-
voyait des consultations p6riodiques entre eux. Au cours de leurs reunions, les
trois Ministres des affaires etrangeres ont procede A des echanges de vues preli-
minaires et officieux et sont tombes d'accord sur les questions suivantes:

James F. BYRNES

Ernest BEviN

V. MOLOTOV
Le 27 decembre 1945

Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1945, par signature.
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December 26, 1945

REPORT OF THE MEETING OF THE MINISTERS OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM

At the meeting which took place in Moscow from December 16 to Decem-
ber 26, 1945 of the Ministers of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics, the United States of America and the United Kingdom, agreement
was reached on the following questions:

PREPARATION OF PEACE TREATIES WITH ITALY, RUMANIA, BULGARIA, HUNGARY

AND FINLAND

As announced on the 24th of December, 1945, the Governments of the
Soviet Union, the United Kingdom and the United States have agreed and
have requested the adherence of the Governments of France and China to the
following procedure with respect to the preparation of peace treaties:

1. In the drawing up by the Council of Foreign Ministers of treaties of
peace with Italy, Rumania, Bulgaria, Hungary and Finland, only members of
the Council who are, or under the terms of the Agreement establishing the
Council of Foreign Ministers adopted at the Berlin Conference are deemed to
be, signatories of the Surrender Terms, will participate, unless and until the
Council takes further action under the Agreement to invite other members of
the Council to participate on questions directly concerning them. That is to say:

A) the terms of the peace treaty with Italy will be drafted by the Foreign
Ministers of the United Kingdom, the United States, the Soviet Union
and France;

B) the terms of the peace treaties with Rumania, Bulgaria, and Hungary
by the Foreign Ministers of the Soviet Union, the United States and
the United Kingdom;

C) the terms of the peace treaty with Finland by the Foreign Ministers
of the Soviet Union and the United Kingdom.

The Deputies of the Foreign Ministers will immediately resume their work
in London on the basis of understandings reached on the questions discussed at
the first plenary session of the Council of Foreign Ministers in London.

No. 319



1948 Nations Unies - Recuedi des Traites 275

Le 26 dicembre 1945

COMPTE RENDU DES REUNIONS DES MINISTRES DES AFFAIRES
ETRANGERES DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES, DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU
ROYAUME-UNI.

Lors des reunions qui ont eu lieu ' Moscou du 16 au 26 decembre 1945
entre les Ministres des affaires 6trangeres de 'Union des Republiques socialistes
sovietiques, des Etats-Unis d'Am~rique et du Royaume-Uni, l'accord a 6t6 realis6
sur les questions suivantes:

ELABORATION DE TRAITiS DE PAIX AVEC L'ITALIE, LA ROUMANIE, LA BULGARIE,

LA HONGRIE ET LA FINLANDE

Ainsi qu'il a 6t6 annonce le 24 decembre 1945, les Gouvernements de l'Union
sovietique, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amdrique sont tombes d'accord
sur la procedure suivante pour 1'elaboration des traites de paix et ont demand6
aux Gouvernements de la France et de la Chine d'y donner leur adhesion:

1. Seuls prendront part h l'6laboration par le Conseil des Ministres des
affaires 6trangres des traites de paix avec l'Italie, la Roumanie, la Bulgarie, la
Hongrie et la Finlande, les membres du Conseil qui sont signataires des conditions
de capitulation ou qui, aux termes de l'accord de Berlin instituant le Conseil
des Ministres des affaires trangtres, sont consideres comme signataires de ces
conditions, jusqu'h ce que le Conseil, s'il le juge utile, decide, conformement
4 l'accord de Berlin, d'inviter d'autres membres du Conseil h participer h la
discussion des questions les concernant directement. En d'autres termes:

A) les clauses du trait6 de paix avec 1'Italie seront elaborees par les Ministres
des affaires etrangeres du Royaume-Uni, des Etats-Unis, de l'Union
sovietique et de la France;

B) les clauses des traites de paix avec la Roumanie, la Bulgarie et la
Hongrie seront 6laborees par les Ministres des affaires 6trangtres de
l'Union sovietique, des Etats-Unis et du Royaume-Uni;

C) les clauses du traite de paix avec la Finlande seront elaborees par les
Ministres des affaires 6trangtres de l'Union sovietique et du Royaume-
Uni;

Les suppleants des Ministres des affaires 6trangeres reprendront immedia-
tement leurs travaux i Londres sur la base des accords intervenus sur les ques-
tions discutees au cours de la premiere session plenire du Conseil des Ministres
des affaires 6trangtres h Londres.
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2. When the preparation of all these drafts has been completed, the
Council of Foreign Ministers will convoke a conference for the purpose of con-
sidering treaties of peace with Italy, Rumania, Bulgaria, Hungary and Finland.
The conference will consist of the five members of the Council of Foreign
Ministers together with all members of the United Nations which actively waged
war with substantial military force against European enemy states, namely:
Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom, United States of America,
China, France, Australia, Belgium, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Brazil,
Canada, Czechoslovakia, Ethiopia, Greece, India, the Netherlands, New Zealand,
Norway, Poland, Union of South Africa, Yugoslavia, Ukrainian Soviet Socialist
Republic. The conference will be held not later than May 1, 1946.

3. After the conclusion of the deliberations of the conference and upon
consideration of its recommendations the States signatory to the terms of armis-
tice with Italy, Rumania, Bulgaria, Hungary and Finland-France being
regarded as such for the purposes of the peace treaty with Italy-will draw up
final texts of peace treaties.

4. The final texts of the respective peace treaties as so drawn up will be
signed by representatives of the States represented at the conference which are
at war with the enemy states in question. The texts of the respective peace treaties
will then be submitted to the other United Nations which are at war with the
enemy states in question.

5. The peace treaties will come in force immediately after they have been
ratified by the Allied States signatory to the respective armistices, France being
regarded as such in the case of the peace treaty with Italy. These treaties are
subject to ratification by the enemy states in question.

II

FAR EASTERN COMMISSION AND ALLIED COUNCIL FOR JAPAN

A. FAR EASTERN COMMISSION

Agreement was reached, with the concurrence of China, for the establish-
ment of a Far Eastern Commission to take the place of the Far Eastern Advisory
Commission. The Terms of Reference for the Far Eastern Commission are as
follows:

Note by the United States of America, Department of State.-The Paris Conference
was convened on July 29, 1946 to consider the peace treaties with Italy, Rumania, Bulgaria,
Hungary and Finland.
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2. Lorsque 1'6laboration de tous ces projets sera termin6e, le Conseil
des Ministres des affaires 6trangres convoquera une conference chargee d'exa-
miner les traites de paix avec lItalie, la Roumanie, la Bulgarie, la Hongrie et
la Finlande. La conference sera composee des cinq membres du Conseil des
Ministres des affaires 6trangres ainsi que de tous les Membres des Nations Unies
qui ont effectivement particip6 la guerre contre les Etats ennemis europeens
avec des forces arm.6es suffisamment importantes, c'est- -dire de l'Union des
Republiques socialistes sovietiques, du Royaume-Uni, des Etats-Unis d'Amerique,
de la Chine, de la France, de l'Australie, de la Belgique, de la Republique socia-
liste sovietique de Bielorussie, du Bresil, du Canada, de la Tchecoslovaquie, de
l'Ethiopie, de la Gr&e, de l'Inde, des Pays-Bas, de la Nouvelle-Zelande, de la
Norv~ge, de la Pologne, de l'Union Sud-Africaine, de la Yougoslavie et de la
Republique socialiste sovietique d'Ukraine. La conference se reunira au plus
tard le ler mai 19461.

3. Apr~s la conclusion des deliberations de la conference et en tenant
compte de ses recommandations, les Etats signataires des conditions d'armistice
avec l'Italie, la Roumanie, la Bulgarie, la Hongrie et la Finlande - la France
etant considere comme telle en ce qui conceme le traite de paix avec 'Italie
re'digeront les textes definitifs des traites de paix.

4. Les textes definitifs des differents traites de paix ainsi rediges seront
signes par les repreentants des Etats representes . la conference qui sont en
guerre avec les Etats ennemis en cause. Les textes des differents traites seront
alors soumis aux autres Nations Unies qui sont en guerre avec les Etats ennernis
en cause.

5. Les traites de paix entreront en vigueur aussit~t apr~s leur ratification
par les Etats allies signataires des differents armistices, la France etant consi-
deree comme telle en ce qui concerne le traite de paix avec l'Italie. Ces traites
devront 8tre ratifies par les Etats ennemis en cause.

II

COMMISSION D'EXTR.ME-ORIENT ET CONSEIL ALLIP, POUR LE JAPON

A. COMMISSION D'EXTRP-ME-ORIENT

L'accord s'est fait, avec l'assentiment de la Chine, pour l'institution d'une
Commission d'Extreme-Orient destinee i remplacer la Commission consultative
d'Extreme-Orient. Le mandat de cette Commission est le suivant:

'Note du D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique. - La Conference de Paris
s'est r~unie le 29 juillet 1946 pour examiner les trait~s de paix avec 1'Italie, la Roumanie, la
Bulgarie, la Hongrie et la Finlande.
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I. Establishment of the Commission

A Far Eastern Commission is hereby established composed of the repre-
sentatives of the Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom, United
States, China, France, the Netherlands, Canada, Australia, New Zealand, India,
and the Philippine Commonwealth.

II. Functions

A. The functions of the Far Eastern Commission shall be:

1. To formulate the policies, principles, and standards in conformity
with which the fulfillment by Japan of its obligations under the Terms of
Surrender may be accomplished.

2. To review, on the request of any member, any directive issued to
the Supreme Commander for the Allied Powers or any action taken by
the Supreme Commander involving policy decisions within the jurisdiction
of the Commission.

3. To consider such other matters as may be assigned to it by agree-
ment among the participating Governments reached in accordance with
the voting procedure provided for in Article V-2 hereunder.

B. The Commission shall not make recommendations with regard to the
conduct of military operations nor with regard to territorial adjustments.

C. The Commission in its activities will proceed from the fact that there
has been formed an Allied Council for Japan and will respect existing control
machinery in Japan, including the chain of command from the United States
Government to the Supreme Commander and the Supreme Commander's com-
mand of occupation forces.

III. Functions of the United States Government

1. The United States Government shall prepare directives in accordance
with policy decisions of the Commission and shall transmit them to the Supreme
Commander through the appropriate United States Government agency. The
Supreme Commander shall be charged with the implementation of the directives
which express the policy decisions of the Commission.

2. If the Commission decides that any directive or action reviewed in
accordance with Article II-A-2 should be modified, its decision shall be regarded
as a policy decision.

3. The United States Government may issue interim directives to the
Supreme Commander pending action by the Commission whenever urgent
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I. Institution de la Commission

Une Commission d'Extreme-Orient est institu~e par les presentes. Elle se
composera des repr~sentants de l'Union des R~publiques socialistes sovietiques,
du Royaume-Uni, des Etats-Unis, de la Chine, de la France, des Pays-Bas, du
Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zlande, de l'Inde et des Philippines.

II. Attributions

A. La Commission d'Extreme-Orient aura pour attributions:

1. De formuler les principes, les r~gles et les directives suivant lesquels
pourront etre remplies les obligations qui incombent au Japon en vertu
des conditions de capitulation.

2. D'6tudier, t la demande de l'un quelconque de ses membres, toutes
instructions donn~es au Commandant en chef pour les Puissances alli~es
ainsi que toute initiative du Commandant en chef ncessitant une dfcision
de principe de la part de la Commission.

3. D'examiner toutes autres questions qui pourraient lui tre sou-
mises d'un commun accord par les Gouvernements participants en suivant
le mode de votation pr6vu au paragraphe 2 de l'article V ci-apr~s.

B. La Commission ne fera pas de recommandations concernant la conduite
des op6rations militaires ou le r glement de questions territoriales.

C. Dans l'exercice de ses attributions, la Commission tiendra compte du
fait qu'il a 6t6 institu6 un Conseil alli6 pour le Japon. Elle respectera le m~ca-
nisme de contr~le existant au Japon, y compris les 6chelons de commandement
qui separent le Gouvernement des Etats-Unis du Commandant en chef ainsi
que 'autorit6 du Commandant en chef sur les forces d'occupation.

III. Attributions du Gouvernement des Etats-Unis

1. Le Gouvernement des Etats-Unis 6laborera, en s'inspirant des dcisions
de principe de la Commission, des instructions qu'il transmettra au Commandant
en chef par 'entremise de l'organisme competent du Gouvernement des Etats-
Unis. Le Commandant en chef sera charge de l'application des instructions qui
seront 'expression des decisions de principe de la Commission.

2. Si la Commission d6cide qu'il y a lieu de modifier une instruction ou une
initiative 6tudi~e par elle, conform6ment au point 2 du paragraphe A de l'ar-
tide II, sa decision sera considr~e comme une decision de principe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra donner des instructions provi-
soires au Commandant en chef, en attendant la decision de la Commission, au
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matters arise not covered by policies already formulated by the Commission;
provided that any directives dealing with fundamental changes in the Japanese
constitutional structure or in the regime of control, or dealing with a change in
the Japanese Government as a whole will be issued only following consultation
and following the attainment of agreement in the Far Eastern Commission.

4. All directives issued shall be filed with the Commission.

IV. Other Methods of Consultation

The establishment of the Commission shall not preclude the use of other
methods of consultation on Far Eastern issues by the participating Governments.

V. Composition

1. The Far Eastern Commission shall consist of one representative of each
of the States party to this agreement. The membership of the Commission may
be increased by agreement among the participating Powers as conditions warrant
by the addition of representatives of other United Nations in the Far East or
having territories therein. The Commission shall provide for full and adequate
consultations, as occasion may require, with representatives of the United Nations
not members of the Commission in regard to matters before the Commission
which are of particular concern to such nations.

2. The Commission may take action by less than unanimous vote provided
that action shall have the concurrence of at least a majority of all the repre-
sentatives including the representatives of the four following Powers: United
States, United Kingdom, Union of Soviet Socialist Republics and China.

VI. Location and Organization

1. The Far Eastern Commission shall have its headquarters in Washing-
ton. It may meet at other places as occasion requires, including Tokyo, if and
when it deems it desirable to do so. It may make such arrangements through
the Chairman as may be practicable for consultation with the Supreme Com-
mander for the Allied Powers.

2. Each representative on the Commission may be accompanied by an
appropriate staff comprising both civilian and military representation.

3. The Commission shall organize its secretariat, appoint such committees
as may be deemed advisable, and otherwise perfect its organization and procedure.
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cas oh surgiraient des probl~mes urgents auxquels ne serait applicable aucune
directive formulae antfrieurement par la Commission; &ant entendu que toute
instruction concernant des modifications fondamentales de la structure consti-
tutionnelle du Japon ou du regime de contr~le ou un changement du Gouver-
nement japonais dans son ensemble ne sera donn~e qu'apr~s consultation avec
la Commission d'ExtrEme-Orient et en accord avec elle.

4. Toutes les instructions donn~es seront communiqu~es h la Commission.

IV. Autres modes de consultation

L'institution de la Commission n'empechera pas les Gouvernements parti-
cipants de recourir 'a d'autres modes de consultation sur les questions d'Extreme-
Orient.

V. Composition

1. La Commission d'Extreme-Orient comprendra un reprsentant de cha-
cun des Etats qui sont partie au pr6sent accord. Le nombre des membres de la
Commission pourra etre augment6, d'accord entre les Puissances participantes,
lorsque la situation le justifiera, par l'adjonction de repr6sentants d'autres Nations
Unies situ6es en Extreme-Orient ou y poss~dant des territoires. Lorsque les
circonstances l'exigeront, la Commission proc6dera "t des consultations com-
pltes et appropri6es avec les repr6sentants des Nations Unies qui ne sont pas
membres de la Commission, au sujet des questions dont elle est saisie et qui
intressent particuli~rement ces nations.

2. La Commission pourra prendre ses decisions autrement qu' l'una-
nimit6, 'a condition toutefois qu'elles soient appuyfes par la majorit6 de tous les
repr~sentants, y compris ceux des quatre Puissances suivantes: Etats-Unis,
Royaume-Uni, Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et Chine.

VI. Siege et organisation

1. La Commission d'Extreme-Orient aura son siege ' Washington. Elle
pourra se reunir 6ventuellement en d'autres lieux, notamment i Tokio, lorsqu'elle
le jugera utile. Elle pourra, par l'interm~diaire de son president, prendre toutes
dispositions pour consulter avec le Commandant en chef pour les Puissances
alli~es.

2. Chaque repr6entant h la Commission pourra Etre assist6 du personnel
civil et militaire necessaire.

3. La Commission organisera son secretariat, nommera les comites qu'elle
jugera utile d'instituer et prendra toutes autres mesures propres 5. am~liorer
son organisation et son fonctionnement.
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VII. Termination

The Far Eastern Commission shall cease to function when a decision to
that effect is taken by the concurrence of at least a majority of all the repre-
sentatives including the representatives of the four following Powers: United
States, United Kingdom, Union of Soviet Socialist Republics and China. Prior
to the termination of its functions the Commission shall transfer to any interim
or permanent security organization of which the participating governments are
members those functions which may appropriately be transferred.

It was agreed that the Government of the United States on behalf of the
four Powers should present the Terms of Reference to the other Governments
specified in Article I and invite them to participate in the Commission on the
revised basis.

B. Allied Council for Japan

The following agreement was also reached, with the concurrence of China,
for the establishment of an Allied Council for Japan:

1. There shall be established an Allied Council with its seat in Tokyo
under the chairmanship of the Supreme Commander for the Allied Powers (or
his Deputy) for the purpose of consulting with and advising the Supreme
Commander in regard to the implementation of the Terms of Surrender, the
occupation and control of Japan, and of directives supplementary thereto; and
for the purpose of exercising the control authority herein granted.

2. The membership of the Allied Council shall consist of the Supreme
Commander (or his Deputy) who shall be Chairman and United States member;
a Union of Soviet Socialist Republics member; a Chinese member; and a
member representing jointly the United Kingdom, Australia, New Zealand,
and India.

3. Each member shall be entitled to have an appropriate staff consisting
of military and civilian advisers.

4. The Allied Council shall meet not less often than once every two weeks.

5. The Supreme Commander shall issue all orders for the implementation
of the Terms of Surrender, the occupation and control of Japan, and directives
supplementary thereto. In all cases action will be carried out under and through
the Supreme Commander who is the sole executive authority for the Allied
Powers in Japan. He will consult and advise with the Council in advance of the
issuance of orders on matters of substance, the exigencies of the situation per-
mitting. His decisions upon these matters shall be controlling.
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VII. Dissolution

Les travaux de la Commission prendront fin lorsqu'une decision aura 66
prise A cet effet, . la majorit6 au moins de tous ses membres, y compris les repr6-
sentants des quatre Puissances suivantes: Etats-Unis d'Am~rique, Royaume-
Uni, Union des R~publiques socialistes soviftiques et Chine. Auparavant, Ia
Commission transf~rera ! une organisation de s~curit6, permanente ou provi-
soire, dont les Etats repr~sent.s A la Commission seront membres, les fonctions
qu'il y aura lieu de lui transfrer.

I1 a et6 convenu que le Gouvernement des Etats-Unis, agissant au nom
des quatre Puissances, fera connaltre les termes du mandat de la Commission aux
divers gouvemements 6numr&6s l'article premier et les invitera y participer
sur les bases nouvelles.

B. CONSEIL ALLI& POUR LE JAPON

L'accord suivant a aussi 6t6 r~alis6, avec l'assentiment de la Chine, pour
l'institution d'un Conseil alli pour le Japon:

1. J1 sera institu6 un Conseil alliM qui aura son si~ge ? Tokio. Ce Conseil
sera prsid6 par le Commandant en chef pour les Puissances allie'es (ou son
adjoint). I1 aura un r6le consultatif aupr~s du Commandant en chef en ce qui
concerne l'ex~cution des conditions de capitulation, l'occupation et le contr6le
du Japon, ainsi que les instructions compl~mentaires y aff~rentes, et il exercera
les pouvoirs de contr6le qui lui sont attribu6s par les pr&entes.

2. Le Conseil almi sera compos6 du Commandant en chef (ou de son
adjoint), qui sera president et repr~sentera les Etats-Unis, d'un repr~sentant
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, d'un repr~sentant de la
Chine et d'un membre repr~sentant A la fois le Royaume-Uni, l'Australie, la
Nouvelle-Zlande et l'Inde.

3. Chaque membre du Conseil alliM pourra se faire accompagner des
conseillers militaires et civils ncessairs.

4. Le Conseil alli6 se re'unira au moins une fois toutes les deux semaines.

5. Le Commandant en chef donnera tons les ordres concernant l'ex&ution
des conditions de capitulation, l'occupation et le contr6le du Japon, et les instruc-
tions compl~mentaires y relatives. Dans tous les cas, les dcisions seront excut~es
sous la direction et par l'interm'diaire du Commandant en chef, qui est la seule
autorit6 executive des Puissances alli~es au Japon. I1 consultera avec le Conseil
et prendra son avis avant de donner des ordres pour les questions fondamentales,
si les exigencs de la situation le permettent. Ses decisions au sujet de ces questions
feront autorit6.
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6. If, regarding the implementation of policy decisions of the Far Eastern
Commission on questions concerning a change in the regime of control, funda-
mental changes in the Japanese constitutional structure, and a change in the
Japanese Government as a whole, a member of the Council disagrees with the
Supreme Commander (or his Deputy), the Supreme Commander will withhold
the issuance of orders on these questions pending agreement thereon in the Far
Eastern Commission.

7. In cases of necessity the Supreme Commander may take decisions con-
cerning the change of individual ministers of the Japanese Government, or con-
cerning the filling of vacancies created by the resignation of individual cabinet
members, after appropriate preliminary consultation with the representatives of
the other Allied Powers on the Allied Council.

III

KOREA

1. With a view to the re-establishment of Korea as an independent state,
the creation of conditions for developing the country on democratic principles
and the earliest possible liquidation of the disastrous results of the protracted
Japanese domination in Korea, there shall be set up a provisional Korean demo-
cratic government which shall take all the necessary steps for developing the
industry, transport and agriculture of Korea and the national culture of the
Korean people.

2. In order to assist the formation of a provisional Korean government
and with a view to the preliminary elaboration of the appropriate measures,
there shall be established a Joint Commission consisting of representatives of the
United States command in southern Korea and the Soviet command in northern
Korea. In preparing their proposals the Commission shall consult with the
Korean democratic parties and social organizations. The recommendations
worked out by the Commission shall be presented for the consideration of the
Governments of the Union of Soviet. Socialist Republics, China, the United
Kingdom and the United States prior to the final decision by the two Govern-
ments represented on the Joint Commission.

3. It shall be the task of the Joint Commission, with the participation
of the provisional Korean democratic government and of the Korean democratic
organizations to work out measures also for helping and assisting (trusteeship)
the political, economic and social progress of the Korean people, the develop-
ment of democratic self-government and the establishment of the national inde-
pendence of Korea.

No. 319



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 285

6. A propos de l'application des d6cisions de principe de la Commission
d'Extr~me-Orient, impliquant une modification du regime de contr~le, des
modifications fondamentales de la structure constitutionnelle du Japon ou un
changement du Gouvernement japonais dans son ensemble, si un membre du
Conseil est en desaccord avec le Commandant en chef (ou son adjoint), le
Commandant en chef ajournera ses ordres relativement h ces questions jusqu't
ce que l'accord soit r6alise h leur sujet au sein de la Commission d'Extreme-
Orient.

7. En cas de nrcessite, le Commandant en chef pourra prendre des d6ci-
sions concernant le changement de certains ministres du Gouvernement japonais
ou la nomination de nouveaux ministres pour pourvoir aux si~ges devenus vacants
par la suite de la demission de certains membres du Cabinet. I1 devra avoir aupa-
ravant des consultations appropri6es avec les representants des autres Puissances
au Conseil alli6.

III

COREE

1. Afin de r6tablir la Cor6e comme Etat ind6pendant, de creer les condi-
tions necessaires au developpement du pays conformement aux principes demo-
cratiques et d'y faire au plus t6t disparaitre les resultats desastreux de la domi-
nation prolongee par le Japon, il sera constitue un gouvernement democratique
provisoire de la Core qui devra prendre toutes les mesures necessaires pour
developper l'industrie, les transports et l'agriculture de la Coree, ainsi que la
culture nationale du peuple coreen.

2. Afin de faciliter la formation d'un gouvernement provisoire de la Cor~e
et en vue de l'6laboration prealable des mesures appropriees, il sera institu6
une Commission mixte composee de representants du commandant americain en
Coree du sud et du commandement sovietique en Coree du nord. Pour l'am6-
lioration de ses propositions, la Commission entrera en consultation avec les partis
democratiques et les organisations sociales de la Coree. Les recommandations
de la Commission seront soumises pour examen aux Gouvernements de l'Union
des Republiques socialistes sovi6tiques, de la Chine, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis d'Am~ique, avant qu'une decision definitive soit prise par les deux
Gouvernements representes h la Commission mixte.

3. La Commission mixte sera chargee d'6laborer, avec la participation du
gouvernement democratique provisoire de la Cor6e et des organisations demo-
cratiques coreennes, des mesures destinees A aider et ii favoriser (tutelle) le
progr~s politique, economique et social du peuple coreen, le developpement
d'institutions democratiques et l'etablissement de l'ind6pendance nationale de la
Cor6e.
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The proposals of the Joint Commission shall be submitted, following con-
sultation with the provisional Korean Government for the joint consideration
of the Governments of the United States, Union of Soviet Socialist Republics,
United Kingdom and China for the working out of an agreement concerning
a four-power trusteeship of Korea for a period up to five years.

4. For the consideration of urgent problems affecting both southern and
northern Korea and for the elaboration of measures establishing permanent
coordination in administrative-economic matters between the United States
command in southern Korea and the Soviet command in northern Korea, a
conference of the representatives of the United States and Soviet commands
in Korea shall be convened within a period of two weeks.

IV

CHINA

The three Foreign Secretaries exchanged views with regard to the situation
in China. They were in agreement as to the need for a unified and democratic
China under the National Government, for broad participation by democratic
elements in all branches of the National Government, and for a cessation of civil
strife. They reaffirmed their adherence to the policy of non-interference in the
internal affairs of China.

Mr. Molotov and Mr. Byrnes had several conversations concerning Soviet
and American armed forces in China.

Mr. Molotov stated that the Soviet forces had disarmed and deported
Japanese troops in Manchuria but that withdrawal of Soviet forces had been
postponed until February 1st at the request of the Chinese Government.

Mr. Byrnes pointed out that American forces were in north China at the
request of the Chinese Government, and referred also to the primary responsibility
of the United States in the implementation of the Terms of Surrender with
respect to the disarming and deportation of Japanese troops. He stated that
American forces would be withdrawn just as soon as this responsibility was dis-
charged or the Chinese Government was in a position to discharge the responsi-
bility without the assistance of American forces.

The two Foreign Secretaries were in complete accord as to the desirability of
withdrawal of Soviet and American forces from China at the earliest practicable
moment consistent with the discharge of their obligations and responsibilities.
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Les propositions de la Commission mixte seront soumises, apr~s consultation
avec le Gouvernement provisoire cor~en, A l'examen commun des Gouvernements
des Etats-Unis d'Am~rique, de I'Union des Republiques socialistes sovi6tiques,
du Royaume-Uni et de la Chine, en vue de la r~alisation d'un accord concernant
l'application d'un regime de tutelle quadripartite la Coree, pendant une
p6riode de cinq ans au maximum.

4. En vue d'examiner les problmes urgents intressant 5 la fois la
Core du nord et la Core du sud, et d'laborer des mesures tablissant
une cooperation permanente en mati~res 6conomique et administrative entre le
commandant americain en Coree du sud et le commandant sovitique en Core
du Nord, une conf6rence des repr&entants des commandants americain et
sovidique en Coree se reunira dans un d6lai de deux semaines.

IV

CHINE

Les trois Ministres des affaires ftrang&es ont proc6dd des 6changes de vues
au sujet de la situation en Chine. Ils sont tombes d'accord sur la necessit6 d'une
Chine unifie et democratique, sous l'autorit6 du Gouvernement national, d'une
large participation des elements d6mocratiques ' ce Gouvernement et sur la
necessit6 de mettre fin ' la guerre civile. Ils ont reaffirme leur adhesion au prin-
cipe de la non-intervention dans les affaires intdrieures de la Chine.

MM. Molotov et Byrnes ont eu plusieurs entretiens concernant les forces
armees sovietiques et am~ricaines en Chine.

M. Molotov a dclar6 que les forces sovietiques avaient assur6 le desarme-
ment et l'6vacuation des troupes japonaises de Mandchourie, mais que le retrait
des forces sovi6tiques avait 6t6 ajourn6 au 1 er fevrier, h la demande du Gouver-
nement chinois.

M. Byrnes a fait remarquer que des forces americaines se trouvaient en
Chine du nord ' la demande du Gouvernement chinois et a rappele que c'etait
aux Etats-Unis qu'incombait, au premier chef, la responsabilit6 de l'ex6cution
des conditions de capitulation, en ce qui concerne le desarmement des troupes
japonaises et leur evacuation. E1 a declare que les forces americaines seraient
retirees ds que leur tache serait terminee ou d~s que le Gouvemement chinois
serait en mesure d'achever cette tache sans leur aide.

Les deux Ministres des affaires 6trangres ont 6t6 entirement d'accord sur
le fait qu'il est souhaitable de retirer le plus t~t possible les forces armees ameri-
caines et sovietiques de Chine, ds que le permettront leurs obligations et leurs
responsabilites.
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V
RUMANIA

The three Governments are prepared to give King Michael the advice for
which he has asked in his letter of August 21, 1945, on the broadening of the
Rumanian Government. The King should be advised that one member of the
National Peasant Party and one member of the Liberal Party should be included
in the Government. The Commission referred to below shall satisfy itself that

(a) they are truly representative members of the groups of the Parties not
represented in the Government;

(b) they are suitable and will work loyally with the Government.

The three Governments take note that the Rumanian Government thus
reorganized should declare that free and unfettered elections will be held as
soon as possible on the basis of universal and secret ballot. All democratic and
anti-fascist parties should have the right to take part in these elections and to
put forward candidates. The reorganized Government should give assurances
concerning the grant of freedom of the press, speech, religion and association.

A. Y. Vyshinski, Mr. Harriman, and Sir A. Clark Kerr are authorized as
a Commission to proceed to Bucharest immediately to consult with' King Michael
and members of the present Government with a view to the execution of the
above-mentioned tasks.

As soon as these tasks are accomplished and the required assurances have
been received, the Government of Rumania, with which the Soviet Government
maintains diplomatic relations, will be recognized by the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom.1

VI

BULGARIA

It is understood by the three Governments that the Soviet Government
takes upon itself the mission of giving friendly advice to the Bulgarian Govern-
ment with regard to the desirability of the inclusion in the Bulgarian Government
of the Fatherland Front, now being formed, of an additional two representatives
of other democratic groups, who (a) are truly representative of the groups of
the Parties which are not participating in the Government, and (b) are really
suitable and will work loyally with the Government.

United States of America, Department of State Bulletin, Feb. 17, 1946, page 256, and

Feb. 24, 1946, page 298.

No. 319



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 289

V

ROUMANIE

Les trois Gouvernements sont prets i donner au roi Michel les conseils
qu'il a sollicit~s dans sa lettre du 21 aoat 1945, relativement 'a 1''largissement
du Gouvernement roumain. Ils croient devoir lui suggrer l'admission dans le
Gouvernement d'un membre du Parti national paysan et d'un membre du
Parti liberal. La Commission dont il est question ci-apr~s s'assurera:

a) que ces membres sont vraiment repr~sentatifs des groupes de partis non
repr~sent~s dans le Gouvernement;

b) qu'ils sont qualifi&s et qu'ils collaboreront loyalement avec le Gouverne-
ment.

Les trois Gouvernements sont d'avis que le Gouvernement roumain ainsi
r~organis6 devrait dclarer que des 6lections libres et r~gulires auront lieu ds
que possible au suffrage universel et au scrutin secret. Tous les partis democra-
tiques et antifascistes devront avoir le droit de prendre part ' ces 6lections et de
presenter des candidats. Le Gouvernement rforganis6 devra donner des assu-
rances concernant l'octroi de la libert6 de la presse, de la libert6 de parole, de
religion et d'association.

M. A. Y. Vychinski, M. Harriman et Sir A. Clark Kerr sont chargs, h
cet effet, de se constituer en commission et de se rendre immediatement a Buca-
rest, oii ils auront des entretiens avec le roi Michel et les membres du Gouver-
nement actuel, en vue de mener bien la r~organisation sus-indiqu~e.

Aussit~t cette mission remplie et les assurances requises obtenues, le Gou-
vernement roumain, avec lequel le Gouvernement sovi&ique entretient d~j des
relations diplomatiques, sera reconnu par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni.

VI

BULGARIE

Il est entendu par les trois Gouvernements que le Gouvernement sovi6tique
se chargera de donner au Gouvernement bulgare des conseils amicaux concernant
l'int6ret qu'il y aurait 1 introduire dans le Gouvernement bulgare de front
patriotique en voie de formation, deux autres reprsentants des groupes demo-
cratiques qui: a) soient vraiment repr6sentatifs des groupes de partis ne parti-
cipant pas encore au Gouvernement, et b) soient v6ritablement qualifis et colla-
borent loyalement avec celui-ci.

'Etats-Unis d'Amrique, Department of State Bulletin, 17 f6vrier 1946, page 256, et

24 fvrier 1946, page 298.
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As soon as the Governments of the United States of America and the United
Kingdom are convinced that this friendly advice has been accepted by the
Bulgarian Government and the said additional representatives have been included
in its body, the Government of the United States and the Government of the
United Kingdom will recognize the Bulgarian Government, with which the
Government of the Soviet Union already has diplomatic relations.

VII

THE ESTABLISHMENT BY THE UNITED NATIONS OF A COMMISSION FOR THE

CONTROL OF ATOMIC ENERGY

Discussion of the subject of atomic energy related to the question of the
establishment of a commission by the General Assembly of United Nations. The
Ministers of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics, the
United States of America, and the United Kingdom have agreed to recommend,
for the consideration of the General Assembly of the United Nations, the estab-
lishment by the United Nations of a commission to consider problems arising
from the discovery of atomic energy and related matters. They have agreed to
invite the other permanent members of the Security Council, France and China,
together with Canada, to join with them in assuming the initiative in sponsoring
the following resolution at the first session of the General Assembly of the United
Nation in January 1946:-

Resolved by the General Assembly of the United Nations to establish a
Commission, with the composition and competence set out hereunder, to deal
with the problems raised by the discovery of atomic energy and other related
matters.

I. Establishment of the Commission

A Commission is hereby established by the General Assembly with the
terms of reference set out under Section V below.

II. Relations of the Commission with the Organs of the United Nations

(a) The Commission shall submit its reports and recommendations to the
Security Council, and such reports and recommendations shall be made public
unless the Security Council, in the interests of peace and security, otherwise
directs. In the appropriate cases the Security Council should transmit these
Reports to the General Assembly and the members of the United Nations, as
well as to the Economic and Social Council and other Organs within the frame-
work of the United Nations.
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Aussit8t que les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et du Royaume-
Uni seront convaincus que ces conseils amicaux ont 6t6 accept&s par le Gouver-
nement bulgare et que les nouveaux membres dont il s'agit ont 6t6 introduits
dans ce Gouvernement, ils reconnaitront le Gouvernement bulgare avec lequel
le Gouvernement sovi&ique entretient d~jh des relations diplomatiques.

VII

CREATION PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES D'UNE COMMISSION

POUR LE CONTROLE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Les discussions sur l'6nergie atomique ont eu trait L la question de la
creation d'une Commission par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies. Les
Ministres des affaires 6trangres de l'Union des Ripubliques socialistes sovi6-
tiques, des Etats-Unis d'Amrique et du Royaume-Uni ont dtcid6 d'un commun
accord de recommander A l'examen de l'Assemblke gene'rale des Nations Unies
la cr6ation d'une commission chargee d'6tudier les problkmes soulev6s par la
decouverte de l'6nergie atomique et les questions connexes. Les trois Ministres
ont d~cidr d'inviter les autres membres permanents du Conseil de securit6, la
France et la Chine, ainsi que le Canada, ih se joindre L eux pour presenter la
resolution suivante ' la premiere session de l'Assemblee genrale des Nations
Unies, en janvier 1946:

L'Assembl~e gn&erale des Nations Unies decide de cr6er une Commission
dont la composition et les attributions sont fix6es ci-apr s et qui traitera des
problkmes soulev6s par la dcouverte de 1'6nergie atomique et autres questions
connexes.

I. Criation de la Commission

L'Assembl~e g~nrale cr6e par la pr~sente r6solution une commission dont
le mandat est fix6 la section V ci-aprs.

II. Relations de la Commission avec les organes des Nations Unies

a) La Commission adresse ses rapports et ses recommandations au Conseil
de scurit6; ceux-ci sont rendus publics sauf decision contraire prise par le
Conseil de securit6 dans l'int&et de la paix et de la securit6. Lorsquil le juge
appropri6, le Conseil de s~curit6 transmet ces rapports 5. l'Assembl~e gen6rale
et aux Membres des Nations Unies ainsi qu'au Conseil 6conomique et social et
autres organes, dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies.
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(b) In view of the Security Council's primary responsibility under the
Charter of the United Nations for the maintenance of international peace and
security, the Security Council shall issue directions to the Commission in matters
affecting security. On these matters the Commission shall be accountable for its
work to the Security Council.

III. Composition of the Commission

The Commission shall be composed of one representative from each of those
states represented on the Security Council, and Canada when that state is not
a member of the Security Council. Each representative on the Commission may
have such assistants as he may desire.

IV. Rules of Procedure

The Commission shall have whatever staff it may deem necessary, and
shall make recommendations for its rules of procedure to the Security Council,
which shall approve them as a procedural matter.

V. Terms of Reference of the Commission

The Commission shall proceed with the utmost dispatch and inquire into
all phases of the problem, and make such recommendations from time to time
with respect to them as it finds possible. In particular the Commission shall
make specific proposals:

(a) For extending between all nations the exchange of basic scientific
information for peaceful ends;

(b) For control of atomic energy to the extent necessary to ensure its
use only for peaceful purposes;

(c) For the elimination from national armaments of atomic weapons
and of all other major weapons adaptable to mass destruction;

(d) For effective safeguards by way of inspection and other means
to protect complying states against the hazards of violations and evasions.

The work of the Commission should proceed by separate stages, the success-
ful completion of each of which will develop the necessary confidence of the
world before the next stage is undertaken.

The Commission shall not infringe upon the responsibilities of any Organ
of the United Nations, but should present recommendations for the considera-
tion of those Organs in the performance of their tasks under the terms of the
United Nations Charter.
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b) En raison de la responsabilit6 principale du maintien de la paix et de
la scurit6 internationales confrfe au Conseil de securit6 par la Charte des
Nations Unies, le Conseil de scurit6 donne la Commission des directives sur
les questions int~ressant la s~curit6. Dans cet ordre de questions, la Commission
est responsable de ses travaux envers le Conseil de s~curit6.

III. Composition de la Commission

La Commission se compose d'un reprsentant de chacun des Etats repr6-
sent&s au Conseil de s~curit6 et d'un repr~sentant du Canada, si cet Etat n'est
pas membre du Conseil de scurit6. Chaque repr~sentant h la Commission peut
s'entourer d'autant d'assistants qu'il le d~sirera.

IV. R~glement interieur

La Commission dispose du personnel qu'elle juge necessaire et soumet des
recommandations concernant son r~glement intrieur au Conseil de sfcurit6
qui l'approuve en tant que question de procedure.

V. Mandat de la Commission

La Commission proc~de avec toute la promptitude possible 'a l'examen du
probkme sous tous ses aspects et soumet h leur sujet les recommandations qu'elle
juge pouvoir faire. En particulier, la Commission pr~sente des propositions dter-
mines en vue:

a) de dfvelopper, entre toutes les nations, pour des fins pacifiques,
l'6change des renseignements scientifiques fondamentaux;

b) d'assurer le contr~le de l'6nergie atomique dans la mesure nfces-
saire pour assurer son utilisation t des fins purement pacifiques;

c) d'6liminer des armements nationaux les armes atomiques et toutes
autres armes importantes permettant des destructions massives;

d) de prendre des mesures efficaces de sauvegarde, en organisant des
inspections et par tous autres moyens, en vue de prot6ger les Etats respectueux
des engagements contre les risques de violations et de subterfuge.

La Commission procede h ses travaux par stades distincts, de fagon que le
succ~s obtenu la fin de chaque stade d~veloppe parmi les pays la confiance
indispensable avant de passer au stade suivant.

La Commission ne doit pas empiter sur les attributions des autres organes
des Nations Unies, mais soumettra des recommandations l'examen de ces organes
en vue de l'accomplissement des taches qui leur incombent aux termes de la
Charte des Nations Unies.

No 319





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 1 December 1948 to 7 December 1948

No. 122

Traits et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

du ler decembre 1948 au 7 d~cembre 1948

No 122





No. 122

BELGIUM
and

FRANCE

Agreement relating to navigation on Belgian and French in-
land waterways. Signed at Paris, on 30 March 1945

French official text communicated by the Officer in charge of the Permanent
Delegation of Belgium to the United Nations. The filing and recording took
place on 7 December 1948.

BELGIQUE
et

FRANCE

Accord concernant la circulation sur les voies navigables
belges et francaises. Sign A Paris, le 30 mars 1945

Texte officiel franqais communiqui par le Charg6 de la gestion de la Diligation
permanente de la Belgique aupres de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et I'inscription au repertoire ont eu lieu le 7 decembre 1948.
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No 122. ACCORD1 FRANCO-BELGE CONCERNANT LA CIR-
CULATION SUR LES VOIES NAVIGABLES BELGES ET
FRANQAISES. SIGNE A PARIS, LE 30 MARS 1945

Le Gouvernement Provisoire de la Republique Frangaise et le Gouveme-
ment Royal de Belgique, soucieux de faciliter la circulation sur les voies navi-
gables fran~aises et belges ont r~solu de conclure un accord h cet effet et ont
d~sign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Pour le Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise:
M. Georges BIDAULT, Ministre des Affaires Etrangres,

Pour le Gouvernement Royal de Belgique:
Son Excellence M. le Baron GUILLAUME, Ambassadeur de Belgique en France;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Au depart de France le mouvement des bateaux de navigation intrieure
fran~ais, belge ou luxembourgeois et de leurs 6quipages sera autoris6 aux condi-
tions ci-apr~s:

a) un document d~nomm6 "permis de circulation pour bateaux de navi-
gation interieure sur les voies navigables" sera dlivr6 en France par l'Office
National de la Navigation;

b) ce document valable pour six mois, comportera notamment, avec le
nom du propriftaire du bitiment, la designation nominative des membres de
l'6quipage et leur nationalit6 ainsi que de toutes les personnes vivant h bord du
bateau (y compris les enfants);

c) sur ce document sera appos6e par les soins de I'Autorit pr~fectorale
competente une autorisation de sortie ou de sortie et retour, sur laquelle il sera
statu6 dans les 48 heures .au plus tard;

d) le document precit6, revftu de l'autorisation ci-dessus, sera pr~sent6
aux Autorit~s diplomatiques ou consulaires belges compdtentes en vue de l'obten-
tion d'une autorisation d'entre en Belgique sur laquelle les Autorit&s belges sta-
tueront imm6diatement.

Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 30 mars 1945, conform~ment A l'article 9.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 122. FRANCO-BELGIAN AGREEMENT1 RELATING TO
NAVIGATION ON BELGIAN AND FRENCH INLAND
WATERWAYS. SIGNED AT PARIS, ON 30 MARCH 1945

The Provisional Government of the French Republic and the Royal Govern-
ment of Belgium, desirous of facilitating navigation on French and Belgian inland
waterways, have resolved to conclude an agreement to that end have appointed
as their plenipotentiaries:

For the Provisional Government of the French Republic:
Mr. Georges BIDAULT, Minister for Foreign Affairs;

For the Royal Government of Belgium:
His Excellency Baron GUILLAUME, Belgian Ambassador to France;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article -I

Proceeding from France, the movement of French, Belgian or Luxembourg
inland waterway craft and their crews shall be authorized as follows:

(a) a document entitled "licence for vessels engaged in navigation on
inland waterways" shall be issued in France by the National Office of Navigation;

(b) the- document shall be valid for six months and shall state the name of
the owner of the vessel and the names and nationalities of the members of the
crew and of any persons living on board (including children);

(c) an exit or exit and re-entry permit shall be afflixed to the document
by the competent prefectural authority; decisions regarding such permits shall
be given within 48 hours;

(d) -the document aforesaid, bearing the above-mentioned permit, shall be
submitted to the competent Belgian diplomatic or consular authorities for the
purpose of obtaining a Belgian entry permit, regarding which the Belgian
authorities shall give an immediate decision.

'Came into force on 30 March 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 9. ' I
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Article 2

Au d6part de Belgique, le mouvement des bateaux de navigation int&ieure
fran~ais, belges ou luxembourgeois et de leurs eiquipages sera autoris6 aux condi-
tions ci-aprs:

a) un document ddnomm "permis de circulation pour bateaux de naviga-
tion intfrieure" sera d~livr6 en Belgique par l'Autorit6 comp~tente du Minisatre
belge des Travaux Publics;

b) ce document valable pour six mois comportera notamment avec le nom
du propri~taire du batiment, ]a designation nominative des membres de l'6qui-
page et leur nationalit6 ainsi que de toutes les personnes vivant hL bord du bateau
(y compris les enfants).

c) sur ce document sera apposee par les soins de l'Autorite provinciale
comp6tente une autorisation de sortie ou de sortie et retour sur laquelle il sera
statu6 dana les 48 heures au plus tard;

d) le document pr~cit6, revetu de l'autorisation ci-dessus, sera pr~sent6 A
l'Autorit6 diplomatique ou consulaire fran~aise comp~tente en vue de l'obtention
d'une autorisation d'entre en France sur laquelle les Autorit~s fran~aises statue-
ront imm~diatement.

Article 3

Le permis de circulation tient lieu, pour les personnes qui y sont 6numres,
de titre de sejour provisoire et de circulation pour l'accomplissement de leur
voyage en France et en Belgique sous r&erve de la production de leurs piekes
d'identit6 individuelles.

Article 4

Les dispositions qui prcdent s'appliquent 6galement I la circulation sur
les voies de navigation franfaises et belges, de dragues, bigues et materiel flottant
d'entreprise ainsi qu'i leurs 6quipages.

Article 5

Les dispositions qui precedent ne s'appliquent qu'aux membres des equi-
pages de nationalit6 beige, luxembourgeoise, fran~aise ou nerlandaise.

Article 6

Les membres des 6quipages indiqu&s aux articles qui precedent, seront,
pour tos les voyages qu'ils effectueront h titre individuel de France en Belgique

NO 122
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Article 2

Proceeding from Belgium, the movement of French, Belgian or Luxembourg
inland waterway craft and their crews shall be authorized as follows:

(a) a document entitled "licence for vessels engaged in navigation on inland
waterways" shall be issued in Belgium by the competent authority of the Belgian
Ministry of Public Works;

(b) the document shall be valid for six months and shall state the name
of the owner of the vessel and the names and nationalities of the members of
the crew and of any persons living on board (including children);

(c) an exit or exit and re-entry permit shall be affixed to the document
by the competent provincial authority; decisions regarding such permits shall
be given within 48 hours;

(d) the document aforesaid, bearing the above-mentioned permit, shall be
submitted to the competent French diplomatic or consular authorities for the
purpose of obtaining a French entry permit regarding which the French
authorities shall give an immediate decision.

Article 3

The licence shall, for the persons listed thereon and subject to the presenta-
tion of their individual identity papers, serve as temporary travel and residence
papers for the purposes of their journey in France and Belgium.

Article 4

The above provisions shall also apply to the movement on French and
Belgian waterways of dredgers, floating cranes, and floating appliances and their
crews.

Article 5

The above provisions shall apply only to crew members of Belgian, Luxem-
bourg, French or Netherlands nationality.

Article 6

On all their private journeys from France to Belgium or from Belgium to
France, the members of the crews to which the preceding articles refer shall be

No 122



302 United Nations - Treaty Series 1948

et de Belgique en France, soumis aux dispositions contractuelles en vigueur entre
la France et la Belgique en ce qui concerne le mouvement des personnes.

Article 7

Les documents indiqu~s aux articles qui prcdent. seront dklivr6s A titre
gratuit tant en France qu'en Belgique.

Article 8

Le present accord ne s'applique pas aux transports effectu~s sur l'ordre ou
pour le compte des Autoritfs militaires interallies. Ceux-ci derneurent regis par
les dispositions ante'rieurement en vigueur.

Article 9

Le present accord entrera en vigueur ds sa signature. A titre transitoire,
les bateaux, ou engins flottants en cours de voyage, b~n~ficieront, pour le fran-
chissement de la frontiere, d'un regime exceptionnel de nature . &viter toute
interruption du voyage.

Le present accord demeurera en vigueur au moins jusqu'A la fin des hosti-
lit~s en Europe et ne pourra, ensuite, &tre denonc6 qu'avec un pr~avis de trois
mois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm&s ont sign6 le present accord
et y ont appose leurs cachets.

FAIT a Paris, le 30 mars 1945 en deux exemplaires.

(Signi) BIDAULT

(Sign) GUILLAUME

No 12,



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 303

subject to the contractual provisions relating to the movement of persons at
present in force between France and Belgium.

Article 7

The documents mentioned in the preceding articles shall be issued without
charge both in France and Belgium.

Article 8

The present agreement shall not apply to transport operations carried
out on the orders or on behalf of the inter-allied military authorities. Such
operations shall continue to be regulated by the provisions hitherto in force.

Article 9

The present agreement shall enter into force on the date of signature.
Vessels or floating appliances in transit at that time shall, as a temporary measure,
be given special treatment with regard to crossing the frontier so as to avoid
any interruption of their journey.

The present agreement shall remain in force at least until the end of
hostilities in Europe, and may not then be denounced except at three months'
notice.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, in duplicate, 30 March 1945.

(Signed) BIDAULT

(Signed) GUILLAUME
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ANNEX A

No. 18. INSTRUMENT' FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, ADOPTED BY THE INTER-
NATIONAL LABOUR CONFER-
ENCE AT ITS TWENTY-SEVENTH
SESSION. PARIS, 5 NOVEMBER
1945

RATIFICATION

Instrument communication to the
Director-General of the International
Labour Office on:

19 October 1948
CHILE

Registered on 9 December 1948 by
the Director-General of the International
Labour Office.

'United Nations, Treaty Series, Volume 2,

page 17, and Volume 15, page 443.

ANNEXE A

NO 18. INSTRUMENT' POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, ADOPTE PAR LA
CONFERENCE INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
SEPTIEME SESSION. PARIS,
5 NOVEMBRE 1945

RATIFICATION

Instrument communique au Directeur
genral du Bureau international du Tra-
vail le:

19 octobre 1948
CHILI

Enregistri le 9 decembre 1948 par le
Directeur gendral du Bureau internatio-
nal du Travail.

' Nations Unies, Recuefi des Traitis, vo-
lume 2, page 17, et volume 15, page 443.
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No. 229. INSTRUMENT' FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, ADOPTED BY THE INTER-
NATIONAL LABOUR CONFER-
ENCE AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION. MONTREAL, 9 OCTO-
BER 1946

RATIFICATIONS

Instruments communicated to the
Director-General of the International
Labour Office on:

5 July 1948
.HAMr

29 October 1948
LUXEMBOURG

Registered on 9 December 1948 by
the Director-General of the International
Labour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 35, Volume 18, page 386.

NO 229. INSTRUMENT' POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, ADOPTE PAR LA
CONFERENCE INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIEME SESSION. MONT-
REAL, 9 OCTOBRE 1946

RATIFICATIONS

Instruments communiquis au Directeur
gindral du Bureau international du Tra-
vail le:

5 juillet 1948
HAfrx

29 octobre 1948
LUXEMBOURG

Enregistris le 9 de'cembre 1948 par le
Directeur gindral du Bureau internatio-
nal du Travail.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 15, page 35, et volume 18, page 386.
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No. 296. AGREEMENT 1 ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS UNDER MILI-
TARY OCCUPATION. SIGNED AT
GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 December 1948
CEYLON

(Effective as from 8 January 1949.)

United Nations, Treaty Series, Volume 18,
page 267, and Volume 19, page 328.

NO 296. ACCORD1 RELATIF AU
TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISEE POUR LES
REGIONS DE L'ALLEMAGNE
OCCIDENTALE SOUS OCCUPA-
TION MILITAIRE. SIGNE A
GENEVE, LE 14 SEPTEMBRE
1948

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

9 d6cembre 1948
CEYLAN

(Effective A partir du 8 janvier 1949.)

'Nations Unies, Recueil des Traitjs, vo-

lume 18, page 267, et volume 19, page 328.
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ultrieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de

rOrganisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du ler d6-

cembre 1948 au 7 d6cembre 1948.

II ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifie affectant un trait6

enregistr6 par la Soci6t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du

ler d~cembre 1948 au 7 decembre 1948.




